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INTRODUCTION 


I 


WE know very little of the author of the Chtophon 
and Leucippe. Suidas! speaks of him thus: “ Achilles 
Statius? of Alexandria: the writer of the story of 
Leucippe and Clitophou, as well as other episodes 
of love,? in eight books. He finally became a 
Christian and a bishop. He also wrote a treatise 
on the sphere, and works on etymology, and a mixed 
narration telling of many great and marvellous men. 
His novel is in all respects like that of the other 
writers of love-romances.” It is possible that our 
author became a Christian later in his life (though 
there is certainly no sign of any such tendency in 


1 The lexicographer who wrote in the tenth century, but 
made much (and usually accurate) use of earlier materials, 

2 Sic. We find the correct form of the name in the MSS. 
of our author and in other places where he is casually men- 
tioned by late grammarians and scholiasts. 

3 This may either be interpreted that he wrote other 
novels with a love-interest, or as referring to the various loves, 
happy and unhappy, which are represented in the present 
work, subordinate to the main passion of the hero and 
heroine. 
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his work), but the statement that he ended in the 
episcopate should be looked upon with caution: it 
is probably a reflection of the similar story told of 
Heliodorus, the older novelist. His date is not easy 
to place with accuracy: it seems certain that in his 
style or language he imitates certain writers of the 
third century a.p., and on the other hand palaeo- 
graphical considerations forbid us to attach a much 
later date than the early fourth century to the Oxy- 
rhynchus papyrus fragment mentioned below, so that 
we shall not be far wrong if we give the end of the 
third century as the approximate date of the com- 
position of the novel. There is no particular reason 
to doubt the statement of Suidas and of some of 
the MSS. of the novel that the author was a native 
of Alexandria, and the somewhat exaggerated de- 
scription of the beauties of the city at the beginning 
of Book V. would seem to be evidence of the 
writer's patriotism. The scholiast Thomas Magister 
calls him an orator (pj7wp), and he may well have 
been an advocate: his general style is redolent of 
the rhetorician, and the lawsuit towards the end of 
the romance betrays a practised hand in the speeches 
on both sides. It will by now be apparent to the 
reader how much of our knowledge of Achilles 
Tatius is little more than conjecture on somewhat 
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narrow grounds: one can only say that he seems 
to come towards the end of the school of the Greek 
novelists! which flourished from the first to the 
third century a.p., and he certainly became one ot 
the most popular, for he was widely read through- 
out later Greek and Byzantine days. 

Beyond the passage of Suidas mentioned above, 
the references to our author in antiquity are very 
few. Photius? in his great Bzbliotheca has more 
than one reference to him, praising his literary art 
and powers as a raconteur, but censuring some of the 
episodes and digressions as inconsistent with the 
standard of purity that a Patriarch could desire: 
“in this respect alone is Achilles Tatius inferior to 
Heliodorus.”” We have a formal comparison of the 
two authors from the pen of Michael Psellus; it 
is too long to give here, but may be found on 
pp. evi-cxiv of Jacobs’ edition, and is an‘interesting 
example of eleventh century criticism, for, besides 
ethical comparisons, the styles of narration are set 
against one another with plentiful illustration and 


considerable acumen. 


1 See a short general article on the Greek novelists printed 
as an appendix to the Loeb Series edition of Longus and 


Parthenius. 
2 Patriarch of Constantinople, 858-886: a man of real 


erudition, but not quite equal judgment. 
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Almost the only other reference to our author in 
ancient literature is an epigram in the Palatine An- 
thology (ix. 203), which is ascribed in the lemma as 
“by Photius, patriarch of Constantinople : but others 
say that it is by Leon the philosopher.” 


Pwrtiov Latprapyov KavotavtivovTorews, adXoL 
5é dao Aéovtos Tod Pirocdgou 
eis thy B{BAov Aevklamrns 

"Epwrta mixpov, AAG codpova Biov 
& KAerropdvros pev rapendpaiver Adyos* 
6 Aeuxirmns 5 cwdpovertatos Bios 
amavras égiotnol, TAs TeTULLEVN 
Kexappevy TE Kal KaTnXpELwmevn, 
TO Oy peyotor, Tels Bavoda’ éxaprépet. 
elrep 5 kai od owdpovety Gédrys, Pidros, 
fa) THY Tapepyov THS ypadys oKxd7er Oéav, 
Tv TOD Adyou Sé rpata cvvdpopyy pale 
vup.pooror€t yap Tods tofodvras éudpovus. 


There are difficulties in both ascriptions: the style 
of prosody is too late and accentual for Leon (and 
his other epigrams are hardly of the same style), 
and the sentiment of the little poem is rather more 
favourable to the moral standard of the novel than 
we should expect if we judge from the other men- 
tions by Photius. This attribution is, however, the 
more probable of the two—and the real point of the 
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epigram is that the reader is not to allow himself 
to be distracted by any of the incidents of the novel, 
but to profit by the lesson of the main plot, which 
is undoubtedly, considered as a whole, a panegyric 
of chastity. 


rt 


It must frankly be admitted that a critical edition 
of Achilles Tatius, founded on a complete collation 
of the manuscripts, has yet to be made. The manu- 
scripts, with one notable if fragmentary exception 
presently to be mentioned, are all late and do not 
vary very much among themselves in date or ex- 
cellence: they are described at length on pp. lxviii- 
xciii of the Prolegomena to Jacobs’ edition. It will 
here be sufficient to state that most are of the fif- 
teenth or even of the early sixteenth century,! 
and though no “stemma codicum” has yet been 
produced showing their relationship, they are clearly 
all derived from a common ancestor not very distant 
from their own time; in none of them are there 
any traces of an independent tradition: one of the 
MSS. in the Vatican seems rather better than the 


1 Two MSS.—one at the Vatican and the other at Florence 
—seem to be as early as the thirteenth century. The former 
is perhaps the best single authority for the text. 
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rest, but there is indeed little to choose, and no 
edition of Achilles Tatius that has yet appeared 
is definitely founded on any one manuscript. The 
text in the present volume is frankly eclectic: I 
have taken what I believed to be the best readings 
from whatever source I could find them, fully re- 
cognizing that the present must be considered an 
interim edition until some competent scholar devotes 
the necessary time and skill to a complete examin- 
ation of the existing authorities. There is, how- 
ever, a single authority for one short passage which 
we must examine further. 

The papyrus (GH) of the text was discovered at 
Oxyrhynchus and published in vol. x. of Grenfell 
and Hunt’s Oxyrhynchus Papyri, p. 135, No. 1250. 
It measures 24:4 by 22:5 centimetres and contains 
three consecutive and nearly complete columns of 
the text, of which two are reproduced in a facsimile 
by Grenfell and Hunt. The papyrus is now in the 
Bodleian Library at Oxford. 

The fragment is some thousand years older than 
any extant MS. of our author, and naturally presents 
a better text ; those of its readings which are clearly 
the true original have been incorporated into the 
text of this edition, and attention has been called in 
a footnote to other places where it is probably 
correct. It is, however, satisfactory to find that 
xii 


INTRODUCTION 


our MSS., late as they are, have not habitually lost 
the truth, and that several places which have been 
doubted and freely altered by modern editors are 
corroborated in their traditional form by the new 
fragment. 

There is, however, one important divergence in 
the papyrus: it is a matter of order, chapters ii. 
and iii. §§ 1-2 of Book II. being placed between 
chapters viii. and ix. I will here quote the words 
of Grenfell and Hunt, who express clearly and con- 
cisely the exact state of affairs: “Some slight 
changes in the transitional phrases are made, so 
that the passage as it stands runs quite smoothly. 
But the last section of chapter iii. would not join 
on to the end of chapter i., and there must have 
been .a larger modification at this point. The 
abruptness of that section had already been ob- 
served by Jacobs, who suggested that something had 
fallen out. These remarkable divergences of the 
papyrus from the current version seem capable 
of two explanations. Either there were two re- 
daetions of the romance, a view which was sug- 
gested long ago by Salmasius but was vigorously 
contested by Jacobs, or possibly a leaf in the 
archetype from which the mediaeval MSS. were 
devised was copied in the wrong position and 
the dislocation has been concealed by subsequent 
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patching. The omission in some MSS. of the 
words xal dpt.....xKatpos Fv, in others of xai 
médw.... Kapos Hv at the beginning of chapter 
ii. might be taken to point in that direction.” 
The second explanation, or something like it, 
seems the more probable; but after considerable 
hesitation no change from the traditional order 
has been made in the present edition. It would 
have been necessary to make some kind of bridge 
between the end of chapter i. and the latter part 
of chapter iii, which would have presented con- 
siderable difficulties, and the story, which now reads 
continuously, would run less smoothly if such a 
course were adopted. It was therefore thought 
sufficient to chronicle the fact of the variant order 
in the papyrus, and to allow readers to try for 
themselves the difference that this changed order 
would have made. 

But the most important service rendered by 
GH to the study of our author is in its date. It 
had been the fashion of the last few years to 
bring Achilles Tatius down to a rather late date 
—to make all the novelists later than had previously 
been supposed, and to put Achilles Tatius as the 
last of them, except the Byzantines, after a con- 
siderable interval; it was thus a common-place 


among the best German critics to speak of him 
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as writing in the fifth! or sixth? century. But 
palaeographical reasons forbid us to consider GH 
as having been written later than the first half of 
the fourth century, and we must therefore not 
suppose that the Clitophon and Leucippe was com- 
posed after 300 a.pv. Achilles Tatius must thus, 
as Grenfell and Hunt remark, be placed only a 
generation after Heliodorus, and if he comes at the 
end of the earlier school of Greek novelists he is 
only just the last of them. 


III 
BrisLioGRAPHY 


The first appearance in print of any part of 
Achilles Tatius was a Latin translation of the last 
four books by Annibale della Croce (Cruceius) of 
Milan (Lyons, 1544); in a second edition (Basle, 
1554) he translated the whole. 

The Greek text first appeared at Heidelberg in 
1601, with Longus and Parthenius in the same 
volume. The edition of Salmasius (Leyden, 1640) 
was both critically and exegetically of great im- 
portance, as was that of F. Jacobs (Leipzig, 1821); 


1 Rohde, Der griechische Roman, p. 472. 

2 Schmid in Pauly-Wissowa, 3.v. ‘* Achilles Tatius.” But 
Schmid had somewhat reconsidered his views in favour of a 
rather earlier date in his edition of W. v. Christ’s Geschichte 
der griechischen Literatur (5th ed.), II. ii. p. 854 (1913), 
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this is indeed still the fullest and in many ways the 
most valuable edition, especially for the very elabor- 
ate notes. Since that time the most important texts 
are those of G. A. Hirschig (Paris, Firmin-Didot, 
1856, still in print) and R. Hercher (Leipzig, Teubner, 
1858).1 The last-named is long out of print, and 
it is said that another edition is in preparation for 
the Teubner series. 

There are translations into Italian by L. Dolce 
(Venice, 1546) and Angelo Coccio (Venice, 1550); 
into French by F. de Belleforest (Paris, 1568), 
Jacques de Rochemaure (Lyons, 1573), Jean Bau- 
douin (Paris, 1635), and L. A. Du Perron de Castera 
(Amsterdam, 1733); into German (anonymous) in 
1670, by D. C. Seybold (Lemgo, 1772), and by 
F. Ast and G. Guldenapfel (Leipzig, 1802); and 
into English by W. B[urton] (London, 1597),? An- 
thony Hodges (Oxford, 1638), Anonymous (London, 
1720), and by Rowland Smith (Bohn’s Library, 
London, 1848). 

Reference should also be made to a general bib- 
liography in the article mentioned in note 1, p. ix. 


1 Both these are in collected editions of the Greek novelists 
(Scriptores Hrotici Graeci). 

? Only one copy of this book exists, now in the possession 
of the present writer. For details see the Literary Supple- 
ment of the Z'imes, February 10, 1905, and Appendix C to 


oe ’s Greek Romances in Elizabethan Fiction, New York, 
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AXIAAEQ > TATIOY 
AAEZANAPEQS 


TQN KATA 
AEYKINIIIHN KAI KAEITO®ONTA 


A’ 


1. Su8av eri Oaracon mors: "Acoupiov 4 Oa- 
Aacoa untnp Powwixwy 4 TOALS* OnBaiwv o Shyos 
matnp. Sidvpos ALyunY év KOAT@ TAATUS, Hpéu“a 
KNelwv TO TéEAAYOS. 7 YAP 0 KOATIOS KATA TeEv- 

\ tes \ / t 7, > , 
pav éml deEia Kxothaivetat, ctopa SevTepov opo- 
puxtat, Kal To Vdwp adOts eicpel, Kal yivetat TOD 

/ »” / ¢ / »\ /, w 
ALmEVOS AXXOS ALLNY, @S Yeluatery wey TAUTH TAS 
orxdbas év yarjvn, Oepifew dé Tod Atpévos eis TO 
7 pOKONTLOV. 

*Evrav0a eov éx ToAX0d YELuOvos, c@oTpa 
€Ovov éuavtod 7h Tov Dowixwy Ged: ’Aotdptyv 
avtTny of Lidavioe Kadodow. TEepuwv odv Kal THY 
GAAnY TOW Kal TepLoKOToY Ta avabnpata, Opa 

\ > / a 
ypapiy avaxepéevny yas aya Kal Oadracons. 
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ACHILLES TATIUS 
OF ALEXANDRIA 


THE ADVENTURES OF LEUCIPPE AND 
CLITOPHON 


BOOK I 


1. Sipon is on the sea-board of the Assyrian 
Ocean: it is the Phoenicians’ mother city, and its 
people may be termed the father of the Theban 
race. There is a double harbour in the bay, wide 
within but with a narrow entrance so as to land-lock 
the sea by a gentle curve: where the bay makes an 
inward turn towards the right, a second inlet has 
been channelled out, for the water to run in, and 
thus there is formed a further harbour behind the 
first, so that in winter the ships can lie safely in 
the inner basin, while in summer they need not 
proceed further than the outer port. 

On arriving there after a severe storm, I went to 
make my votive offerings for my safe arrival to the 
Phoenicians’ goddess ; Astarte the people of Sidon 
call her: as I was thus walking about the city, paying 
especial attention to the temple-offerings, I saw a 
picture hanging up which was a landscape and a sea- 
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a 7 yeah: Powixov 7 9adacca: Lddvos 
Yh. ev TH yn etwarv Kai Xopes mapbevov" év 7H 
gy i TAUPOS EVIIXETO, Kal Tols v@Tos Karn 
mapBevos émrexdnro, ert Kpyrqnv TO TAavpo 
TrEoveG. exopa moANols avdecww o Newpedy dév- 
Spav avrois GVELELLKTO parayé Kal puTav: 
ouvex7 Ta dévdpa, ouvnpepy) Ta mérara guy Tov 
ot mT 6p0ot Ta purra, Kal éyivero TOUS avbeow 
dpopos 1) TOY pudrov oumT ony). eypayvev 0 
TexviTns trod Ta TéTANa Kal THY oKLaY Kalo 
Tpuos Tipepa TOU AELMAVOS | KaT@ omopadny Siéppet, 
cov TO ournpepes THS TOV pudrov KOuNsS avég- 
Eev 0 ypadgevs. dXov éreixite TOV Aetpwava Tept- 
Born: elow dé Tod Tov opodav oTEPaveouaTos 6 
ero éxaOnro. ai 5é rpacial tov avOéwy bd 
Ta méTana TOV puTav otovyndov érrepuxer ar, 
vapKiooos Kal poda Kal puppwat. bdwp 5é Kara 
pécov Epper TOU AELpLavos THS ypapis, 70 pev 
davaBrvtov Katobev amd TIS YAS To 8 Tots 
avOecr Kal tots putots mepryedmevov. oxeTNyOs 
Tis éyéypamrto dixeday KaTéxov Kal Tepl 
piav audpav Kexudws cal avoiywv ty oddv TO 
¢ 
pevpare. 
Ev 6€ T@ Tod Netpavos TédEL mpos Tats émt Oa- 
Aacoav THS. ys &xBonrais Tas map evous éra€er o 0 
TEXVIT HS. TO oxnpa Tabs map0evors Kat xapas Kal 
oBov. orépavor TEpr ToIs peT@mous dedepévor: 
Kopat Kata TOV Bpwov Aehupévae: TO OKENOS may 
yeyupvepevar: TO per ave, TOU XLT@VOS, 70 dé 
KaTO, Tov medidov, TO yap cadopa péexpe yovaTtos 
dveihxe TOV XeT@va: 76 T™poowTov ax pat eon- 
pias Tas Trapevds’ Tovs dpOadpovds avoi~acar pos 
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scape in one. The painting was of Europa: the sea 
depicted was the Phoenician Ocean; the _ land, 
Sidon. On the land part was a meadow and a troop 
of girls: in the sea a bull was swimming, and on 
his back sat a beautiful maiden, borne by the 
bull towards Crete. The meadow was thick with all 
kinds of flowers, and among them was planted a 
thicket of trees and shrubs, the trees growing so 
close that their foliage touched: and the branches, 
intertwining their leaves, thus made a kind of 
continuous roof over the flowers beneath. The 
artist had also represented the shadows thrown by 
the leaves, and the sun was gently breaking through, 
here and there, on to-the meadow, where the 
painter had represented openings in the thick roof 
of foliage. The meadow was surrounded on all sides 
by an enclosure, and lay wholly within the embowering 
roof ; beneath the shrubs grass-beds of flowers grew 
orderly—narcissus, roses, and bays ; in the middle of 
the meadow in the picture flowed a rivulet of water, 
bubbling up on one side from the ground, and on 
the other watering the flowers and shrubs; and a 
gardener had been painted holding a pick, stooping 
over a single channel and leading a path for the 
water. 

The painter had put the girls at one end of the 
meadow where the land jutted out into the’ sea. 
Their look was compounded of joy and fear: gar- 
Jands were bound about their brows; their hair had 
been allowed to flow loose on their shoulders; their 
legs were bare, covered neither by their tunics above 
nor their sandals below, a girdle holding up their 
skirts as far as the knee; their faces were pale and 
their features distorted ; their eyes were fixed wide 
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THY Oaraccav: pix pov Umoxexnvutar TO oTOpa, 
domep agnoew Wa) poB8ou pédRovTAL kal Bony 
Tas Xeipas ws éml tov Body _@peyov. érréBawov 
dxpas Tis Gardaons, 6 écov bmepave puKpov TOV 
Tapa av vmepéxew 70 Kdpa e@xecay d¢ BovrecBau 
fev @s él Tov Tadpov Spapeiv, PoBetcbar S& Th 
Gardoon mpoaenOetv. 

Tis dé dardcons 7 Xpord dur} 70 pev yap 
mMpos THY Yhv bmépud pov, xudveov bé 70 ™ pos To 
meharyos. ad pos émerrointo Kal TéTpaL Kal 
Kbpara ai TETPAL TAS vis bmepBeBrAnpuevar, 0 
appos TepthevKaiver Tas TET pas, TO kDa Kopu- 
povpevov Kab mept Tas TET pas Avopevov els TOUS 
adpous. tavpos &v pean TH Oardoon é éyeypaTto 
Tois KYmacty erroxXoUpEvos, @S dpous avaBatvovros 
Tov KUpatos, év0a KapmtTopevov Tod Boos Kup- 
TOUTaL TO oKEAOS. 1) TapOEVOS pécoLs éreKaONTO 
Tol voToLs Tob Bods, ov meptBadny, ara Kata 
meupay, él deEia ovpPaca TQ TTOOE, TH rag 
Tob KEpas €XoMevn, @oTEP Hploxos Xarwob- Kal 
yap ) Bods eméot pamtTo Tauty Haddov ™ pos TO 
THS xeLpos &XxKov vLoxovpevos. xiT@v audi ta 
oTépva THs tmapOévouv HEXpUS aidots: Touvtev0ev 
émexdduTTE YXAaiva TA KaTw TOD TwpaTos. 
AEUKOS 0 YLT@OV’ 7 YAalva Tophupa: TO dé copa 
dua THs ea Oijros Umepaivero. Babds ou anos 
yaoTnp TeTapéern: Aamdpa oTEVH* TO orevov eis 
ifdv KataBaivov nuptvero: patol TOV arépvev 

Tipépa TpoKUTTovTes® v7) ouvdyoura, Savy TOV 
xerdva Kal TOUS patous exreve, kal éyivero TOU 
TOMATOS KAaTOTTpOV 0 xiTov. ai xetpes dpe 
Svetéravto, ) pev emt Képas,  Sé em’ ovpav: 
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open upon the sea, and their lips were slightly 
parted, as if they were about to utter a cry of fear; 
their hands were stretched out in the direction of 
the bull. They were standing on the water’s edge, 
so that the surge just wetted their feet: and they 
seemed to be anxious to run after the bull, but to be 
afraid of entering the water. 

The sea had two different tinges of colour; 
towards the land it was almost red, but out towards 
the deep water it was dark blue: and foam, and 
rocks, and wave crests had been painted in it. 
The rocks ran out from the shore and were whitened 
with foam, while the waves rose into crests and 
were then dashed into foam by breaking upon the 
rocks. Far out in the ocean was painted a bull 
breasting the waves, while a billow rose like a 
mountain where his leg was bent in swimming: the 
maiden sat on the middle of his back, not astride 
but sideways, with her feet. held together on the 
right: with her left hand she clung to his horn, 
like a charioteer holding the reins, and the bull 
inclined a little in that direction, guided by the 
pressure of her hand. On the upper part of her 
body she wore a tunic down to her middle, and 
then a robe covered the lower part of her body: 
the tunic was white, the robe purple: and her 
figure could be traced under the clothes—the 
deep-set navel, the long slight curve of the belly, 
the narrow waist, broadening down to the loins, 
the breasts gently swelling from her bosom and 
confined, as well as her tunic, by a girdle: and 
the tunic was a kind of mirror of the shape of 
her body. Her hands were held widely apart, the 
one to the bull’s horn, the other to his tail; and 


7 


13 


ACHILLES TATIUS 


nm \ \ \ 
Hptnto Se aupow éxatépwlev vrep THY Kepadny 
lal € 
KANUTTpPAa KUKNO TOV VOTwY ewrreTrEeTAT MEV O 
a / 
8é KéArros TOD TétAOU TavTOOEr éTéTATO KUpPTOU- 
lal / e 
pevos: Kal hv ovTos avepos Tod Ewypadov. 7 
lal gj / 
8& Slenv érexdOnto TH Tav’pw TAEovonS vEews, 
A e / a 14 - \ \ pl 
aotep loTia TH TéTAM Xpwpévyn. Tepl O€ TOV 
na > al a x w ? 
Botv wpxodvto Serdives, érafov “Epwres: eitres 
dv avtav yeypapOar kal Ta Kivjpata. “Epas 
elke TOV Botvv: "Epws, pixpov tratdiov, ymTA@KEL 
TO TTEpov, HpTHTo THV! hapétpav, expdter TO 
mip: éméotparto 5é ws éml tov Ala Kal ve- 
pedia, @Bomep avtov Katayeda@v, OTe Ov’ avTov 
yéyove Bods. 
2. "Ey® 8& nal Tad\vAa pev ernvouy Tis 
a (v4 \ xX > \ / ” 
ypadpis, ate S€ Ov épwriKds Teprepyotepov EBre- 
mov Tov ayovta tov Bovv *Epata, cai “ Olov, 
clmrov, “dpyer Bpépos ovpavod Kal yis Kal 
Oaracons.” Tadtd pou NéyorToOS, veaviaKxos Kar 
SX , cc? \ a o> NK 2 if ”? » 
autos Tapertws, “"Ey@ tavr’ av édeixvuv,” edn, 
“ , ? - Re SIN ge Nay. 
tocavtas vBpes €& Epwtos Tabav. Kai ti 


1 Tt seems necessary to supply, with Hercher, the de 
finite article, in order to make the expression balance with 
the others of the same sentence. 


1 This picture may be compared with the short description 
in Ovid, Metamorphoses, vi. 101 seg.:— 

A Lydian maiden in her web did portray to the full 

How Europe was by royal Jove beguiled in shape of Bull. 

A swimming bull, a swelling sea, so lively had she wrought 

The lady seemed looking back to landward and to cry 

Upon her women, and to fear the water sprinkling high, 

And shrinking up her fearful feet. 


BOOK I, 1-2 


with both she held above her head the ends of 
her veil which floated down about her shoulders, 
bellying out through its whole length and so giving 
the impression of a painted breeze. Thus she was 
seated on the bull like a vessel under way, using the 
veil as a sail; about the bull dolphins gambolled, 
Cupids sported: they actually seemed to move in 
the picture. Love himself led the bull—Love, in 
the guise of a tiny boy, his wings stretched out, 
wearing his quiver, his lighted torch in his hands: 
he was turning towards Zeus with a smile on his 
face, as if he were laughing at him for becoming a 
bull for his sake.! 

2. I was admiring the whole of the picture, but— 
a lover myself—paid particular attention to that 
part of it where love was leading the bull; and 
“ Look,” I said, “ how that imp dominates over sky 
and land and sea!” As Iwas speaking, a young man 
standing by me broke in: “I may term myself a 
living example of it,” he said; “I am one who has 
suffered many buffets from the hand of Love.’’ “How 
is that?” said I. “ What have your sufferings been, 


The subject was closely connected with Sidon, and is repre- 
sented, almost exactly as in Achilles Tatius’ description (so 


far as the bull and his burden are concerned) on the Sidonian 
coins. 
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mémovbas,” elroy, ee aya; Kal yap ope cou THY 
oyu ov paxpav THS TOU Oeod TeheTIS. « Sunvos 
averel, eu, ele, “ Aoyov" Ta yap éua Hub os 
eolKe. re My KATOKYNONSs @ Bérriate,” epny, 
“ a p0S Tob Awods Kal tod "Eportos avtod, TauTy 
paddov Hoew, e Kab pudos & eouKe. kal TavTa 
57 Aéyor, SeEvodpat Te avTov Kal emi TLVOS 
adcous ayo yetTovos, év0a maTavot bev éerrepu- 
Kecav ToANal Kal tuKval, mapéppet dé tdwp 
apuxpov Te Kat Suavyés, olov aro XLovos aptt 
AvOelons epXeTau. kabicas ovv avTov éri ToS 
OwKov Xapmarty rou Kal avros Tapaxabiodpevos, 
= “Opa col, epny, “ THS TOV Noyov ak podcews: 
mavtws 6€ 6 Toros! dds Kal pvOwv aELos épw- 
TIK@V.” 2 

3. ‘O dé apxerar Tob Aéyew ade "Eyol Powixn 
yévos, Tupos tarpis, ovopa Kretopan, TaTnp 
‘Inmias, adedpos ‘TAT pos Xwatpatos, ov mara 
dé aderpos, arn door audoiv els matnp: al yap 
untépes, 7 pev a Bufavtia, TO O€ eLO. marpl 
Tupia. 0 pev odv Tov TavTa Xpovov elyev év 
Bulavtie mods yap 0 Tihs MnTpos KpOS Hy 
avT@: 0 dé éqos Tarn év Tepe | KAT@KEL. THD 
dé pntépa ovx oida THY ema ert vytio yap 
How TeOvy Kev. edénoev odv TO marpl yuvarkos 
érépas, €& is aderdy poe Kadduyovn yiveran. 
Kal eddxer bev TO matpl cuvayat “addov nas 
yano ai oe Moipat TOV avOpaTraY KpElTTOVES 
adAnv éTHpovY pot yuvaixa. 


1 MSS. 6 rowiros réros. Hirschig and Hercher seem 
right to omit to.odtos. 
Most of the MSS. read hktos 6 bmapxet épwrikav. I follow 
the Vaticanus in omitting irdpxe. 
Io 
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my friend? I can see by your looks that you are not 
far from being one of the god’s initiates.”” “ You are 
stirring a whole swarm of stories,’ said he; “ my ad- 
ventures are really like fiction.” I hope, Sir,” said 
I, “in the name of Zeus and that very god Love, 
that you will not hesitate to give me all the same 
the pleasure of hearing them, even if they are like 
fiction’ : and while I was speaking I took him by the 
hand and led him to a grove at no great distance, 
where many thick plane-trees were growing, and a 
stream of water flowing through, cool and translucent, 
as if it came from freshly melted snow. There I 
bade him sit down on a low bench, and I sat by him, 


_ and said: “ Now is the time to hear your tale; and 


the surroundings are pleasant and altogether suitable 
for listening to a love-story.” 

3. This is how he began: I am a Phoenician by 
nation, my country is Tyre; my name is Clitophon, 
my father is called Hippias, my uncle Sostratus; but 
he was only my father’s half-brother, on the father’s 
side, for my grandfather was twice married: my 
uncle’s mother was a Byzantine woman, my father’s 
a Tyrian. My uncle has lived all his life at Byzan- 
tium, having inherited there a very considerable 
property from his mother; my father stayed in 
Tyre. My mother I never knew, as she died when 
I was a baby; and then my father took a second 
wife, who was the mother of my sister Calligone. To 
this sister my father determined to unite me in 
marriage! ; but Fate, stronger than the will of man, 
was reserving another to be my wife. 


1 Marriage was allowed in ancient Greece between half- 


brothers and half-sisters descended from the same father : 
but not between wterine half-brothers and half-sisters, 


Il 
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Direi Sé€ 1O Sarpoviov To péddov av pwrro.s 
VUKTOp Todds Aanreiv* ovxy wa pvdaEwvTas 
pay madeiv (ov yap el ppappevns Suvavtat Kpateiv) 
Grn iva Kouporepov Tao XOVTES dépwot. TO 
pev yap eaiduns aOpoov Kal am poo doxnTov 
EXTANTCEL THY uyny advo mpoomecov Kal 
nateBamtice: TO dé TPO Tod mabetw mpoadoxw- 
pevov TpoKaTnvarwae Kata Lk pov HedET@MEVOY 
Tob md0ous my akpny. érrel yap eixyov évvatov 
eros éml TOUS déxa, Kal TapeoKevatev ) TaTnp 
els véwta Toujowy TOvS ‘yadpmous, HpyeTO TOU 
dpapatos UR TUX. dvap éddxouv cupdivar TH 
maplévw Ta KaT@ EN HEX PLS ouparod, Sv0 
dé evrebBey Ta dveo copaTa epioraras 6é Hot 
urn poBepa Kal peyarn, TO TpOrwTroy aypia. 
opOarpos ev aipare, Broovpal Tmapecat, ders 
al Koja dprny exparet TH beEud, b46a TH 
rad. émitecovaa ovv pot Bupe Kal avateivaca 
THY dprny, xatahépet THs tEvos, évOa Tov S00 
cauatov hoav ai aupBorai, Kal amoKOTTEL 
pou Thy tTapOévov. mepidens ouv avabopav éx 
Tou Se/patos, ppato ev mpos ovdéva, Kat 
éuauTov dé Tovnpa eo Ker TOpnD. 

"Ev &€ TovrT@ oupBaiver Tolade. HV adedpos, 
Os epny, Tov TAT pos Loortpatos Tapa TOUTOU 
Tis EpxeTat Kouifwy émiatodas amo Bulavtiov: 
Kal nv Ta yeypappeva ToLdde 


‘Inia TO abeAPO Yaipew Lwotpatos. 
“Heovot mpds oé Ouydrnp eur Aeveirmn cal 
Ld {4 la 
TlavOeca yur morewos yap meptdapBave 
12 
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Providence sometimes foreshews the future to 
men in dreams, not so that they may be able to 
avoid the sufferings fated for them, for they can 
never get the better of destiny, but in order that 
they may bear them with the more patience when 
those sufferings come: for when disasters come all 
together and unexpectedly, they strike the spirit with 
so severe and sudden a blow that they overwhelm it ; 
while if they are anticipated, the mind, by dwelling 
-on them beforehand, is \able little by little to turn 

the edge of sorrow. Well, I was nineteen years of 
age, and my father was making preparations to 
celebrate my marriage in the following year, when 
Fate began the drama of my fortunes. I had a 
dream, in which I seemed to have grown into one 
with Calligone from the belly downwards, while 
above we had two separate bodies: then there 
stood over me a tall woman of fearful appearance ; 
she had a savage countenance, blood-shot eyes, grim, 
rough cheeks, and snakes for hair; in her right hand 
she held a sickle, and in her left a torch. She 
advanced angrily upon me, brandishing the sickle : 
and then struck with it at my waist, where the two 
bodies joined, and so cut the maiden away from me. 
In mortal fear I jumped up, terrified : I told nobody 
the dream, but revolved inwardly the most gloomy 
forebodings. 

Meanwhile, the following events were happening. 
My father’s brother, as I told you, was Sostratus ; 
and a messenger came from him bringing letters 
from Byzantium. This was the purport of them :— 


Sostratus, to his brother Hippias, greeting. 


My daughter Leucippe and my nife Panthea are on 
their way to you: war has been declared by the Thracians 
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Bufavtious Opgxexos. ote 57 pou Ta hirtata 
Tov yévous péxXpl THs TOD ToNEwou TUX NS. 


4. Tadra o TaTNp avaryvovs avaTend& Kal ert 
mv OQdraccav EXT pEXEL Kal pK pov botepov 
avbrs é eTravacer. elrovTo dé avT@ KaTOTW TONV 
wrAHOos oiKeT@v Kal Gcparrawiser, as ouvexK- 
mépurras 0 LwoTparos € éruyxave tals yuvaréiv: év 
pécots S€ Hv yuv7y peyadn _xal tAovota TH 
OTN}. os Sé érétewa Tods opbarpods én 
avtTnv, év aptotepa mapbevos expatverat Hot, 
Kal KaTaoTpamTe. pov Tovs opOarpovs 7® 
TPoToTr@. TotavTny eldov éyw Tote éml Tavpw 
yey papery Evpeomny: * Supa ryopryov év dori 
KOuN Eavy}, To EavOov oddov oppus péehauva, 
TO péXav akpatov: Reva) Taped, TO EVKOV 
els pécov edowioceto Kal éeupetro roppupar, 
olav eis Tov édéhavta Avdia Barer yurn TO 
oTopa podwv avOos Hv, Stav apyntat TO podov 
avotye TOV hUAAwWY TA YEirn. ws bE Eldon, 
evVOds amr@d@rew: KAArOS yap d€UTEpov TLTPw- 
oxe. BédXous Kal Sia TeV opParuav eis THY 
puxny KaTappet: opParpos | yap 080s EporiK@ 
TPAULATL. maya. dé pe elyev opod, Errawvos, 
éxTAnkis, Tpopmos, aidds, davaidera: emyvouv To 
péyeOos, ékeremAnyunv TO KadXOS, ETPEMOV THY 
capotav, BreTrov avaidas, 7ASovpnv ad@vat. TOs 
dé opOarpors adédrnery pev ato THs KOpNS 
éBialounv: of O& ovk HOeXov, GAN avOeirAxov 
1 The MSS. all have SeAfvny: but it seems necessary to 
adopt Salmasius’ change into Eipemny, to give some point to 


the introduction of the story by the elaborate description of 
the picture of Europa and the Bull. 
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against the Byzantines. Keep safe these, the dearesi 
of my family, until the war is decided one way or the 
other, 


4. Directly my father had read these words, he 
jumped up and hurried down to the sea-shore. He 
was not long in returning, and then there followed 
him a great number of men-servants and maid- 
servants, sent by Sostratus to accompany his ladies: 


_- in the middle of them walked a tall woman richly 


dressed; and as I gazed at her, I suddenly saw a 
maiden on her left, who blinded my eyes, as with a 
stroke of lightning, by the beauty of her face. 
She was like that picture of Europa on the bull 
which I saw but just now: an eye at once piercing 
and voluptuous; golden hair in golden curls; black 
eyebrows—jet black ; pale cheeks, the pallor shading 
in the centre into a ruddy hue, like that stain 
wherewith the Lydian women tint ivory; and a 
mouth that was a rose—a rose-bud just beginning to 
uncurl its petals. Directly I saw her, I was lost: 
for beauty wounds deeper than any arrow and 
strikes down through the eyes into the soul; the 
eye is the passage for love’s wound. All manner 
of feelings took possession of me at once—admira- 
tion, stupefaction, fear, shame, shamelessness. I ad- 
mired her tall form, I was stupefied by her beauty, 
I shewed my fear by the beating of my heart; 1 
stared shamelessly at her, but I was ashamed to be 
caught doing so. Try as I would to drag my eyes away 
from gazing upon her, they would not obey me, but 
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éavtovds éxel TO TOD KadAOUS EAKOpEVOL TELT MATL, 
Kal TEXOS évixnaay. 
5. Ai pep 67 KATIVYOVTO ™ pos meas, Kal avrais 
) TmarTIp pépos TL Tis oixias arorepouevos, 
evtperiger Setrrvov. Kal érel Kalpos Hv, cvveri- 
vowey Kata Svo Tas chivas diadaxovres (obTw 
yap éragev 0 marip), avTos Kayo Ty peony, 
ai pnrépes ai vo THY &y apiatepa, TV Seftav 
2 elxov at TapOevot. eyo d€ ws TavTny iyKovca 
Tv evragiav, [LK pov mpoced Bay catepirnoa 
Tov matépa, OTe pot Kar’ opGarpors avéxduwe 
3 Tv TapOévov, Ti pev ody efayov, ma TOUS 
Deovs, Eywye ovK devs e@Key yap Tois ev 
dvetpors eoOiovow. épeicas S€ KaTa THs oTpw- 
ps TOV ayeOva Kal éyehivas enauTon, brows 
éBrerrov THY Kopny Tols TPOT@TOLS, KET TOV dua 
THY Géav TOUTO yap [mot ay TO Seizrvov. ws dé 
4 juev ard tov Seitrvov, Tats eicépyetat KiOdpav 
appLocapmevos, TOU TaTpos olKéTns, Kal >idais 


1 The dinner couches were thus arranged : 


TIO 


SVIddIH 
NOHdOWI 


PANTHEA LEUCIPPE 


Table 
CLITOPHON’S 
STEPMOTHER CALLIGONE 


As the guests at a Greek dinner-party reclined on their 
left elbows, leaving the right arm free for eating and 
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remained fixed upon her by the force of her beauty, 
and at length they won the day against my will. 

5. Such was the manner of their arrival. My 
father then set aside for their use a part of the 
house, and ordered dinner to be made ready. When 
the hour for it came, we sat down two on each 
couch. my father arranged that he and IJ should 
occupy the middle one, the two mothers that on the 
left, and the two maidens the right-hand one. I was 
overjoyed when I heard of this arrangement,! and I 
could hardly restrain myself from publicly embracing 
my father for thus putting the girl under my very eyes. 
I swear that I have not the slightest idea what I 
ate—I was like a man eating in a dream. I rested 
myself firmly on my elbow on the couch, and, 
leaning forward, devoured the maiden with my eyes, 
sometimes intercepting a glance on her part; for 
that was my dinner. After it was over, a young 
slave (one of my father’s servants) came in with a 


lute ready tuned; first of all he played it with his 


drinking, the expressions left and right in the text, describ- 
ing the benches on which the ladies of the party reclined, 
must be from the point of view of a spectator looking up 
towards the middle bench occupied by the two men. 
17 
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To mpa@tov Suatwakas tais xepoi, Tas yxopdas 
Expove, Kai TL KPOUMaTLOV DTroALyHVas UrroycOupi- 
Lover Tois SaxtvAols, peta TOTO HON TH TAHK- 
\ \ a N35 F o , 
Tp@ Tas yopdas Expove, Kal Odyov Scov KOapi- 
cas avvnde Tois Kpovuact. TO b€ dopa Hp, 
"ATroOAAwY peuhouevos tiv Addvnv devyovcay 
N , cA 3. f ‘4 
kal St@xov aya Kal pédr\ov KaTadapBavew, 
ss Vg \ te , \ ? / 3 
Kal ylwouevn dutov 7 Kopn, Kat AmroddXwy TO 
gutov stepavovpevos. TodTO wot uadXov aabév 
els TEXOS THY Yuxynyv éEéxavoev? UTéxKavHAa yap 
émiOupias AOyos Epwrixdss Kav eis cwppoovvny 
Tus éavTov vovOeTH, TH Tapabeiypate pds THY 
pipnow épeOiferar, uddiota Stav éx Tod Kpeit- 
TOvoS 9 TO Tapdderypa yap ov dpapTaver 
Tis aids TH TOD BedTiovos aEvipate Tappnoia 
ylvetat. Kal TavTA Tpds euauToy édeyou: “dod 
N > / | a > col , \ > lal 
kal “Amrdd\X@r pa, Kaxeivos Ttapbévov, Kal. épav 
’ > a ? \ i \ / \ x 
ovK aloxvveTat, Ada Si@Kxer THY TrapOévov: ad dé 
oxvels, Kal aidn, Kal axaipws swdpoveis; pi) 
KpeltT@v el TOD Beod;” 
¢ \ = ec / / \ \ 
6. ‘Os 8€ Hv éomépa, mpdotepar pév mpos 
brrvov érpadtyncav ai yuvaixes: puxpov Sé VoTtepov 
Kal nets of ev 82) adXAOL TH yaoTpl peTpn- 
caves THY HdoviY, éyw S€ Tiv evwxiav év Tois 
opOarpois Pépwv, TOY Te THs KOpNS TpocweTer 
yemiabels Kal axpdtm Oedwate Kal péxpt Kopou 
, > fol / ” © \ > \ 
mpoedOav, amhrOov peOtwv Epwrtt. ws b€ els Td 
Swpudtiov mapHnrOov, Oa por Kabevdew eos jr, 
ovdé tmrvov tuxeiv ndvvdunv. ote pev yap 
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hands alone, sweeping over the strings and produc- 
ing a subdued tone by twanging them with his 
fingers ; then he struck the strings with the plectrum, 
and having played a short prelude he sang in concert 
with the music. The subject of his song was the 
chiding of Apollo as Daphne fled from him; his 
pursuit, and how he all but caught her; and then 
how the maid became a tree, and how Apollo made 
himself a crown out of its leaves. This story, as 
he sang it, at last set my heart more fiercely ablaze’: 
for love ‘stories are the very fuel of desire ; and how- 
ever much a man may school himself to continence, 
by the force of example he is stimulated to imitate 
it, especially when that example proceeds from one 
in a higher position than himself: for that shame, 
which prevents a man going astray, is converted 
into boldness by the approval of one of higher 
rank. So I said to myself: “ Look, here is Apollo 
in love, and like you in love with a maiden; and 
when he is in love, he feels no shame about it, 
but pursues his maiden, while you hesitate and 
profess to be ashamed, and encourage a most un- 
timely continence: do you put yourself above a 
od?” 
6. When the evening came, the women went 
first to bed, and we followed their example after 
a short interval. The others had taken their 
pleasure by’ the satisfying of their appetite, but 
all my feast was through my eyes: so that I retired 
to rest gorged with the vision of the maiden’s face 
and sated with undiluted gazing upon her. Indeed, 
I was drunk with love; but when I reached the 
chamber where I always lay I was unable to get 
to sleep. For Nature will have it that diseases and 
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pices Kal TaN Nee voonpata Kal Ta TOU T@maTos 
Tpavpata ev} vuKTi Xarerorepa, Kal €rravicTatat 
MGdXov jpiv jouxdfovar kat épebifer Tas 
adyndovas: étav 4p avaraunra TO o@pa, 
TOTE oxoraber TO Edxos vooeiv" Ta be THS 
pox TPAVLATA, fA) Kivoupéevov Tob TWLATOS, 
Tonv ) Haddov oduvd. év 7uépa pev yap opParpol 
Kal @Ta TONAAS yemetopera “Tepepytas emruKoU- 
giver THS vooou TY. aK EN, aVTLTEpLayovTa 
THY puxny THiS els TO Troveiv oXONRS” éav 6€ 
jouxia TO cOpa med Oh, cad” éautiy ” Wx 
yevouern TO KaK@ KupaiveTat, TavTa yap 
éferyelperau TOTE TA TEWS KOU WEVA" Tols qev- 
Ootow ai ddDtrat* Tots PEplVaTW ai ppovrisdes: 
tots Kwduvevovctv oi PoBo Tois épaot TO Tip. 
mept S€ tHv & mods Edejoas pé TLS Davos 
avéravoev oXtyov. GX’ ovde TOTe pov THS 
Wuyis amen Oeiv Oerev ) KOpn’ TavtTa yap. my 
pot Aevxiran ta evita: _Svedeyouny auth, 
ouvérrartov, auvedeimvour, mT opny, mrElova 
elXov ayaba THS Huepas. Kab yap Katepirnoa, 
Kal Hv TO pihnpa arnbwov. waoTE érrevd7) Me 
ryeupev 0 oixéTns, ehowdopoupny avT@ THS 
axatpias, @S atodécas dverpov ote yhunoy. 
avaoras ovv éBadifov eEerritndes claw THS oiKkias 
Kara Tpoawmov THS KOpNS, BiBrtov apa KpaTov, 
Kal eryKexupas aveyive kor Tov dé ofOarpmor, 
ei KaTa Tas Ovpas yevoiuny, UireihuTTOV KaTwObeD, 


1 év was inserted by Cobet. I do not feel quite certain 
that vu«rl alone would not bear thesense. Hercher suggested 


vuxtds, which is not impossible, though he did not admit it 
into his text. 
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bodily wounds are worse at night: while we are 
at rest they obtain more power to attack us and 
aggravate the pain that they cause; for when the 
body is still, the wound has the more leisure to hurt. 
In like manner the wounds of the soul are far 
more painful when the body is at rest: for during 
the daytime the eyes and ears have plenty of 
occupation and so turn the edge of the disease, 
distracting the soul so that it has less leisure for 
its grief; but when the body is bound fast by 
bodily rest, the soul has the greater freedom to 
be tossed about by its woe: all the sensations which 
were lately at rest are then aroused; mourners 
feel their grief anew, the anxious their cares, those 
in danger their fears, and lovers their consuming 
flame. Hardly about daybreak did sleep of a kind 
take pity upon me and give me a little respite: but 
not even then could I banish the maiden from my 
mind; Leucippe was all my dreams—I spoke with 
her, I sported with her, I ate with her, I touched 
her; yes, I obtained a greater degree of happiness 
than in the daytime; for I kissed her, and it was 
a real kiss: the natural result was that when my 
servant came to wake me, I upbraided him bitterly 
for his untimely coming, so that I thus lost so 
sweet a dream. I arose therefore, and determined 
to walk up and down somewhere in the house, into 
my sweetheart’s presence, I took a book, and 
bent over it, and pretended to read; but every- 
time that I came opposite the door, I peeped below 
the book at her. So making several journeys, and 
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Kat Twas eumepimatncas Svatrous, Kal eToxXe- 
Teva dpevos éx THs Oéas Epora, cadpas amnew 
EXO | THY pox KaKOS. Kal TADTA pol TPLOY 
TiHEp@v émUpa EvETO. 

7. "Hv 8é pos Knrewias aveyt0s, oppavos Kal 
véos, dvo avaBeBnxas étn THS ipxtas TAS euips, 
Epore TeTehET MEVOS® petpaxiou be 0 Epos mp. 
obT@ dé ele piroTipias ™ pos Avro, @ote Kal 
immov 7 pedpLevos, érrel Gear duevov 70 MetpaKvov 
emnverev, evOds exapioaro pépov | avuT@ TOV in 
Tov. €oKWTTOV ovv avTov del TAS dpeptuvias, OTe 
oxorater girety Kal Sobdos € cor EPOTLEAS noovis* 
0 O€ poe pecdidv wal THY, Keparny emucetov 
Edeyer” s "Eon OTe kal ov poe Soidos TAX.” 
Mpos TOUTOY aTri@y Kal dom ac dpmevos Kal mapa- 
Kabicadpevos, “"Edwxa,” é Epny, “Knyevvia, oot Sixny 
TOV TKO MAT WD. Sobhos yéyova Kayo.” dva- 
KpotTnaas ody Tas yeElpas eEeyehace, Kal avacras 
Kkatedidnaé pov TO mpoownor, cepaivoy _epe- 
TLKINY aypuTviay" Kai, ‘*Epds,” elrren, ‘ €pas 
arnOas- ot ofOarpot gov Aéyouow.” 

"Apte be AeyorTos aurov, Xapeedijs eloT pexet 
(rodTo yap Hv dvopa. TO perpaxi@) TeDopuBnpévos, 
e Oixouat ToL, Aéyon, “Knrtevia.” Kal ouveE- 
orévakev o Krewias, OomEp éx THs €xelvou 
yuxiis Kpewauevos® Kal Th pov TpeMov, 
“"Amoxteveis,” ett, ‘ ovwmrey Ti oe Aurel; 
tive det paxer Oar; "kal o Xapixrjs, ‘ Ddpov,” 
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drawing in fresh draughts of love every time I 
saw her, I returned with my heart in ill case indeed. 
And those flames went on burning up in me for the 
next three days. 

7. Now I had a cousin called Clinias. Both his 
parents were dead, and he was young, two years 
older than myself; one of Love’s adepts. But the 
object of his affections was a youth; and so strong 
were his feelings towards him that once when he 
had bought a horse, and the boy saw it and admired 
it, hé at once sent it to him as a present. So I used 
constantly to be laughing at him for neglecting all 
his proper pursuits and having leisure. for nought 
but his affections, a slave to love and pleasure; but 
he always used to smile, wagging his head and 
saying: “Mark my words, some day you will be 
a slave too.” To him then I went, and greeted him, 
and said: “ At last, Clinias, I have been paid out for 
all my scoffing: I too have become a slave.” He 
clapped his hands and burst out laughing; then 
he rose and kissed me—my face bore every sign 
of a lover’s sleeplessness—and, “ Yes,” he said, “ you 
are really in love: your tell-tale eyes shew it.” 

He was still speaking, when Charicles (that was 
the name of his dear youth) burst in, greatly dis- 
ordered, crying: “It is all over with me, Clinias.” 
Clinias gave a deep groan, as though his life hung 
on his friend’s, and murmured with a trembling 
voice: “ You will kill me if you do not tell me at 
once; what is your trouble? What have we to 
fight against?”’ “Marriage!” Charicles answered, 
“which my father is arranging for me, and a marriage 
with an ugly girl, to give me double agony. Any 
woman is bad enough, however fair; but if she 
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1 Géttling’s correction for the MSS. karav. 
? Inserted by Cobet. The article seems clearly necessary. 
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has the bad luck to be ugly, the business is twice as 
bad. But she has a fortune; that is what my father 
looks at in arranging the match: so that I am un- 
happy enough to be bartered for her money: I am 
to be sold into marriage.” 

8. When Clinias heard this, he grew suddenly 
pale; and then he urged the youth to refuse the 
marriage absolutely, abusing the whole female sex. 
“Marriage!” he said, “is that what your father is 
arranging for you already? What have you done, 
to be so fettered? Do you not remember the words 
of Zeus: 


‘ The stolen fire must be avenged, and so 
Men must seem joyful and hug close their woe’ ?1 


Such is the pleasure of woman; she is like the 
Sirens, who kill men by the charm of their song. 
Why, the magnitude of the evil can be conjectured 
from the very preparations for a marriage, the 
whistling of the flutes, the banging of doors, the 
carrying of torches ; anyone who sees all this dis- 
turbance would naturally say: ‘How wretched is 
a bridegroom—he looks to me like one being sent 
off to the wars.’ If you were one that were unin- 
structed in the examples of poetry, you might per- 
haps be unaware of women’s doings; but, as it is, 
you know enough even to teach others the kind of 
stories with which women have filled the stage— 


1 Hesiod, Works and Days, 57. The punishment sent to 
men for the fire stolen for them by Prometheus was the gift 
of woman. 
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"Oppata cat xeparnv ixeros Aut tepmike- 
pave’ 
kal tavtny atréxoev, ® Zed, tiv Kxehparyv 
8 yuvy. Kal TadTa ev Tepl TOY evpopdwv Tis av 
elmo. yuvatkav, évOa Kal pétpiov TO aTvXNMa. 
TO yap KaAXOS Exe TIA” Tapnyopiay TOV KaKOv, 
kal tobr éotiv ev atuxnpacw evTvynua a be 
1 After “Ax:AAeds the MSS. again read 7069, the deletion of 
which is due to Cobet. 
2 Headlam’s correction from MSS. rfp. 


1 Amphiaraus, who was a prophet, knew that he was 
destined to perish if he joined in the famous attack of the 
Seven against Thebes. Polynices, the leader of the invaders, 
bribed his wife Eriphyle with a golden necklace to indicate 
rere’ hiding-place and to persuade him to go to his 

oom. 

2 Tereus, the husband of Procne, violated her sister Philo- 
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Eriphyle’s necklace,! Philomela’s feast,? Stheno- 
boea’s false accusation,? Aerope’s wicked stratagem,‘ 
Procne’s murder. When Agamemnon desires the 


‘beauty of Chryseis, he brings destruction upon the 


Greek army; when Achilles desires Briseis’ beauty, 
he makes sorrow for himself. If Candaules® has a 
fair wife, his wife murders Candaules. The fire of 
Helen’s marriage-torches lit another fire for Troy. 
But Penelope’s marriage, chaste creature, how many 
suitors did that destroy? Phaedra destroyed Hip- 
polytus by loving him, Clytemnestra Agamemnon 
because she loved him not. O women, women, that 
stay at nothing! If they love, they kill: and if they 
do not love, they kill all the same. Agamemnon 
was fated to be’ murdered—Agamemnon whose 
beauty was described to be as of heaven. 


‘In eyes and head like thunder-hurling Zeus,’ 7 


and, O Zeus, a woman lopped off that very head. 
And all these are the accusations which can be 
brought against fair women, where the ill-fortune of 
having to do with them is moderated, for beauty is 
some consolation in distress, and a certain amount of 
good luck amid the bad; but if the woman is not 


mela, To avenge themselves, the women served to him a 
cannibal feast of his own son Itys. The story is given at 
length in V. v. 

3-The Potiphar’s wife of Greek mythology : Proteus was 
Potiphar, Bellerophon Joseph. 

4 The wicked wife of Atreus, who sinned with her husband’s 
brother Thyestes. 5 See footnote 2 above. 
. 6 Herodotus, i. 12. Candaules, king of Lydia, was so 
infatuated with the beauty of his wife, that he must needs 
shew her naked to his friend Gyges: in revenge for the 
insult, she plotted with Gyges to kill him and seize his 
throne. 7 Homer, Iliad, ii. 478. 
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even fair, as you tell me, the misfortune is double. 
No one could tolerate such a thing—least of all a 
youth as fair as you. I pray you, Charicles, by all 
that you hold holy, do not allow yourself to become 
a slave, do not throw away untimely the flower of 
your youth ; in addition to all its other disadvantages 
marriage has this, that it does away with the bloom 
of vigour and beauty. Do not wither yet, Charicles, 
I implore you; do not hand over a lovely rose to be 
plucked by an ill-favoured rustic clown.” This 
whole affair,’ said Charicles, “must be left to pro- 
vidence and to me; I have, after all, a certain 
number of days before the day ordained. A great 
deal can happen even in a single night; and we 
must think over all this at our leisure. Now, at 
any rate, I am going riding. I have never made use 
of your present since you gave me that splendid 
horse ; the exercise will lighten the grief on my 
mind.” So with this he went away, on what was to 
be his first and last ride. 

9. I related to Clinias my whole story—how 
it came about, my feelings, how I first saw her, 
the arrival, the dinner, the great beauty of the 
maiden. At last I felt that I was talking in a very 
unseemly way, and burst out: “I cannot bear the 
pain, Clinias; Love with all his forces has attacked 
me and drives sleep away from my eyes; I see 
Leucippe always. No one has ever been in such 
misery as I am; my grief lives always with me.” 
“ What nonsense you talk,’ cried Clinias, “ you, who 
are a fortunate lover. You do not have constantly 
to be going to the doors of another's house; you 
have no need of a messenger ; fortune has given her 
to you, has brought her and established her at your 
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1 Gottling suggested yAualwy for éAlyov, and the sense 
would indeed be more consistent with pel(ova trav &pywr just 


above... I prefer however to adopt Knox’s suggestion of 
inserting map before 6Alyov. 
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very side. Some lovers have to be content with a | 
mere look at their sweetheart, so well guarded is she, 
and to think themselves very lucky if they can obtain 
this pleasure of the eye; others are more fortunate, 
if they can but get a word with her: but you—you 
are constantly seeing her and hearing her; you eat 
with her and drink with her: and yet, with all this 
good fortune, you grumble; let me tell you that you 
are ungrateful for this gift that Love has made you. 
You do not know what it is to be able to see the 
one you love; it is a greater pleasure than further 
favours. When the eyes meet one another they 
receive the impression of the body as in a mirror, 
and this emanation of beauty, which penetrates 
down into the soul through the eyes, effects a kind 
of union however the bodies are sundered; ’tis 
all but a bodily union—a new kind of bodily embrace. 
But I prophesy to you that you will soon obtain all 
you desire. There is no more ready road to over- 
coming the resistance of the beloved than constantly 
to be in her presence; the eye is the go-between 
of affection, and the habit of being regularly in one 
another's society is a quick and successful way to 
full favour. Wild beasts can be tamed by habit, 
as they become used to their masters; how much 
more easily can a woman’s heart be softened by the 
same means! And then the fact that her lover is 
of the same age as herself is a powerful impulse to a 
maiden. Those feelings which are natural in the 
heyday of youth, and her knowledge that she is 
adored, will often inspire her to return your passion ; 
for every maiden wishes to be fair, is pleased to 
be loved, and is grateful to the lover for the witness 
that he bears to her charms—if no one were in 
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1 The MSS. have yoéuns Exwow: it is necessary either to 


write yveunv, as Jacobs (thy yvéuny Hercher), or to insert 7: 
as I have done in the text. 


32 


BOOK I, 9-10 


love with her, she could have so far no grounds of 
confidence that she was beautiful. One only piece 
of advice then I have to give you: let her be sure 
that she is loved, and she will soon return your 
affection.” “But how,” said I, “is this prophecy 
of yours to be accomplished? Indicate to me at 
any rate how to begin; you were initiated before me 
into the mysteries of the god and are better ac- 
quainted with the course required to become an 
adept. What am I to say? What am I to do? 
How am I to win the object of my passion? I 
have no idea of the way to proceed.” 

10. “On this subject,’ said Clinias, “you have 
no need to enquire of another: Love is a self- - 
instructed expert. He is like the new-born babe 
which needs no teaching from anybody where to look 
for its nourishment; for that is an accomplishment 
which it learns of itself, knowing that its table is 
spread in its mother’s breasts; in the same way a 
young man for the first time big with love needs no 
instruction as to how to bring it to birth. For when 
you begin to feel the pangs and it is clear that the 
destined day is at hand, you cannot go wrong, even 
though it be your first labour, but you will find the 
way to bring forth and the god himself will deliver 
you. However, you may as well listen to the 
ordinary maxims which are applicable at any time 
and need no fortunate occasion. In the first place, 
say nothing to the maiden of the actual fruition of 
love, but rather look for a means for your passion 
silently to be translated into action: boys and girls 
are alike shamefaced creatures ; however much they 
may be inclined towards the pleasures that Aphrodite 
can afford, they do not care to hear their experi- 
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in any case there is something of an anacoluthon—a dis. 
jointure of the grammatical construction. 


34 


BOOK I, 10 


ences mentioned aloud: they think that modesty is 
a matter of words, while grown women, on the 
other hand, take a pleasure in the words too. A girl 
will regard very calmly the first skirmishes that a 
lover uses to feel his way, and will suddenly ex- 
press her complacency by a gesture; but if you go 
bluntly to her with a verbal invitation, you will only 
shock her ears by the words you employ. She will 
blush, affect to regard your proposal with horror, 
and ‘think that an insult is being offered to her; 
even if she is desirous to afford you her favours, she 
is ashamed, for it seems to her that she is already 
yielding, when the pleasure she derives from your 
words seems to transform your tentative into reality. 
If, however, you act upon the other tack, gradually 
moulding her to your wishes and gaining easy access 
to her, be as silent as in church, but approach her 
gently and kiss her: if the beloved is compliant, 
the lover’s kiss is an invitation to her to accord him 
all her favours; if reluctant, it is a kind of sup- 
plication and prayer. Then, even when they have 
promised and are certain to yield, many of them, how- 
ever willing, prefer to have at least the appearance 
of coercion applied, so that by a shew of force they 
can avoid the charge of compliance which would be 
a reproach to their modesty. Even if you find her 
persistently obdurate, do not relax your efforts, 
but rather watch closely for the means of converting 
her: here too tact is wanted. Do not in any case, if 
she remains obstinate, employ force ; she is not yet 
sufficiently softened : but if you desire her to melt, 
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yhwat Kopnv, ovde ws AaptkrA€a TOTO pe 
mMwNEl, AAN avTod por Sidwor Ovyatépa, KarHV 
pev, @® Deol, mplv Aevxitarny ideiv: viv 88 Kal 
mMpos TO KaddANOS aUTHS TUPrAwWTTW Kal TpOdS 
> 
Aevairrnyv yovny tors opOarpodls exo. &v 
a , 
peOopiw Keiuar dvo évavtiwv: Epws avtaywvilerat 
Kal jaTnp. oO pev &otnKev aidot Kpatav, o bé 
KdOntat wupTOA@y. Tas Kpivw THY SiKnr; 
2 / 4 Ni 4 \ f \ \ 
avaykn paxetar Kal dvaows. Kal Oédw pev col 
Sixdoa, TaTEp, AAR’ avtidicov Exw yaeTToTEpov. 
/ X\ mi iva \ lal 
Bacavite. tov Suxaotyv, Extnke peta Berar, 
KplveTat peTa TUpdS. av atreOnjow, TaTEp, aVTOD 
Kalowat T@ Tupl.” 
€ o n a 
12. “Hueis pév oty tadta épirocopodpuev tept 
n a / / fal a 
tod Oeobd: éEaidyns O€ Tis elotpéyes TOV TOD 


1 The last words of this paragraph contain rather an 
elaborate metaphor from the Attic system of the production 
of plays, which is difficult to render into appropriate 
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you must be prepared to act a part, or else you will 
lose all the trouble of your plot.” ! 

11. “ By your advice, Clinias,” said I, “you have 
given me the most admirable provision for my 
journey, and I pray that I may arrive safely ; but at 
the same time I cannot help fearing that my very 
success may be the beginning of worse troubles and 
expose me to the more violent flames of love; and 
at any rate if they do become more savage, what am 
I to do? I cannot marry her—I am pledged to 
another maiden; and my father is greatly set on this 
match. Nor is his object an unreasonable one: he 
does not ask me to marry a foreigner, or an ugly 
girl; he does not ‘sell me for gold, as Charicles is 
to be sold; but he intends for me his own daughter, 
who was beautiful enough, God knows, before I saw 
Leucippe ; but now I am blind to her beauty and 
have eyes for Leucippe alone. I am on the horns of 
a dilemma—Love and my father wait on opposite 
sides of me: my father stands behind me, holding 
me back by the respect which I owe to him; Love 
sits before me, brandishing his torch of fire. How 
am I to decide the contest, when affection is at war 
with the promptings of nature? I desire to give 
my verdict for you, father, but I have a stronger 
adversary—he puts the judge to the torture, he 
stands in court armed with his arrows, he pleads his 
cause with flame; if I do not decide against you, 
father, I must be utterly consumed by his fire.” 

12. We were engaged in this kind of philosophi- 
eal discussion about Love, when one of Charicles’ 


English. ‘‘You must stage-manage (xopyyeiv) your own 
acting, or else you will not get your play accepted, and so 
will have wasted all the trouble you took in composing it.” 
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Xapixdéous olKeT@v, exov emt Tob Tpor@rrov THY 
ayyedav Tod KaKkod, ws Kat tov Kveuviav evdds 
avaxparyelv Geacdpevor, “ Kaxov Te yéyove 
Xaperrei.” apa dé avTod AéyorTos, ouvebepo- 
yng ev 0 oixérns, ce TeOvnxe Xapexdijs.” TOV ev 
obv Krerviav T pos THY ayyeNiav adiKev pov” 
Kal Ewen, aKWNTOS, @oTEp Tupene BeBAnpevos 
7) oye. o &é oixérns Sunyetrae: “ ‘Eni Tov iarmov 
TOV oOVv éxdbicer, @ @ Krewvia, os Ta bev TPaTA 
ijavvev peea, duo dé 4) Tpeis Spopous Tepe wv, 
Thy immaciay émécxe Kal Tov imqrov iSpobvra 
Kkatéa Ka0rnpevos, Tod puTHpos apednoas. 
AT OMATTOVTOS dé THs ed pas Tovs idpatas, Yodos 
KaToTuw yiveTat, Kal 0 Urs extapax Geis mod 
8pOtos | apbels Kal ddoyisT@s epépero. Tov yap 
xaruvov évSaxav cal TOV avyéva Tiaras, 
pitas Te THY KOmNY, oiatpnOeis TO (PoRe 
duaépros® imtato. tTav dé TodaD oi mev eurpo- 
aOev rXovto, of Sé dricOev Tos eumpoobev 
erevyopevoe POaca, Tov Spdpov émécrevdor, 
Sioxovtes Tov immov. o Oé immos TH TOV TOdaY 
KUPTOUMEVOS diddy, dv@ Te Kal KATO m™no@v 
T pos THY éxatépav orrovdny Stenv vews Yerpato- 
pévns Tois VOTOLS exupaivero. o &é KaKodaipov 
Xapixdys vro Tod THs immeias TaXavTevopevos 
KUpaTtos, éx THS ESpas éofhacpifero, mote pev én’ 
oupav Katodkicbdvwr, moté . dé éml tpaynrov 
KkuBictav: 06 O€ TOD KAVOwWVOS émieley avTOV 
xetuov. tov Sé puTipwv ovKétt Kpateivy Suvd- 

1 The adjective Biaépios of the Vatican MS. seems slightly 


referable to the 6: aépos of the other MSS. and editions, 
eing used again in II. xxii. § 3. 
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servants rushed in, with evil tidings so clearly 
written upon his face that Clinias instantly cried 
out : “Something has happened to Charicles.””’ He 
had not yet finished speaking, when the servant 
exclaimed in the same breath: “ Charicles is dead.” 
At this announcement Clinias was stricken utterly 
dumb and stood motionless, as though he had been 
struck by a whirlwind. The servant went on: “He 
mounted your horse, Clinias, and at first rode quietly | 
enough upon him; after two or three turns, he pulled 
him up, and, dropping the reins on his back, began 
to rub down the sweating animal as he sat. While 
he was wiping by the saddle, there was a sudden 
noise behind; the horse was frightened, reared, 
and bolted wildly. He took the bit between his 
teeth, tossed up his head, shook his mane, and 
seemed to fly through the air spurred on by 
fear; his hinder feet seemed to be trying to catch 
up his galloping fore-quarters, increasing the speed 
of his flight and spurring on his pace; his body 
arched by reason of the contest between his feet, 
bounding up and down at each stride, the motion 
of his back was like a ship tossed in a storm. Poor 
Charicles, thrown up and down rather as if by a 
wave than on a horse, bounded from the saddle like 
a ball, at one time slipping back on to the horse’s 
quarters, at another hurled forward on to his neck, 
while the tempest-like motion ever more and more 
overcame his efforts. At last, no longer able to hold 
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fol lal f a 
pevos, Sovs dé éavTov TH TOD Spomov mvevpatt, 
¢ 1 a , 5 e Ss Y ; el 6é 
dros! ths Toys Hv. 6 S€ imros pipyn Dewy 
> / a , \ > ef > 48 
extpémetar THS AewPopou Kal é€s DAnv émHdnoe 

/ / 

Kal evOvs tov GOALovy Xapixr€a Trepippynyvuat 
{2 € / id > \ nr “f 
dévpw. 0 Oé, @s ATO pnXarhs TpocapaxOeis, 

\ a Y e \ \ a fa} 
éxxpovetar pev THS Edpas, Urd dé THY TOD 
/ 
dévpou KrAddov TO Tpdcwrov aicxvveTar Kal 
TocovToLs TepiopUTTETaL TpavuacliW, doar TOV 

Pg an A 
KNadov Roav ai aixpai. of dé puTHpes avT@ 
mepideOévtes ovK OEXov adeivat TO Tapa, GAN 
avOeiixov avTo, teptotpovtes Oavdtov tpiBov. 
0 8é tarmos Ete waddov éextapaxbels TH TTOpaTL 
/ a 
Kal éurrodilopevos els Tov Spdmov TO cwHpmaTt 
/ SY a b / X bi 
KateTvrates Tov GOdov, éxraxTi~wy Tov Secpov 
n a 4 > A > t ION >Q\ 
Ths puyhs' @ote ovK av adtov tis idwv ovde 
yvwpioeev.” 
13. Tadra pév ody axovwv o Krewias éciya 
\ ‘ ~ SM} / A \ ‘A 3 
Tiva xpovov Um éexTrAnEews petakd 5é viyrpas éx 
TOU Kakov Siwrvytov éex@kuae, Kal éxdpapeiv éml 
TO THma pev HrevyeTo, emnkorovOouy Sé Kayo, 
Tapnyopav ws nduvaunv. Kal év TovT@ dopadnv 
an , 
XapixrHs exoulGero, Oéapa olxtiatov Kat édeewvov: 
4 N\ a > LA J, a 12 
dros yap Tpadua Hv, @oTe undéva TOV TapoYToV 
a Ni Ie a n 
Katacyxeiv Ta Sdxpua. éEfpye Sé rod Opnvou 6 
\ / n “ > ’ > a 
matTnp moduvtapaxtoy Bowyv: “Olos am éuod 
, "6 fal 
mpoeOav, olos érravépyn mot, Téexvov; @ Tovnpav 
\ a 
immacudtov. ovdé Kow®d por Oavatm réOvnkas: 


1 SAos was inserted by Salmasius, and seems necessary to 
the construction and the sense. 
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the reins, he let himself drive with the storm and 
was at the mercy of fortune; then the horse, still 
at top speed, turned aside from the high road, 
bounded into a wood, and straightway dashed 
the miserable Charicles against a tree. He left the 
saddle, shot like a stone from a sling; his face 
was cut to pieces by the tree’s branches and he was 
covered with as many wounds as there were sharp 
points on the boughs. The reins twisted round his 
body,! which he was unable to extricate, and then 
dragged it along with them, making a very path of 
death. The horse, still more alarmed by the fall and 
finding his speed checked by the body dragging 
behind him, trampled upon the unhappy boy, 
kicking out at what he found to be a check upon 
his flight; so that now no one who saw him could 
possibly recognize him as the Charicles they once 
knew.” 

13. At this news Clinias was struck with utter 
silence for a considerable period ; then, as if suddenly 
awaked from a swoon of grief, he cried out very 
pitifully and hurried to run to meet the corpse, 
while I followed him, affording him such poor 
comfort as I was able. At that moment Charicles 
was brought in on a bier, a sight most pitiful and 
sad; he appeared to be all one wound, so that 
none of the standers-by were able to refrain from 
tears. His father led the chorus of lamentation, 
greatly disordered and crying out: “Look on this 
picture and on that—how you Icft me and how 
you come back to me; a curse on all riding of 
horses! A worse than common death is yours, which 


1 The Greek rider had the reins carried round behind his 
waist, 
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rO\ ’ t , , a \ X 
ovdé evoynuwv gaivyn vexpos.. Tols pev yap 
adXols TOV aroPavovtay TO ixvos TOV yvuwpt- 
cpatwov ssacwletar, Kav TO avOos Tis TeV 
TpoTwT WY aTOégn, THPEL TO EldwAOY Kal Tapy- 
yopel TO ANUTrovpEVvoY KaDEVSoVTA pLovpmEVvosS’ THY 
\ \ S ’ ~ c 4 > \ ~ 
peev yap uxnv éFeirhev 0 Oavatos, év b€ TO 
c@patt THpet Tov avOpwrov. aod dé ouod Kal 
tadta SiuépOepey 7 TUYN, Kal por TéOVHnKAaS 
Odvatov Surdodv, uy Kal copa 0: : 
» uxT pat. dvTHS 
cov TéOvnKke Kal THs ElKdvOS 7) TKLA* % pev yap 
, 
ux cov mépevyev’ ovx evpioxw Sé ce ovd év 
a , ‘ / a , 
T@ CWOMATL. TTOTE LOL, TEKVOV, Yapels; TOTE GoU 
/ \ , € a 
Ovcw Tovs yauous, (Ted Kal vuudie; vusdie pev 
aterns, immed S& Suctuxys. tapos pév cot, 
, € / / Nene , a \ 
TEKVOV, 0 OdNamos* yapos Sé 6 Oavatos: Ophvos 8é 
0 bpévatos: 0 6€ KwKUTOS OUTOS TOV Yano @Sal. 
” / / Lol 3 me 
addA0 ol, Téxvov, TpocedoKwY Tip avarrev: 
) \ A \ y” € \ , \ 
adda TovTO pev EaBecev y TovNnpAa TUXN peTa 
cod: avartet Sé cot Sadas KaKkdv. & Tovnpas 
/ 8 Py / € fa § § , 
tavrns Sadouxias. 1) vupdixn aot dadovyia 
> 
Tapy yiweTat. 
a \ 
14. Tatra pev odv obtws éxexvey 6 mati: 
> 
érépwOev S€ xa avtov o Knrewias: Kal Fv 


1 Hercher’s ingenious conjecture for MSS. ofrws. 


1 Cf. St. Gregory of Nyssa, De deitate Filii et Spiritus 
Sancti (ed. Paris. 1615, ii. p. 906 4), where Abraham laments 
over the approaching sacrifice of Isaac: kal ayw én aire 
obx) Aaumdda yauhAov, AAG mop émitddiov; $6 Am I to kindle 
for him no marriage lights, but the torches for his 
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leaves you an unsightly corpse; when others die, at 
least the lineaments of their features are preserved, 
and even if the living bloom of beauty be gone, at 
least the face keeps a semblance of its former 
appearance and affords some comfort to the mourner 
by its mimicry of sleep; death may have snatched 
away the soul, but at least it leaves in the body the 
one we knew. But with you even this has been 
destroyed by fate—so you are doubly dead to me, 
soul and body too; even the very shadow of your 
likeness is gone—your soul is fled and I cannot find 
my Charicles in this corpse. When, my child, shall 
the day of your wedlock be? When shall I perform 
at your marriage the rites that religion demands, 
horseman and bridegroom—bridegroom that shall 
never wed, most unfortunate of horsemen? Your 
bridal chamber is the grave ; your wedlock is with 
death; the dirge your bridal song; these wailings 
your marriage lays. A very different fire from this, 
my child, did I hope to kindle for-you; but cruel 
fate has extinguished both it and you, and lit up in 
its place the torches of afuneral. A cruel illumina- 
tion this! The tapers of your marriage rite have 
become the flambeaux of a requiem.” ! 

14. So wailed his father, and on the other side of 
the body Clinias was reproaching himself: it was a 
burial?” We might also compare Anth. Pal. vii. 185 and 
712, and our Herrick’s (ed. Moorman, p. 109) 

That morn which saw me made a bride, 
That evening witnessed that [ died. 
Those holy lights, wherewith they guide 
Unto the bed the bashful bride, 
Served but as tapers, for to burn 
And light my-reliques to their urn. 
This epitaph, which here you see, 
Supplied the Epithalamy. 
43 
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Opnvev apidra, épaatov Kal TAT pos ef “Eye pou 
Tov SeoTrOTHY ATON@AEKA. Tt yap avT@ ToLovTOV 
Sdpov exapeSopny ; prarn yap ouK my xXpvoh, iv 
eam évdeTo mivov Kal éxpyto pov Te dap@ 
Tpupav; éym 5€ 6 KaKxobaluov exapitspny Onptov 
petpakiw Kad@, éxaddowrefov d€ cal TO Trovnpov 
Onpiov mpoarepridiors, TpopeTor idiots, pardpors 
apyupois, Xpuaais Hviats. olor 3 Xapixrers éxo- 
ounod wou Tov povéa XpUe®. imme mavT@v On- 
plov dyprorTare, Tovnpe Kal axapiote Kat avat- 
One KaNXOUS, O Mev catéya gov Tous iSparas 
Kal Tpopas emnyyerrero Telovas Kal em7vet TOV 
Spomov, aod O€ améxtewas ET aLVOULEVOS. ovx 
Hjeov 7 pooamTopevov cou TOLOUTOU THUATOS, OvUK 
mp cot ToLOvTOS immevs Tpudy, arn Eppurpas, 
doropye, TO Kaos Nepal. olmoe voTUXNS* 
eye cor TOV govéa, Tov avdpopdvov éwyn- 
oan. 

15. Mera Sé thy tagdiv evOds éotrevdov él 
THY Kopyny 7 8é hy év TO Tapasetaw THs oixias. 
0 O€ Trapadercos ddoos iy, heya TL YpHwa Tpos 
dpOarpav 7Sovnv" Kal rept TO addoos TEevxtov 7 mw 
avrapKes els typos Kal éxadoTn meupa Tevx tov 
(réooapes dé Hoa meupat) KATaTEYOS vmod 
Yop@ Kiovwv' vo b€ Tots Kioow évdov a} Tov 
dévdpav Traviyupis. éBaddov ol Krabou, ouve- 
mumTuv ANAnAoLS GAXOS én” aov, ai yeltoves 
TOV TETAWY TepiThoxKat, TOV pudrov Tept- 
Boda, TOV KAPTODV oUpTAOKAL. TOLAUTH TUS iy 
Opiria Tov purav. éviows 5€ Tov SevSpav Tey 
ad porépov KLTTOS Kal opirak TapeTepUKel* 1) Mev 
eEnptnuévn TAaTaVOU Kal TepiTUKdfoVaa padwh 
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very rivalry of laments, the loving friend and the 
father, “It is I,” said he, “that have destroyed 
him that was the master of my heart. Why 
did I give him such a gift as that? Why not 
rather a cup of gold for libations when he drank, 
to use and pride himself on my present? As it is, 
wretched fool that I was, I gave this fair lad a wild 
beast, and I decked out the cursed brute with 
martingales and frontlets, silver trappings and gold- 
embroidered reins ; yes, alas, Charicles, I furbished 
up your murderer with gold. Vile horse, the most 
savage of all beasts, wicked, thankless brute, sense- 
less of beauty, he was wiping away your sweat and 
promising you a fuller manger and praising your 
paces ; and you killed him as you were being flattered 
—you took no pleasure in the touch of that beautiful 
body, that fair horseman was no source of pride in 
you; you entertained no feelings of affection for 
him, but dashed his beauty to the ground. Woe is 
me: it was I that bought for you the cause of your 
death, your murderer !” 

15. When the entombment was over, I hurried to 
my sweetheart, who was in the garden of our house. 
This garden was a meadow, a very object of beauty 
to the eyes; round it ran a wall of sufficient height, 
and each of the four sides of the wall formed a 
portico standing on pillars, within which was a close 
plantation of trees. Their branches, which were in 
full foliage, intertwined with one another; their 
neighbouring flowers mingled with each other, their 
leaves overlapped, their fruits joined. Such was the 
way in which the trees grew together; to some of 
the larger of them were ivy and smilax attached, 
the smilax hanging from planes and filling all the 
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Th Kopn” 0 8 KiTTOs Tepl mevenv eiduxOels 
@xevodTo TO dévdpov Tais TepiTroKais, Kal 
éyiveto 7G KUTT@ OXNWAL To huTov, otéhavos b€ 6 
KLTTOS TOD gurod. dpmenoe dé éxatépwbev TOU 
dévdpou, Kahdpous érroxoupevat, tots fvAXOLS 
eOarnov, nab 0 KapTos @paiav elye THY avOnv cal 
Sua Tis omhs TOY Kahapov éfexpéwato Kal mv 
Bootpuyos Tov putob- Ttav é pvdrov avabev 
aiw@poupeverr, id’ prio m™pos dvepov ouppuyed 
ax par euapparpev ny? THY oKLaD. Ta d€ avOn 
mouxi hv éXovTa Thy Xpordy, év péper owvebehawe 
70 KadXos, ral jv todTo THs yi Toppupa, Kat 
vapKig cos kal podov: pia bev TO pod@ Kal TO 
vapkioo a Kadv€, door eis Tepuypadpry Kal mv 
puahy ToD puTod. 7 xpod dé tav rept THY 
Kaduka purArwV eoxiopever, T@ pode pev 
aipartos onou * Kat yarakros, TO KATO ToD 
vaddrov, Kal 6 vapKiocos Hv TO TAY Sporov TO 
KaT@ Tov podov. TO iw KadXVE pév ovdapod, 
\ \ v4 € a / > 4 ug 
xpord O€ olav 1) THs Oaddoons aotpdmre yarHvy. 
év pécous dé Tots avert Tnyn avéBrute Kal 
Tepleyéypamrro TET pdyovos xXapadpa. XEtporrointos 
TO pevpare. TO é Bdep TOV avOéwv jv Kdro- 
TT pov, ws Soxely TO Adoos elvar Sidodv, TO pev 
THs adnOelas, TO dé THS TKLAS. dpvBes 86, ot 
poe Xetpondens Tept TO GdoOS EVELOVTO, ods 
éxoAaKevoy ai TaV avOporrav Tpopai, ot Oe 
éXevOepov ExovTes TO WTEPOD, mepl TAS Tey 
dévd5pav Kopupas érarbov: of ev aovres Ta 
opvidwv dopata, oi dé TH THY TTEPaV ayhaile- 


1 After duov the MSS. give twy, which Jacobs removed 
from the text. 
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interstices between the boughs with its soft foliage, 
the ivy twisting up the pines and embracing the 
trunks, so that the tree formed a support for the ivy, 
and the ivy a garland for the tree. On either side 
of each tree grew vines, creeping upon reed supports, 
with luxuriant foliage ; these, now in full fruitage, 
hung from the joints of the reeds, and formed as it 
were the ringlets of the tree. The leaves higher 
up were in gentle motion, and the rays of the sun 
penetrating them as the wind moved them gave the 
effect of a pale, mottled shadow on the ground. 
Flowers too of many hues displayed each their own 
beauty, setting the ground aflame ; the narcissus and 
the rose, with their blossoms—the cup of the flowers 
—alike in shape but different in colour, the rose 
being of the colour of blood above and milk below, 
whereas the narcissus was wholly of the colour of 
the lower part of the rose; there were violets too, 
whose cup-shaped blossoms you could not distinguish, 
but their colour was as that of a shining calm at sea. 
In the midst of all these flowers bubbled up a spring, 
the waters of which were confined in a square artificial 
basin ; the water served as a mirror for the flowers, 
giving the impression of a double grove, one real 
and the other a reflexion. Birds there were too: 
some, tame, sought for food in the grove, pam- 
pered and domesticated by the rearing of men; 
others, wild and on the wing, sported around the 
summits of the trees; some chirping their birds’ 
songs, others brilliant in their gorgeous plumage. 
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8 pevor oTONh. oi @dol dé, TET TUES, Kab xerdoves: 
of ev THY "Hods dSovres evyny, ai dé THY Typéws 
Tpamelav. ot bé xeuporiders, Ta@s Kal KUKVOS Kal 
aperraKos: 0 KUKVOS mepl Tas Tov vdaTwv midaxas 
VEMOpLEVOS, 0 Sertaxos év olxioxkw Trept (Sévdpov 
KPeMAaMEVOS, 0 TAaaS tots avOect Tepla Upwv TO 
MTEpov. avtéhapte dé 4) TOY avOéwr Oda TH TaV 
opvidav Xpovd Kal hv avn mT EpOV. 

16. Bovdopevos ovv evdy@ryor THY Kopnv els 
épata TapacKevdo a, Noyov T pos Tov arty ov 
EXOnNY, amo TOD dpviBos AaBav THY evKarpiav' 
diaBadifovea y4p eruxev dua Ba, Knrevot Kal 

2 emuoTaga TO Tae KaTavrny.. eTuXe yap TUX 
Tw tL cupBav TOTE TOV Opviv avaT Tep@a at TO KaAXOS 
Kat 70 Oéatpov éridecxvivar Tav mTep@v. ‘ Tod- 
TO [eVTOL OVK AVE TEXVNS O Spris,” Env, “ TroLel: 
arn éore yap Ep@TLKOS” Otay youn emraryaryér Bat 
Bey THY épwmevny, TOTe oUTwS Karhomiferar. 

3 opas éxelynv THY THS mAatavou TANo tov; # 
(SeiEas OjrXecav Taw@va) “TavTn viv ovTOS TO 
Kaddos érideiKvUTAaL AELML@VA TTEPOY. 0 dé Tob 
Tad ewpoov evavbéarepos, TepUTevTar yap avT@ 
Kal xpuads év Tois wrepois, KUKAw dé Td ddoupyes 


1 MSS. kar’ adrhy, which is omitted by Hercher as a 
gloss. But it is a simpler correction to read KardvTny, in the 
sense of kardyriov, opposite, and not of kdéravra, down-hill. 


1 Tithonus, the human spouse of the goddess of the Dawn, 
asked for and obtained the gift of immortality ; but neglect: 
ing also to demand perpetual youth, he shrivelled up in 
extreme old age until it was the truest mercy to change him 
mito a grasshopper. 


2 See I. viii. and V. iii. After the cannibal feast, Philo- 
48 


BOOK I, 15-16 


The songsters were grasshoppers and _ swallows: 
the former sang of Aurora’s marriage-bed,! the 
latter of the banquet of Tereus.2. There were tame 
birds too, a peacock, a swan, and a parrot; the swan 
fed round about the sources of the spring, the 
parrot was hung in a cage from the branches of a 
tree, the peacock spread his tail among the flowers, 
and there was a kind of rivalry between the brilli- 
ance of the flowers and the hues of the peacock, 
whose plumage seemed itself to consist of very 
flowers. 

16. Desiring to influence the thoughts of the 
maiden so as to make her amenable to love, I began 
to address myself to Satyrus,’ taking the birds as my 
text. Now my sweetheart happened to be walking 
with Clio and had stopped opposite the peacock, who 
chanced at that moment to be making a display of 
all his finery and shewing off his tail to its best 
advantage. “This bird,” said I, “does not behave 
thus without intent: he is really an amorous 
creature ; at least he shews off this gorgeous livery 
when he wishes to attract the object of his passion. 
Do you not see her (and as I spoke I pointed to the 
hen) near that plane tree? It is for her that he is 
shewing his beauties, his train which is a garden 
in itself—a garden which contains more beautiful 
flowers than a natural garden, for there is gold in 
the plumage, with an outer circle of purple running 


mela was changed into a nightingale, Procne into a swallow, 
Tereus into an owl, and Itys, miraculously revived, into 
a pheasant. 

3 Satyrus and Clio are rather inartistically introduced 
without further description. Satyrus was a male slave of 
the household, Clio Leucippe’s chambermaid: they form 
another pair of lovers. 
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TOV xpuaor mrepiO eee Tov icov KUKXNOV, Kal €oTW 
dp0arpo; ev TO TTEPO. 

17. Kalo Sdrupos ouvels ToD ovyou pou THV 
in dbecw, bi Wa foe paXXov ei mept TOUTOU Eyer, 
pa eh yap 0 Epos,” épn, ‘ ‘ ‘TocavTyy evel THY 
loxvy, as Kal HEX pLS opvidcov ep ewy To 
mpi” “ Ov HEX pLS opvibov,” epyy, “ ToUTO yap 
ov Oavpacror, émel Kal avTos exet TTEPOV, 
ardrXa Kal épTreT@v Kal guTav, eyo dé doe," 
Kal riOwv. épa youv 1 payynota ABos Tob 
ovdnpou" Kay povov ibn Kal Bryn, T™ pos abrny 
eihxvoev, @omep €pe@rikov tt évdov & éxoved. Kal 
bn Te TOUTO eoTiv épwaons riBov Kal épwpévou 
atdnpou pirnua; tepl S€ Tov gduTaY Réyouct 
maides copay cal udOov EXeyor av Tov Noyov 
elvat, el pn Kat matdes éXeyov yeopyav. 0 6é 
dyos* ado fev adXov purov cpa, TO O€ 
oivers TOV Epwra padov evox rein" héyouat dé 
TOV pev _dppeva TOV powixwr, TOV dé Ojpruv. 6 
dppny oby Tod O7Xeos epg" Kav 0 ORAus EE ORta 
Mévos 9 TH THs putetas oTdoel, O épacris ® avat- 
veTat. ouvinow ody 0 yewpyos THY domny TOU 
gutod, cal els THY TOD Xeptov Teplomrny avedOon, 
epopg mot véveuKe’ KALVETAL yap els TO Ep@pevov" 
Kal padesy, eparrever TOU putob THV vocov: 
mr op0ov yap tov OnXeos potvixos AaB, els 
THY TOD appevos Kapdiay évTiOno., Kal avé vee 


1 The MSS. have S0x«6 po:—a confusion with the other 
construction, Sore? jor. 


2 Not in the MSS. Supplied by Cobet. 


8 After this word the MSS. have é &ppyv, which Cobet saw 
to be a gloss. 
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round the whole circle of gold, and on every feather 
an eye.” 

17. Satyrus, perceiving the trend and object of 
my discourse, was desirous of assisting me to enlarge 
further on the subject, and, “ Has then Love,” said 
he, “such mighty power that he is able to inflame 
even birds?” “Not birds only,” I answered ; “that 
would be no marvel, for you too know that he is 
winged himself, but creeping snakes and _ plants too, 
and I believe even stones as well: at least the 
loadstone! loves the iron, and if it may but see it 
and touch it, it attracts it towards itself as though 
possessed of the passion of love. May this not be 
the kiss of the loving stone and the beloved metal? 


As for plants, the children of wisdom have a tale 


to tell, one that I should deem a fable were it not 
that it was borne out by countrymen; and this it is. 
Plants, they say, fall in love with one another, and 
the palm is particularly susceptible to the passion : 
there are both male and female palms; the male 
falls in love with the female; and if the female be 
planted at any considerable distance, the loving male 
begins to wither away. The gardener realises what 
is the cause of the tree’s grief, goes to some slight 
eminence in the ground, and observes in which 
direction it is drooping (for it always inclines 
towards the object of its passion) ; and when he has 
discovered this, he is soon able to heal its disease : 
for he takes a shoot of the female palm and grafts it 
into the very heart of the male. This refreshes the 
1 The French call it ?aimant. 
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pev THY apuxny TOU purov, TO dé capa am o8vi- 
oKOV Taw dveSomupnoe Kal éEavertn, xXaipov 
emt Th THS épwevns cuuTAOKH. Kal ToOUTO éo7L 
yd jmos puTav. 

18. es Diverae dé Kal yapos adQos vddra@v dca- 
TOVTLOS. Kat éoTLv 0 bev €pactis TOTAHOS Helos, 
n O€ é époevn xpyyn Suxerwky. Oia yap THS Oanrar- 
TNS O TOT ApLOS: a@s bua mediou TPEXEL. n 6€ ovK 
apavifer yruedy epactny arpupe KUMATL, oxl- 
Setar dé avT@ péovrt, Kal TO oxo pa Tis Oarar- 
™7s yapadpa TO TOTALO yivetar’ Kal éml thv 
’ApéGoveav ottw Tov "Argevov vupepoa Tore. 
4 ® ts Cab n 
OTaVY ovv nH nN” TOV ‘Odupriov €09T1, TOAAOL 
pev eis Tas Sivas Tov ToTapod Kabidaw AdXos 
” a e \ > \ \ \ > ‘ / 
addra Spar o O€ evOds mpds THY Epwpéevny Kopifer 
Kal TavTa éotw &va ToTapmod. 

Tiveras 5&€ Kal év tots Eptetois adXXO EpwTos 
JuUaTHPLOV, OV Tots omoroyevéot povov Tpos adr ra, 
> \ \ a > / 
aX Kal Tots aXXrAOPVADLS. 6 éyus 0 THS iis Opis 
els THY TLUpawav oar pel" u) dé chupada eo 
dos dus Paraoctos, els pev TY Hopday dgus, 
els 6€ THY XpHow ixOvs. otav obp els TOV ya pov 
eOéXwowv adXARAOLS cUVENOety, O pev Els TOV 

3 \ > Ni of, sk \ / fo 
aiyiadov €Xwv ovpiver mpos THY Odrdaccav TH 

/ 
apupaivn cvpBorov, ) dé yvopifer 7o cvvOnua 
kal €k TOV KULATOV avadveTal. GAN ovK EvOéws 

\ \ / 3/7 ts / ia / 
mpos Tov vuudtov éFépyetat (olde yap, Ott Oava- 

1 Not in the MSS. Supplied by Jacobs. 


1 Pliny, N.H. xxxi. 5. ‘*Over and besides, is not this a 
strange miracle, that the fountain Arethusa in Syracuse 
should have a scent or smell of dung during the solemn 
games and exercises at Olympia? But there is some pro- 
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tree’s spirit, and the trunk, which seemed on the 
point of death, revives and gains new vigour in joy 
at the embrace of the beloved: it is a kind of 
vegetable marriage. 

18. “ There is even an example of wedlock between 
waters, which takes place across the sea. In this case ! 
the lover is a river of. Elis, the beloved a fountain in 
Sicily; the river traverses the sea as though it were 
a plain, and the sea, far from overwhelming the 
lover’s fresh waters with its salt billows, makes an 
opening for the river’s flow and thus becomes a sort 
of watercourse for it; so that it may fairly be said to 
be the match-maker between the spring Arethusa 
and the river Alpheus: thus when the Olympic games 
are in progress, it is the custom for many of those 
present at the Festival to throw various objects into 
the waters of the river, and these are borne directly by 
the river to the beloved, serving as wedding presents. 

Among reptiles, there is an even more extraordi- 
nary mystery of love, because it is not merely the 
affection of two individuals of the same race towards 
one another, but that of a member of one species 
for a member of another. The viper, which is a 
land snake, has a burning passion for the lamprey, 
a snake of the sea, which has the outward appear- 
ance indeed of a snake, but is essentially a fish ; so 
when these wish to join together in matrimony, the 
viper goes down to the shore and hisses seaward, as 
a signal to the lamprey, who recognizes it as the 
agreed sign, and comes out of the water. However, 
she does not go straight to the bridegroom, knowing 
bable reason to be rendered hereof, because the river 
Alpheus passeth from Lara te under the very bottom of 
the sea into that Island of Sicily where Syracuse standeth, 
and so cometh to the foresaid fountain.” 
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TOV év tois ododau héper) GAN averow eis THY 
méTpav Kal Tepipéver Tov vupdiov Kabijpat TO 
oTOMa. éotaow ovv auporepor ™ pos aXdjrous 
Brérrovtes, i) bey HTEpOTNS. epaoTns, 1 O€ € Epomevn 
vnolatis. OTav ow o epacrns eSeuéon THS 
vopons Tov poBov, 4H «Oe EPL EvOY ton Tov 
Odvatov Xapat, TOTE kataBaiver THIS méTpas Kal 
els THY Hymerpov éfepxetar Kal TOV epactny TE pt- 
MTVGOETAL KAL OUKETL poBetras Ta purywara.” 

19. Tatra deyeou éBrerrov a aya Ty Kopny,” TOS 
EXEL mpos Ty axpoacty TH EporeKyy n 6é€ 
dmeorjpawev OvK adds axovely. TO dé KddXOS 
dotpamrov TOU Taw HT TOV eddxer peo TOU Aevxirr- 
TNS eivau ‘Tpog wou. TO yap Tod cwpaTos 
KadQos aris mpos Ta TOU NELL@VOS npetev av0n: 
vapxiaaou eV. TO TpoowTov EortrBe Xpocdy, pddov 
dé dvéredev éx Tis Taperas, lov Sé 9) TOV OpOar- 
POV éudpparpev avy}, ai 8é Kopae Boorpuxov- 
pevat Haddov ELNITTOVTO KLTTOD' ToLOdTOS AV 
Aevainrns emt Tov TpoowTeov 0 AE Mov. a) pep 
ovv pera puxpov aTr.ovca @xeETO" Ths yap xiBdpas 
avuTny 6 KaLpos exdhet épol dé éd0Ker Tapetvar, 
arenOovoa yap THY Hoppny émrapine pou Tous 
dpOarpois. éavTous oo €mrnvov pep eyo Te Kal 
0 Larupos" eye bev euavtov THs puvOoroylas, 6 
dé b7s poe TAs Ahoppas Tapécyev.? 

1 Jacobs suggested évé8rerov rf} xdpy. However, I leave 
the MSS. reading, comparing tavrny BAene in II. v. §2, where, 
however, the meaning is ‘‘stare at,” rather than ‘‘ cast 
a glance at.” See Knox in Class Rev. xxvii. p. 120. 

After mapéoxev the MSS. have the words kal werd uxpdy 
rod Selrvou katpds Hv Kal mddww dpuolws ouverltyouer, which cigs 


saw to be an insertion derived from II. ix. § 1. They a 
totally inconsistent with the opening words of Book II. 
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that he carries a deathly poison in his fangs, but 
climbs a rock and waits until he has been able to 
purify his mouth, and so they stay looking at one 
another, the lover of the land and the beloved of the 
sea. After the lover has been able to vomit forth that 
which has so greatly frightened his bride, and she 
has seen the death spat out on the ground, she comes 
down from the rock to the mainland and embraces 
her lover, and is no longer in terror of his kisses.” 

19. While recounting all these stories, I kept 
at the same time glancing at the maiden, to see 
how she felt while hearing all this talk of love; 
and there were some indications that she was 
not listening without pleasure. The gleaming 
beauty of the peacock seemed to me _ nothing 
in comparison with Leucippe’s lovely face; indeed, 
her beauty was rival of the flowers of the meadow. 
Her skin was bright with the hue of the narcissus, 
roses sprang from her cheeks, the dark gleam of her 
eyes shone like the violet, the ringlets of her hair 
curled more tightly than the ivy—Leucippe’s whole 
appearance was that of a flowery meadow. She 
soon turned and left the garden, as the time for her 
harp-playing claimed her: but she seemed to me to 
be still present, as even when she had gone she was 
able to fix the image of her form in my eyes. So 
Satyrus and I were then equally well satisfied with 
ourselves—I for the learned subjects I had been 
able to discuss, and he because he had given me my 
starting-cue. 
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1 “Awa 8é éavtods érawobvtes ent TO de- 
pdrvov éBabdifopev THs KOpNS, axpoas opevor On Oev 
TOV xapioparov: ov yap Ouvapny é€wauTov 
Kay én’ odtryou Kpatew TOU py) Opav THY Kopny. 
n O€ ™ p@TOV pev noev ‘Opmjpou THY ™ pos TOV 
AéovTa TOD avOdS paxny: émerTa b¢ Tt kal THS 
aTranis povons éNyauve* podov yap émnver TO 
dopa. el TLS Tas Kamm as THS wdAs TEpleh@v 
porov _eheyev appovias TOV Adyov, ovTas av 
elyev 0 doyos: “ Ke Tots dvOcow m0 edev 6 Leds 
émuOeivat Bacvrea, TO | podov adv tov avOéwv 
éBacireve. iis eats Kocpos, PuTaV ayAdiopa, 
ofOarpos avOéov, AELLAVOS epvOnya, KaXXOS 
dotpattov: épwrTos mVEEL, "Adpodirny Tm pokevet, 
ev@dert purrors Koud, EUKITOLS meTddous Tpu- 
$a, 70 meTaXov TO Zepvp @ yerd.” 7 pev TavTa 
oer" eyo S& eddxovv 7d podov éml TOV NEvrecov 
auras iseiv, ws €l Tis KdAUKOS TO TrEPLeEpEs ets 
THV TOD OTOMATOS éxretoe poppy. 

. Kat apr é7ré7TavTO TOV capo nator cal 
oN Tob Seimvov KaLpos AV. vn yap éoptn 
T por puyatov Avovicou TOTE Tov yap Atévucov 
Tvprot vouifovow éavtov, émel kal tov Kadpou 
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1. Tuus congratulating one another we repaired 
to the maiden’s chamber to hear her play on the 
harp, for I could not bear, even for a short time, to 
let her out of my sight. First of all she performed 
Homer’s fight ! between the boar and the lion, then 
she changed toa tenderer strain, her song celebrating 
the praises of the rose. Neglecting the modulations 
of the music, one might describe thus the bare theme 
of the composition: “If Zeus had wished to give 
the flowers a king, that king would have been the 
rose; for it is the ornament of the world, the glory 
of the plants, the eye of all flowers, the meadows’ 
blush, beauty itself glowing; it has the breath of 
Love, it is the go-between of Aphrodite; its foliage 
is of sweet-smelling leaves, it glories in its rustling 
petals which seem to smile at the approach of the 
Zephyr.” Thus she sang; but to me it seemed as if 
I saw that rose upon her lips, as it were a flower 
converted into the shape of her sweet mouth. 

2. Hardly had she ended when the time of dinner 
was again at hand. It happened at that season to 
be the festival of Dionysus Lord of the Vintage ; 
for the Tyrians claim him as their own proper 
deity, singing on the subject Cadmus’? myth, which 

1 Iliad, xvi. 823. 

2 Cadmus, the mythical founder of Thebes and introducer 
into Greece of the art of writing, was himself.a Tyrian. 
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pdbov aSover Kal THs éoptis Sinyobvtar tatepa 
LdOov, oivov ovK elvat Tw Tap avOpwrrois,' ov 
Tov pérava, Tov avOocpiay, ov Tov THS BurtLas 
apmédou, ov Tov Mapwvos tov Opax:ov, ov Tov 
Xiov Tov éxXevKov, ov Tov “Ikapou Tov vnowTny, 
GNA TOUTOUS ev ATaVTas aTroixous eivat Tupiov 
aptrérwv:® tiv bé mpetnv Tap avtots Povar TOV 
olvev pntépa. elvar yap éxet Twa gpiroEevov 
motmeva, olov "AOnvaioe tov “Inaprov* Réyovet, 
Kal tovTov évtav0a Tod pvOov yevécOar Trarépa: 
dcov ’Artixdv evar Soxeiv. él TodTov AKev oO 
Avovucos tov Bouvxorov: 6 S& av’T@ TapatiOnow 
dca yh Tpéper kal wafol Body: trotov $€ Hv Tap’ 
avtots olov cal 6 Bods émivev: ottw yap TO 
apméduvov Hv. 6 Atovucos Kal éraivel Ths dido- 
gpoctvns tov Bovxorov Kal avT@ mpoTiver KUALKA 
gpirotynciav: TO Sé TroTéy olvos Hv. 06 8€ miav bd’ 
noovns Baxxevetar Kal Réyet mpos Tov Oedr: 
“ Tlddev, & Eéve, col To HSwp TodTo To roppupody; 
mo0ev otTws edpes alua yAuKU; ov ydp éotiD 
éxeivo TO Xapal péov. TO wey yap eis TA oTépva 
kataBaiver Kal NertHy exer THY HOovHnY: TodTO dé 


1 After dv@pdémrois the MSS. have otmw map’ abrots—removed 
by Cobet as a gloss: but perhaps a corruption of a true 
reading, as the papyrus fragment (GH) reads for it 87ov 
Biww wap adrois. See Introduction. 

2 Jacobs’ conjecture for the pointless 4v@pdmwy of the MSS. 

3 It is possible that we should here read “Ikapov with 
Boden. Both forms seem to be found. The whole passage 
is difficult and probably corrupt. 


1 A doubtful name, found also in Hesiod, Works and Days, 
587, and Theocritus, xiv. 15. It is variously derived from 
a district in Thrace or as a generic term for wine in Crete, 
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they relate as the origin of the festival; and this 
is it. In early days men had no wine; neither the 
dark, fragrant kind, nor that from the Biblian! vine, 
not Maron’s? Thracian sort, not the white Chian? 
kind, not the island wine of Icarus,‘ but all these, 
they said, were derived from Tyrian vines, the 
original mother of all wines being a plant of their 
country. There was a certain shepherd noted for his 
hospitality, just as the Athenians describe Icarus, 
from whom this Tyrian story derives its origin, so 
that it almost seems an Attic tale. Dionysus once 
paid a visit to this herdsman, who set before him the 
produce of the earth and the result of the strength 
of his oxen: but their drink was the same as that of 
the oxen, since vines did not yet exist. Dionysus 
thanked the herdsman for his kindly cheer, and 
pledged him in a friendly cup ; but his drink was wine. 
The herdsman, drinking of it, danced for joy, and said 
to the god: “ Where did you get this purple water, 
my friend? Wherever did you find blood so sweet? 
For it is not that water which flows on the ground 
—that, as it descends into the midriff, affords but a 
faint pleasure, while this delights the sense of smell 


2 Ulysses’ wine which proved so fatal to the Cyclops was 
a present to him from Maron, priest of Apollo (Od. ix. 197). 

3 The excellence of Chian wine is a commonplace in Latin 
poets: particularly in Horace, by whom it is often mentioned 
as on a par with Falernian, the most highly prized wine of 
Italy. 

a Tarte: who was a friend of Bacchus, was given a cutting 
of the vine by him. Cultivating this, and manufacturing 
wine from the grapes, he wished to impart the new gift to 
men: but unfortunately he began by administering it to 
some ignorant shepherds, who at first drank greedily of it, 
but when they began to feel its effects they thought that 
they were poisoned, and killed their unlucky benefactor. 
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Kal po Tob OTOMATOS Tas pivas _evppatver Kal 
Oeryovte pev puxpov éotiv, els THY yao répa de 
xaraopov avaT7ves KaTw@OEV norms wip.” Kalo 
Atovucos épyn “ Tour’ éorw oTr@pas Bdap, Tobr’ 
éoTuv alpa Borpvos.” ayer pos THY apmehov O 
Oeds Tov BovKoroy, kai Tov Botptav AaBov apa 
cat OriBwv cal Sexvds THY GuTrerXor, “ Tobro pev 
2 » >» etl No ker a Nive r% 

eoruy, épn, TO Bdwp: todTo 8&€ ) THYyH. Oo bev 
obv olvos ovTws és avOperous Tapirdev, @S 0 
Tupiov oyos, (3) €optny O€ dyoucw éxeiyny THY 
Hméepav exelva TO bee. 

Pidotipovpevos odv 6 TaTnp Ta Te adda 
mapacKevdoas els TO Setmrvov ETUXE ToNUTENEC - 
Tepa Kab KpaTijpa TapeOjcato iepov Tov Oeod 
mohuTeN}, pera TOV PAaveou TOU Xiov SevTepov. 
Uddov pep TO Tav epyov dpwpuyLwevns* KUEN be 
avTOV apTredoL Teper tepov amr avtod Tod 
KPaTipos TEPUTEUMLEVAL™ of 6é Borpues mavrn 
TEPLK PE ped EVOL" oupak Bev avr ey Exaaros ep 
dcop ay Kevos ) Kparnp’ éav O€ é eYXENS oivou, KATA 
Hux pov fr) Borpus vmomepKatetar Kal orapudiy 
TV paca TOLel. Avovucos dé evTeTUT@TAL ee 
Botpvwv major, | iva THY dp €Xov oive yeopyn.” 
Tod &é TOTOU T poidvTos 780 Kal avaLrXvVTOS és 
avTny é@por. "Epos | b€ Kal Avsvucos, dvo Biavor 
eol, yuxny KATATXOVTES, expaivovow eis ava 
TXVVTLAY, O pev KAiwY a’THY TO cuVNOEL Tupi, o Sé 


1 At this point the fragment GH ceases: for its different 
position in the papyrus see Introduction. I have adopted a 
fair number of unimportant corrections from it, and two 
which are great improvements: @cAevov for é« Aaxalons in 
ii. §2, and nacol for Guata in § 3. 
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before ever it reaches the mouth; when you touch 
it, it is cold, but it leaps down into the belly and 
there, far down, lights up the fires of delight.” 
“ This,” said Dionysus, “is harvest! water, the blood 
of the grape”’: then the god led the herdsman to 
the vine, and took hold of the clusters and squeezed 
them ; and then, pointing to the vine, “ Here is your 
water,” said he, “this is its source.” That is the 
way in which wine came to men, as the Tyrian story 
goes, (3) and they keep that day as Dionysus’ 
festival. 

My father, wishing to celebrate it with splendour, 
had set out all that was necessary for the dinner in a 
rich and costly fashion ; but especially a precious cup 
to be used for libations to the god, one only second 
to the famous goblet? of Glaucus of Chios. The 
material of it was wrought rock-crystal ; vines crowned 
its rim, seeming to grow from the cup itself, their 
clusters drooped down in every direction: when the 
cup was empty, each grape seemed green and unripe, 
but when wine was poured into it, then little by 
little the clusters became red and dark, the green 
crop turning into the ripe fruit; Dionysus too was 
represented hard by the clusters, to be the husband- 
man of the vine and the vintner. As we drank deeper, 
I began to look more boldly and with less shame at 
my sweetheart : Cupid and Dionysus are two of the 
most violent of the gods, they can grasp the soul 
and drive it so far towards madness that it loses all 
restraint ; Cupid fires it with the flames which are 
his attribute, while Dionysus supplies wine which is 


1 Or, perhaps, ‘‘the water of fruit.” 
2 Presumably that mentioned in Herodotus, i. 25. Glaucus 


was a contemporary of Gyges. 
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Tov olvov bmréxkavpa pépov" olvos yap Ep@ros 
Tpopy}. non S€ Kal avTn TeplepyoTEpov els epe 
Brérrewv eOpacvvero. kai TadTa pep jp TipEp@v 
émpdtreTo déxa* Kal TA€OV TOY OupaTwV éKeEp- 
Satvopev 7) €TOAWApev ovdév. 

4. Kowotpar 87 7) Latupe TO may cal oUp- 
mparrey n&touv: o 6é édeye Kal avTos pev 
éyveoxévar mplv Tap éuov pabeiv, oxveiv bé 
eR NEW Bovddpevov Aadeiv. O yap peta Kroes 
épav av éheyxH ™ pos TLVOS, @S overdifovta Tov 
eréyEavta picet. ‘”Hdn bé,” edn, “Kal TO avTo- 
patov 2) LV mpovvoncer.! n yap Tov Oddapov 
auras TET Lo TEU MEV? Krer@ Kexoworvnré oe cal 
éxeu TpOs pe @S épacriy. TavTHY TapacKevdcw 
KATA [LLKpov 7 pos pas oUTws eye, os Kal 
cuvaiper Fat Tpos TO épyov. Set S€ ce Kal THY 
Kopny Bn méexpe TOV ofOarpay * TELpav, adhe 
Kal phua SptudvTepov elrreiy. TOTE be mpooarye 
THY Sevtépav pnxavny: Oirye _ XEtP ds, _Drixpor 
Sdxtunor, OriBov orevafov. av be tabra gov 
mo.ovvTos KapTeph Kal Tpoointat, oov epyov 78n 
déotrowav Te xarelv Kal _pikqzas Tpaxnrov.” 
as TBavas pév,” edbnv, “vy thy "AOnvay, els 
TO epyov mardorptBeis: déSouxa dé a) drohpos * 
Kal devros Epwtos aOAHTHS yévoua. “"Epas, 


1 After mpovvénoey some MSS. have 4 rixn. But it is 


probably a marginal gloss on 7d aitéuaroy which has crept 
into the text. cf. ch.vi. §3. 


2 Here in some MSS. follows pdvov: but Jacobs was 
probably right in omitting it, as the insertion of a reader 
trying to make the text easier: méxp: ray Ppbarmay really 
means in itself ‘‘ by glances of the eyes only. 


3 &v, which here followed in the MSS., is omitted on the 
authority of Cobet. 
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as fuel to the fire: for wine is the very sustenance of 
love. She too became more hardy, and scrutinized 
me more curiously. In this state of affairs ten days 
passed, but we made no other progress nor ventured 
further than this duel of eyes. 

4. I imparted the whole story to Satyrus and 
asked for his assistance: he replied that he had per- 
ceived how things were before I had told him, but 
had shrunk from questioning me and had preferred to 
seem to remain ignorant ; for the secret lover, when 
questioned, often contracts a hatred of the questioner 
as if he were offering him some insult. ‘“ However,” 
said he, “things have already of their own accord 
fallen out to our advantage; for Clio, the serving- 
maid entrusted with the care of your sweetheart’s 
chamber, confides in me and regards me as her lover. 
I hope little by little to be able to wheedle her and 
make her so favourably disposed to us that she will 
lend her assistance to the final effort. But as for 
you, you must not be content with making advances 
to her with glances of your eyes alone; you must 
use a direct and outright form of speech. Then 
bring forward your second line, touch her hand, 
squeeze a finger, and sigh as you squeeze; if she 
allows you to do this and seems to approve, your 
next step is to call her your princess and to kiss her 
on the neck.” “ You are a plausible trainer, I vow,” 
said I, “ for the difficult accomplishment; but I fear 
that I shall prove a backward and cowardly per- 
former.” “Love,” he answered, “tolerates no 
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Ne > > , e lol 
yevvaie,” én, “ derdias ovK avéxeTat. opas 
avtov TO oxXH wa OS éore TT PATLOTLKOD; Tota kal 
papétpa Kal Bérn Kal Top, av0peta mTavTa Kal 
TOWNS yewovTa. TOLOUTOV oy ev ceavT@ Geov 
EXO”, deudos et Kal pon; 6 bpa m1) kararpevon * 
Tov Oeod. apxXny 8€ cor éym tapéEw: THV Krevo 
yap and&o partoTa OTav emer Oelov ido Kaupov 
Tov ce TH Tapléve Svvacba KaP avTov cuveivat 
pov.” 

. Tatra elt @y ex@pnoev eo TOV Oupav: ey@ 
bé Kat’ émauTov ryevowevos Kab vmTo TOD Latvpou 
mapoeuvdets, 7 0 KOU €mauTov eis evTOApLaD ™ pos 
THY mapOévov. S Méxpe TIVOS, dvavdpe, ovyas; TL 
dé decdos ef OTPATLOTHS avdpeiou Geod; THY KOPN 
mpooenBeiv oot TEPLMEVELS ; ” ita mpooettOnv: 
“Te yap, @® KaKodalmov, ov owppovels ; Ti dé OvK 
épas av ce Sei; mrapOevov évdov éyxers addy 
Kadnv: TtavTns épa, tavtTnv Brére, TavTnv 
éEeoti cou yapelv.” eddxovy weTetaBar’ KaTwOev 
5é datrep ek Ths Kapdias 0 Epws avtedOéyyerto. 
“Nat, TOAMNPE, Kay’ eod oTpatevy Kal avTt- 
Tapatarry ; imTapat wal tokevo Kal _préyoo. 
TOs Surijon pe puyetv; av puraty pov TO TOEOD, 
OvK exerts puratac bar TO mop" ay 5€ KatacBéons 
copporwvy THY prAOya, AVTO@ ce KaTadomat 
TO TTEPO.. 

6. Tatra Stareryopevos éraBov emLaTas am po- 
opdrws TH KOPN Kal oxpiaca iO@y eEaidyns: 
ei7 epowixOny. oun de iy Kal ovde % Krevo 
cupTaphy. pws odv, a av teOopuBnpuévos ovK 


1 So the Munich MS., giving better grammar. The other 
MSS. have karaweddp. 
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cowardice at all: look how warlike is his appear- 
ance—bow, quiver, arrows, and fire—all of them the 
furniture of courage and enterprise. With such 
a god as that within you, can you. be back- 
ward and fearful? Be careful not to give him 
the lie. However, I will give you an opening: I 
will distract Clio directly I see the most favourable | 
time for you to be alone and by yourself to have a 
private conversation with the maiden.” 

_ 5. This said, he left the room: when I was by 
myself, stimulated by Satyrus’ words, I began to 
screw up my courage for the coming attack. “ How 
long,’ said I, “do you mean to keep silent, you 
coward? Why are you so fearful a soldier of so 
brave a god? Do you expect the maiden to make 
the first advances toward you?”’ Then I went on: 
«* But why cannot you control yourself, fool? Why 
not love where duty bids you? You have another 
in the house—a virgin, and fair: love her, look at 
her, marriage with her is in your power.” I thought 
that I had persuaded myself, but deep down love 
answered, as though speaking from my heart: “ Ha, 
insolent, do you dare to take arms and set yourself 
up to do battle with me? I can fly, I can shoot, I 
can burn, how can you avoid me? If you escape my 
bow, you cannot escape my fire; and if you can 
quench my fire by your self-control, I shall yet catch 
ou with my wings.” 

6. While [- was thus arguing with myself, I un- 
expectedly found that I was standing in the maiden’s 
presence, and at the sudden sight of her I turned 
pale and then blushed red: she was all alone, not 
even Clio with her. However, I could say nothing in 
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Cal 7 
2 éywv Ti ela, “ Xaipe,” pny, “ décrrowa.” 1) 8€ 
/ \ ? > , 8 \ lal 
perdidoaca yAuKU Kal éudavicaca 81a Tod 
yéAwtos, OTL oUVHKE TOS elTov TO “ Xaipe, 
Lol , 
SéaTrowwa,” elmev: “’Eyo on; pn Todt elmns. 
iG Nive a8 L Qaey, Donk SEEN 
Kal pi mémpaxe pé tis cor Oe@v @oTeEp Kal TOV 
3 “Hpaxréa tH "Oudharn.” “Tov “Eputy reyes; 
/ \ a ef c Ye \ ef 
ToUT@ THY Tpacw éxéXevoev Oo Levs,” Kat aya 
éyédace. “Ilotov “Epunv; ti dAnpeis,” elzroy, 
“eduia capas 5 réyo;” ws 58 mTeptémrexov 
¥ 
Aoyous ex AOywv, TO AVTOMATOY LoL GUYNPYNCEV. 
7. "Ervye 1h mpotepaia tavtns iuépa rept 
je id a és / > fol 
peonuBpiav 1) Tats WddXovea KiOdpa, éruTaphyv 
dé ath Kat 7 Krer® Kal mapexaOnto, dieBadifov 
dé eyo Kal Tis eEaibvns péduTTa Tobey émimTaca 
2 THs KXevods émdtake tiv yeipa. cal m perv 
avéxpayev: 1) 6€ Tals avabopotca Kal Katabenéern 
THv KiUOdpavy KaTevoes THY TANYHY, Kal aya 
Tmapnver, Nyouca pndev AaxXOecOar- Tavoew yap 
avtTiy THs adynddvos Sto éracacay pnpata: 
didayOjvar yap avtyy bro twos Aiyuttias eis 
\ a \ a \e 2A 
3 TwANnyas oPnK@y Kal pediTTav. Kal dua émnde 
A Wom ¥ \ \ \ old YA 
Kal éreyev ) Kreum peta pucxpov padav yeyovevar. 
, 5 r / I iA a \ 
TOoTe ovV KaTa TUYNY MédITTA TIS H odHE 
/ \ / 
meptBouBicaca, KUKN@ LOU TO TPOTwTOV TeEpt- 
, > \ / \ > / \ \ 
értn Kayo AapBdave oO evOdpov Kai THY 
xelpa émtBarwv Tois Tpocwrrols, TpoceToLOvuNY 
a \ a a € \ a a 
4 mweTAHXOat Kal adyeiv. 1) S€ ais rpoceAOodaa, 
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my agitation, but did my best with “ Greetings, my 
princess.” She smiled very sweetly, showing through 
her smile that she understood why I greeted -her as 
my princess, and said: “I your princess? Do not 
call me by such a name.” “Say not so,” said I: 
“one of the gods has sold me into captivity to you, 
as he did Hercules! to Omphale.” “Is it Hermes 
you mean,” said she, “whom Zeus sent to effect the 
sale?’’ and burst out laughing. ‘“ Hermes, indeed !” 
I answered. ‘How can you talk such nonsense, 


when you know well enough what I mean?’’ One 
such repartee led to another, and my good luck 
helped me. 


7. Now it had happened on the day before that 
while the maiden was playing on her harp, Clio was 
sitting by her and I was walking about the room: 
and suddenly a bee flew in from somewhere and 
stung Clio on the hand, who gave a loud scream. 
Leucippe jumped up, laid down her harp, examined 
the wound, and did her best to comfort her, telling 
her not to complain ; for she could ease her of the 
pain by saying over it a couple of charms which she 
had learned of a gipsy against the stings of wasps 
and bees: and she pronounced them, and almost 
immediately Clio said that she was much better. 
Well, on this second occasion there happened to 
be some wasp or bee buzzing about and flying 
round my face, so I adopted the idea, and putting 
my hand to my face, pretended that I had been 
stung and was in pain. The maiden came over 

1 Hercules had committed some crime; opinions differ as 
to whether he had killed somebody or stolen a tripod from 
Apollo’s shrine. To expiate this he was ordered by Zeus, 
using Hermes as messenger, to be a slave for a time of 
Omphale, Queen of Lydia. 


67 


ACHILLES TATIUS 


ele THY xelpa Kal éruvOaveto Tov émataxOny 
Kayo, “Kata tov xethous,” ébnv. “arra Tt 
ovK émdders, pirtarn; ” uv} 5é TpooHrge Te Kal 
aveOnxev, @s émdcovea, TO oTOma, Kal TL eye- 
Buputer, émumonis pavovea pou TOV _XEthéwv. 
Kayo catepidouy oLwm 7, KET TOV TOV pirn- 
parov TOV podor, 1 6é avoiryouca Kal KANElovoa 
TOV YELewov TV ovpBorny TO THS eons 
pibupio pare, Pirynuata eTroles THY edi: Kay@ 
TOTE 61) meptBadov Pavepws, xatepidouy: 7 O€ dva- 
oxovca, “<TC covets; " ébn, “ Kal ov KATET QOELS 5 

“Toy ér@dov,” elrov," 3 PrO, 6 art peu THY bSbvny 
idow. ws O€ curiKey 6 eyo Kal énediace, 
Oappnoas eitrov: “ Oipor, purrarn, Tad TET po- 
pat NANETTE POV" él yap tHv Kapdiav Katép- 
pevoe To T ad pa Kal Sree cou THY em pony. 7 
mov Kal ov péAtTTav em Tob oTOmaTos pé pers: 
Kal yap péduros ryewers, Kal TUT POT KEL gov Ta 
pryjpara. arra béouat, KaTéTacov adbrs Kal 
He) TAXY THY ém@ day mapadpazins Kal dd 
dypiavys TO Tpadpua.’ Kal awa Aeyov THY KElpa 
Beavorepov Tepe Baddov Kai épiroup érevepo- 
TEpov" 1) O€ 7) velXeTo, K@AVOUTAa o7Gev. 8. év roUT@ 
Toppwbev iSovres Tm poovobc av THY Oepamraway 
SueAVOn per, € eyo fev akwv Kal AvTrovpeEvos, 7 SE 
ovK 010” Oras eixev. 

‘Pawy ody éyeyovery Kal peoros erridev, 
no O6pny dé émuxcaOnwévou fot TOU pudajpatos 
os THLATOS. Kal epudarrov axpiBds os Ongau- 
pov 70 pirnpa typdv Adovis, 6 mpetdv éotiy 


1 The MSS. read 87: g:AG Br.. The first 87: was bracketed 
by Salmasius. 
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to me, drew my hand away, and asked me where 
the sting was: “On the lip,” said I: “will you 
not repeat the charm, my dearest?’’ She came 
close to me and put her mouth close to mine, so as 
to work the charm, and murmured something while 
she touched the tip of my lips; and I gently kissed 
her, avoiding all the noise of an ordinary salute, 
until, in the successive opening and shutting of her 
lips as she murmured it, she converted the charm 
into a series of kisses: then at last I actually threw 
my arms round her and kissed her fully without 
further pretence. At this she started back, crying: 
«‘What are you doing? Are you saying a charm too?” 
“No,” said I, “Iam kissing the charmer who has 
cured me of my pain.” Asshe did not misunderstand 
my words, and smiled, I plucked up my courage 
and went on: “ Ah, my dearest, I am stung again, 
and worse: this time the wound has reached my 
heart and needs your charm to heal it. I think you 
must have a bee on your lips, so full of honey are 
you, and your kisses sting. I implore you to repeat 
your charm once more, and do not hurry over it 
and make the wound worse again.” So speaking, I 
put my arm more boldly round her and kissed her 
with more freedom than before: and she let me do 
it, while pretending to resist. 8. At that moment 
we saw her serving-maid approaching from a distance 
and sprang apart: with me it went much against 
the grain and to my displeasure—what her feelings 
were I do not know. 

This experience made me feel less unhappy, and 
I began to be full of hope: I felt as if the kiss 
like some material object, were still on my lips and 
preserved it jealously, keeping it as a kind of treasury 
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2 épaoth Yun. kal yap aro Tou KaddaTou 
TOV TOD THpmaTos opyavev TUKTETAL TTOMA yap 
porns dpryavov: gaovn dé puxis oKLd. ai yap 
TOV oTOmaATOY ovpBonral Kippapevat Kal éxTép- 
moved KaTO Tov oTepvev THY Hdovnv &XKkovat 

3 Tas puxas mpos Ta prdjpara. ovuK oiba dé 
oUTW TpoTEpov joGels €x THS kapoias- Kal TOTE 
TpP@TOV enabov ote pndev épifer mpos Hdovny 
permmate EPWTLKO. 

9. "Errevd bé ToD detrvov KaLpos 7, mary 
opolws ouverivoper evoyxoet Sé 6 Latupos Hpiv Kai 
Te movel EP@TLKOV. dvadXrAaooe TA eKTOMATA Kal 
70 pev epov TH KOpN mpoatt@nat, To 5é éxeivns 
épol, Kal eyxeov aor épors Kab KEpacdpevos 

2 wpeyev. eym O€ emiTnpnoas TO pépos TOD 
éxr@patos, év0a TO Yeldos 4 KOPN Tivovca 
mpooéOnkev, evapmooduevos émivov, amooToN- 
patov tovTo didnua Tromv, Kal apa Kate- 

3 dirouv 7d Extrapa. % Sé ws eldev, cuviKev OTe 
Tov xéelhous avTHs KaTaPii@ Kal THY oKLAD. 
adr 6 ye Xdrupos cuudwpycas! mad ta 
éexm@pata évydrakev yuiv. tote 8 Kal tH 
Kopny eldov Ta éua HLpoupevny Kal TauTa 
mivovoay, Kal & aupov On TréEov, Kal Tpitov 
éryévero TobTo Kat TérapTov Kal TO ovrrov TRS 

nuépas oTwS GAHAOLS TpovTivoyev TA Hidn- 
para. 

10. Mera &€ 76 detrvov o 0 Ldtupos Ho Tpogen- 
Gav edn “Nov péev avdpifecOar Karpos. % yap 


1 Most of the MSS. read cupotpas. Jacobs’ emendation 
cvuppoviaas does not seem very satisfactory, and I have 
preferred to suggest cvzpwpjoas rather than the cvudophoas 
of the older editions. 
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of delight; the kiss is the lover’s first favour. It is 
of the fairest part of the whole body—the mouth, 
which is the instrument of the voice, and the voice 
is the reflection of the soul. When lovers’ lips meet 
and mingle together they send down a stream of 
pleasure beneath the breast and draw up the soul to 
the lips.! I know that never before this did I feel 
such pleasure in my inmost heart: then for the first 
time I learned that there is no pleasure on earth 
comparable with a lover’s kiss. 

9. When the time for dinner came, we drank 
with one another as before. Satyrus was serving 
the wine, and he devised a trick such as lovers 
enjoy. He exchanged our cups, giving mine to 
Leucippe and hers to me, after he had put in 
the wine and made the mixture: I had observed 
which part of the cup she had touched when 
drinking, and then set my own lips upon the same 
place when I drank myself, so that as my mouth 
touched the brim I seemed to be sending her a kiss 
by proxy: when she saw this, she comprehended at 
once that I was glad enough to kiss even the shadow 
of her lips. Presently Satyrus once more stole away 
the cups and again exchanged them: then I saw her 
copying my procedure and drinking from the same 
spot where I had drunk, and at this 1 was still more 
delighted. This happened a third and a fourth 
time, and indeed for the rest of that evening we 
were thus pledging kisses to one another. 

10. When the dinner was over Satyrus came 
up to me and said: “Now is the time to play 

1 Cf. ch. xxxvii. The idea is a commonplace of Greek 
and Latin literature, from a famous epigram of Plato’s 
onward; and Tennyson’s Futima: ‘‘ With one long kiss he 
drew My whole soul through my lips.” 
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paTnp THIS KOpNSs @sS oidas, paraxiverat Kat Kal? 
airy dvarraveTat povn 6€ 7 mals Babvetrac 
Kara Ta elbiopéva HS Kyevovs ET opeVNS, m™ply 
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AéeuTTO. ereTnpyaas obv dre! TO TOAU Hh 
avyns éwapatvero, TM porer pe mpos auTny® 
Opactrepos YEVO[LEVOS eK THS TpoTns poo Boris, 
OoTEp OTPATLOTNS 780 VEVEKNKOS Kat Tod 
TONE LOU KkaTaTed povnk@s” Toa yap hv Ta TOTe 
omilovra pe Bappeiv, oivos, Epws, exis, épnuia: 
Kal obdey elTr@v, GAN’ @s emt ouryKelpevov Epyov, 
@S elxov, mepexvOels THY eopny catepidovy. @S 
bé Kal émexelpouv Te Tpovpyou Trovety, Wopos Tes 
HOV KATOTLW yivera cal Tapax Gévtes ave- 
mndnoapev. Kal 7 pev érréxea TpéteTar éml 
TO Swpatiov avTHs, éy@ O& éml Odtepa, ofddpa 
avimpevos, Epyov oUT@ KAaNOV aTodéaas, Kal TOV 
Aopov Rodopav. €v TovT@ de® 0 Latupos 
vmavriager foot padpe TO T por we cabopav 
yap pou édoxes boa empaTTopen, vo We Tov 
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¢ 
Hv Oo ToWoas TOY odor, TpociovTa Oeacdpevds 
TW. 


1 Here followed in the MSS. 7od pords, which was rightly 
expunged by Spitzner as a gloss on rijs abyijs. 
* apds a’thy is found in the MSS. after yevduevos. I prefer 
this transposition to removing it altogether, with Hercher. 
3 Some MSS. have 8 xal, but the second word is better 
omitted with the Vatican MS. 
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the man. Your sweetheart’s mother, as you 
know, is not in good health and is gone to 
rest alone: while Leucippe will take a stroll, before 
retiring to sleep, with no other escort than her 
maid Clio, her regular attendant: I will fall into 
conversation with Clio and lead her apart.” Acting 
on this suggestion, we lay in wait for them, I 
devoting my energies to the maiden, and he to 
Clio: and all turned out well; Clio disappeared, 
and Leucippe was left walking in the court. I thus 
bided my time until the greater part of the sun’s 
light was obscured, and then advanced to the attack, 
a bolder man since the success of my first onslaught, 
like a soldier that has already gained the victory and 
made light of war: for the arms that gave me 
such confidence were not a few—wine, love, hope, 
solitude: so that I uttered never a word, but without 
other preliminaries, as if all had been arranged 
between us beforehand, I threw my arms round 
her and kissed her. I was even beginning to make 
further advances, when we suddenly heard a noise 
behind us, and in our anxiety jumped apart: she 
retired to her chamber and I to the other part 
of the house, very angry at the spoiling of such 
a good beginning, and cursing the noise. While 
so engaged Satyrus met me with a smiling face: 
it appeared that he had seen all our proceedings, 
hiding behind some bushes in case anybody should 
come; and it was he that had made the noise, 
because he had seen someone approaching. 
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¢ s \ " > ’ be 
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1 There seems to be something missing here in the Greek. 
The Latin translation of Annibale della Croce (published in 
1544 before the appearance of the Greek text) contains words 
which may be rendered ‘‘and, a thing that gave him even 
keener anguish, the bride and I disappeared from his sight.” 
Whether or not any MS. ever contained the original of these 
words, the sense is not unlike that which is required. 


74 


BOOK II, 11 


11. A few days later, my father began to push on 
the preparations for my marriage with more haste 
than he had originally intended, because he was 
‘being troubled by frequent dreams. He thought 
that he was conducting our marriage ceremonies, and 
had already lit the torches, when the fire was 
suddenly put out [and, what disturbed him even 
more deeply, both Calligone and I vanished]. This 
made him in the greater hurry to unite us, and 
preparations were made for the wedding to be on 
the following day. All the bridal ornaments had 
been bought for the maiden: she had a necklace of 
various precious stones and a dress of which the 
whole ground was purple ; where, on ordinary dresses 
there would be braidings of purple, on this they 
were of gold. In the necklace the gems seemed at 
rivalry with one another; there was a jacinth that 
might be described as a rose crystallized in stone! and 
an amethyst that shone so brightly that it seemed 
akin to gold; in between were three stones of 
graded colours, all mounted together, forming a gem 
black at the base, white streaked with black in the 
middle, and the white shaded off into red at the 
top: the whole jewel was encircled with gold and 
presented the appearance of a golden eye. As for 
the dress, the purple with which it was dyed was no 
casual tint, but that kind which (according to the 
story the Tyrians tell) was discovered by the shep- 
herd’s dog, with which they dye Aphrodite’s robe 


1 This does not refer to the shape of the gem, but to its 
colour, 
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THY dypav TauTny' Kal oO pev ixOov T pooeda- 
KNOEV, WS be cide TOU KOxXdOV TH TPAaXUTHTA, 
édoudoper THV arypav Kal Eppuvev os Oardoons 
oKxvBanrov. evpioxer dé Kv@Y TO Eppavov Kal 
katab paver Tous ododcu, cal T@ oTomaTe TOU 
Kuvos Teplppéet TOU avOous TO ala Kal Barrev 
TO alpa THY yévuv cal bdaiver TOUS xetreoe Thy 
Toppupav. oO Tony opa Ta Yeldn TOD KUVOS 
nuayweva Kal Tpadua vouicas THv Badiy tpoc- 
erat Kal amémduve TH Garacon, kal TO ala 
Aap poTepov emroppupeto® @S Oe Kal Tais xEpoty 
eOvye, THY Tmoppupav ciye Kal 7) xetp. oupicey 
ovv TOD Koxdou THhv pvow oO TOULNY, ore pap- 
paKov exer KaNNOUS med uTevpevor™ kal AaBov 
pad)ov epiou, cabijcev els TOV XNpa pov avrod 
TO Eptov, ont Ov TOU KOXNou Ta puoTnplas | TO O€ 
Karta THD yevuy ToD KUvOS nudooeTo: Kal TOTE 
THv eixoval Ths mopPvpas edidacKero. AaBov 
51) Tlvas Aibous mepuO paver TO _Teixos TOD pap- 
feakov Kal TO aduTov avoiyer THs Tondvpas, Kat 
Onoavpov evpicxer Badis. 


1 For thy eixdva Hercher suggested rdv ofxoy (Knox, 
better, thy oiklay), the ‘‘home” of the dye instead of its 


« appearance.” But the change does not seem absolutely 
necessary. 


* This interruption of the action by a description of the 
origin of the purple dye seems strangely inartistic to us. 
Compare the account in ch. ii. above of the discovery of 
wine, and the account of the hippopotamus in Bk. IV. ii. sqq.: 
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to this day. There! was once a time, you must 
know, when purple was still an ornament forbidden 
to men; it lay concealed in the round cavity of a 
tiny shell. A fisherman captured some of these; he 
at first thought that he had obtained some fish, but 
when he saw that the shell was rough and hard, he 
was vexed with what he had caught, and threw it 
away as the mere offal of the sea. A dog found 
this windfall, and crunched it with its teeth; the 
blood of the dye streamed all over the dog’s mouth, 
staining its muzzle and indelibly imprinting the 
purple on its lips. The shepherd,? seeing his dog’s 
lips thus blood-stained, thought that the colour 
arose from a wound, and went and washed it in 
sea-water ; but the blood only shone the brighter, 
and when he touched it with his hands, some of the 
purple appeared on the hand. He then realised 
the character of the shell, how it contained within 
it a medicament of great beauty; he took a fleece 
of wool and pressed it into the interior of the shell, 
trying to find out its secret; and the wool too 
appeared as though blood-stained, like the dog’s 
muzzle; thence he learned the appearance of the 
dye. He therefore took some stones and broke 
the outer shell which hid the substance, opened the 
hiding-place of the purple, and thus discovered what 
was a very treasury of dye. 


there are many other instances. It may perhaps here be 
mentioned that the famous purple was probably more like 
our scarlet or crimson. 

2 It does not seem quite certain whether the ‘‘ shepherd” 
and the ‘‘ fisherman” are identical: the scribe of one manu- 
script clearly thought so, by here altering moiuny into adreds. 
But a fisherman would perhaps not have possessed a dog, and 
the two seem better regarded as quite separate persons. 
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12. "Edvev ody toTe 0 TaTHp TpoTédeta TOV 
yapov. as 8€ Heovca, aTwrdore Kal éfnrovv 
pnxavny be 7s * avaBarécbat Svuvaiuny Tov 
yapov. oKOTOvVTOS dé pou, AopuBos eEaighuns 
yivetat Kata TOV avépava THs oikias. eyeyover 
Oé Te TovodTov: érretd) Oucapevos 0 TaTNp eTuxe 
Kat Ta Ovpata éréxerto Tois Bwpois, aeTos 
dvobev KataTTas dprater TO tepetov: coBovvtav 
dé mréov ovdéev Fv oO yap opves @XETO pépov 
TH arypay. eddxer Tolvup ovK arya ov elvan, 
Kat 67) € éméaxov exe ny THY 7 Lépav Tovs yapous* 
KaNET apEvOS bé pavTels 0 TaTHp Kal TEpato- 
oKoTrous Tov olwvov Sunyettat. of Sé Epacay 
dey Kaddephoar Eevio Act vuktos pecovans 
éml OdXaccay HKovTas’ 0 yap dps éTvyeV imTa- 
pevos €xel.” ey O€ TaDTA ws eyévEeTO TOV aETOV 
Urepernvouy Kal dixaiws éleyov aTadvTav opvidwv 
elvat Baoidéa: ovK eis paxpav dé amwéBn Tod 
TépaTos TO épyov. 

Neavioxos Av Bufavtios, dvoua KarXu- 
abévns, dphavos Kal mrovcwos, dowtos dé Kal 
TONUTENS. ovTOS akovav TH LwooTpato Ouya- 
Tépa elvat Kary, iowv dé pene hee aire 
TavTHY yevér bau yuvaira, Kal e—& axons 
€pactys* TtocavTn yap Tots Pee bBpts, 


1 Cobet would here insert &y, believing that it had fallen 
out because it consisted of the same two letters as the 
opening of the next word. It would be necessary in classical 
Greek, but its absence may perhaps be excused in a writer 
of so late a date as this. 

2 After this the MSS. have the sentence 7d 5€ &pyov evOis 
amréBn toy yap aerdy dvantavta em) thy OddrAaccay auvéBy 
gavijvat ovxért, which Jacobs saw to be a gloss. 
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12. My father then began te perform the sacrifices 
which are the necessary preliminaries to a wedding ; 
and when I heard of this, I gave myself up for lost 
and began to look for some excuse to defer it, 
While I was thus engaged, a sudden tumult arose 
throughout the men’s part of the house: and this 
was what had occurred. My father was in the act of 
sacrificing, and had just placed the victims upon the 
altar, when an eagle swooped down from above and 
carried off the offering. It was of no avail that 
those present tried to scare him away; he flew off 
carrying away his prey. Now this seemed to bode 
no good, so that they postponed the wedding for 
that day: my father called in soothsayers and 
augurs and related the omen to them; and they 
answered that he must perform a sacrifice at mid- 
night to Zeus as god of strangers upon the sea-shore, 
for that was the direction in which the bird had 
flown. [And that was the end of the matter: for it 
had indeed so chanced that the eagle had flown 
seaward and appeared no more.] At all this I 
was greatly delighted with the eagle, and I re- 
marked that it was certainly true that the eagle 
was the king of all birds. Nor was it long before 
the event followed the prodigy which had fore- 
shadowed it. 

18. There was a certain youth of Byzantium, 
named Callisthenes. His father and mother were 
dead; he was rich, but profligate and extravagant. 
He, hearing that Sostratus had a beautiful daughter, 
wished, although he had never seen her, to make 
her his wife, and became her lover by hearsay ; 
for such is the lack of self-control in the lewd, that 
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a a “a. > x 

@S Kat Tots woly els Epwta Tpvpav Kal TaUTa 
fol lol / 

nmdoxew vo pnuatov, & TH Wuxn Tpwdevtes 

2 Siaxovodcw opOarpot. mpoceav otv TO Lo- 

cal , 
oTpaTw Tpily Tov TodEwoV Tois Bulavtiow émume- 

a ? a \ , € \ f > rf 
cely, nTeiTo THY KOpnv: oO dé BSeAUTTOMEVOS AUTOD 
tov Biov THv axoNactay, Hpvncato. Oupos taxes 
\ ay , r Petes 
tov Kadrdobernv cat ntipacbar vouicavta vTo 

Le} / \ Be 2. > , 

ToD XwotpdTtov Kal adAXAws Ep@vTa’ avaTAATT@V 
fal fol / 

yap éavTt@ THs tardos TO KadXOS Kal havtafo- 

pevos Ta aopata, abe ohddpa Kakas S1axei- 
’ / ? 5 \ x , 

3 pevos. émBovrever & ody Kal Tov Yootpatov 
> ‘ a A \ e A N > / 
apvvacba THs DBpews, Kal avT@ thv éwiOvpiav 

/ / \ ” f yv 
Tedégat' vouou yap dvtos Bufavtiow, et tes 
aptacas tmap0évov p@dcas tTomoe yvvaixa, 

/ fal an f 
yapov exe THY Enulav, TpodEtye TOUTH TO VOM. 
Kal 0 pev efnter KaLpov Tpds TO Epyov. 

14. ’Ev rovt@ S€ tod Todguou mepiotavTos 
Kal THs TaLdos els Nuas UrexKerpevys, é€wewabnxKer 
pev Exacta TovTwv: ovdev Sé Hrtov Ths ém- 

fol »” \ fal / > lal ‘4 
Bovrns elxeto: Kal ToLlodTO TL a’T@ avVHpynoe. 
xpnopmov tayovow ot Bufavtiot tovovde 


Nijaos tus mods €otl duT@vupov alua Naxodca, 
’ NX e an \ AY > te} , / 
iaOuov ood Kal TopOuov én’ nreipoto dépovaa, 


1 The Greek word thus translated might also mean that 
he escaped the notice of others (éAa@ev &AAovs) rather than 
fAabev éautdv, ‘‘he escaped his own notice,” or did it 
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they are led into the passion of love by means of 
their ears, and report has the same effect upon them 
as the ministry of the love-smitten eyes, acting 
upon the mind, has upon others. Before, then, 
the war broke out in which the Byzantines were 
engaged, he approached Sostratus, and asked him for 
his daughter's hand, but Sostratus refused it because 
he loathed Callisthenes’ loose life. This enraged 
him, not only because he considered himself slighted 
by Sostratus, but because he actually was in love: 
for he pictured in his imagination the beauty of the 
maiden, conceiving inwardly that which he had never 
seen, and in this manner he fell, before he knew 
where he was,! into a very bitter state of mind. 
The result was that he began to plot how he might 
at the same time be revenged upon Sostratus for the 
injury and accomplish his own desires; and to this 
end he purposed to have recourse to a law of the 
Byzantines, to the effect that if a man carried off a 
virgin and instantly made her his wife, the penalty 
exacted was simply the fact of the marriage itself: 
so that he began to look about for an occasion to 
accomplish his ends. 

14, Meanwhile the war broke out and the maiden 
came to live with us, but his knowledge of these 
facts did not restrain him from his plotting. He was 
assisted by the following circumstance; an oracle 
was current among the Byzantines to this effect :— 


“ There is an island city : they who dwell 
Therein are named from trees. It makes as well 


unwittingly. In the former case the rendering would 
be ‘‘he secretly worked himself into a very bitter state of 
mind.” 
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&0"Hdasotos éxwv yaipe: yhaveariv “AOnvnv 
Kei0e Ountrorinuv oe hépery KéXopas “Hpaxdei.' 


> A \ > fal / / x s 
2 amopovvtwy S€ avTa@v Ti eyes TO pavTEevpAa, 
2. Le XN 
Xwatpatos (Tod rodéuou yap, as Efnyv, TTPATNYOS 
5 2 «IQ L ton r) , > 
VY OvTOS), pa Téutew nuas Ovolay eis 
Tupov,” elev, “ “Hpakne?: Ta yap ToD ypnopov 
fol >, € XN 
éotl Twavta évtav0a. gut@vupov yap o Geos 

le > / > \ , ig iol 3 € be ra 
eltev avTnp, émel Powikwv 17) vicos: o € Hhoiwmé 
gutov. épives dé mepl TavtTyns y} Kal Oddacca- 
Exe <pev 9 Oaracaa, Erxer>* SE 1 yh, SE els 
3 audotepa avTnv tpuoce. Kal yap év Oaracon 
KaOntar Kal ovK adnKe THv yiv' ocuvdet yap 
aUTHY TMpos THY Hreipovy atevds avyny, Kal éotiW 
4 @aoTTEp THS vHToU TPadxyNros. OvK eppifwrar dé 
\ a , 5) \ \ ev e A 
Kata THs Oaddoons, ara TO Bdwp Uroppel 
s € 4 \ \ ‘A > a 
Katwbev. vroKertat dé TopOuds KaTwOEV icO ua: 
/ f f “A 

kal yiverat TO Oéapa Kawvor, TOS év Oadacon, 
5 kal vioos ev yn. “AOnvav && “Hgasotos exer: 
/ a a 
els THY €Xaiav nri~ato Kal Td Tip, & wap’ Hiv 

> / a \ \ “d € \ > 
adAHdOLS TUVOLKEL. TO SE Ywploy Lepov év TE pl- 
’ \ lal a 
Borw édalav pév avabardre gaidpois ois 


1 This oracle is also found in the Anthologia Palatina, 
xiv. 34, where a line of doubtful meaning, @v@’ an’ éujjs to0” 
aiua duod xa Kéxporos aiua, is inserted between ll.2and3. It 
is supposed to indicate that there were many foreigners in 
Tyre, such as Byzantines and Athenians, as well as the 
Tyrians of native stock. 

? The words within brackets are an ingenious suggestion 
by Cobet : they might easily have dropped out from a copyist 
looking on from the first €Axe: to the second. 
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An isthmus on the sea, a bay on shore, 
Where, to Hephaestus’ joy, for evermore 
Consorts with him Athene, grey-eyed maid. 
There let your rites to Hercules be paid.” 


Now they had no idea what the oracle meant; but 
Sostratus, who was, as I said,! one of the generals in 
the war, spoke as follows: “It is time,’ said he, 
“to send to Tyre and sacrifice to Hercules: the 
particulars of the oracle all agree with that spot. 
The god called it ‘named from trees,’ because it is 
an island belonging to the Phoenicians, and the 
phoenix-palm is a tree. It is a subject of contention 
to both land and sea, the sea striving for it in one 
direction, the land in the other; but it partakes of 
both, for it is founded in the sea and is vet not dis- 
connected with the shore: there is a narrow strip of 
land which joins it to the mainland, forming a kind 
of neck to the island.2 Nor is it rooted to the 
bottom of the sea, but the water flows beneath it, 
and also beneath the isthmus, so that it presents the 
curious spectacle of a city in the sea and an island 
on land. As for the expression of ‘ Hephaestus 
consorting with Athene,’ the riddling allusion is to 
the connection of the olive with fire, which are also 
found in company in our own country. There is 
there a sacred piece of ground walled in, where the 
olive grows with its gleaming foliage, and there is 

1 A mistake of the writer: we only know (from L. iii.) that 
Sostratus lived all his life at Byzantium, and sent his wife 
and daughter to Tyre on the outbreak of hostilities. 

2 Pliny, Natural History, v. 19: ‘‘Then followeth the 
noble city Tyrus, in old time an Island, lying almost 3 
quarters of a mile within the deepe sea: but now, by the 
great travaile and devises wrought by Alexander the Great 
at the siege thereof, joyned to the firme ground.” 
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Krabous, mepUTevTat Se abv avTh TO Tip Kal 
avaTrTel Tepl TOUS mTopGous TOANHY THY proya: 
n 5€ TOU mupos aibary TO putov yewpryet. aT 
TUPOS pidia Kal puTov: ovTws ov pevyer Tov 
“Hoatorov "AOjvn.” Kal Oo Xatpepov ovoTpa- 
THYOS @Y TOD Loartpatou pilav, € errel mat po0ev 
Hv Tvpuos," exDeratov avtov, “ llavta bev TOV 
XpNT HOV, cimrev, “ e&nyijow KaNOS* HH HEVTOL 
Oavpate tTHv TOD Tupos povor, Gra Kat THY TOU 
vdatos gvaw. €Oeacdunv yap eyo To.adtTa 
pvotypla. TO yoov THs LeKediens myyns Vowp 
Kexepacpéevoy exer Top’ Kal droya péev Orvrer 
KaTwOev at avTHAs adromévynv avobev: Ouyovtt 
bé cou TO Udwp ruypov éotiv olovrrep yiov, Kal 
oUTE TO TUP UTO TOU datos KaTacBévvuTat, OUTE 
To Udwp UT Tod Tupos Pr€yeTaL, AAN BdaTos 
elow év TH Kpyvn Kal Tupds orrovdal. ézrel Kal 
motauos ‘[Bnpixds, e¢ pev dots adtov evOus, 
ovdevds addXov KpEiTT@V éotl ToTapyod: iw sé 
axodaat GéXns tov védaTos AadodvTos, putK pov 
diva peor exmeTaoas Ta Ora. éav Yep Oryos 
aivewos els Tas Sivas éuméon, TO pev Vdwp ws 
xopd Kpovetat, TO O€ Tvedua Tod BdaTos 
TANKTPOV yiveTat, TO peda SE ws KLOapA NaNel. 
ara Kal Npvn AtBvet prpettar ynv “Ivdienv, 


1 Jacobs would replace Tépios by Bu¢dvtios. If Tépios be 
retained, the words give the reason why Chaerephon agreed 
with Sostratus in his interpretation : if we accept the altera- 
tion, Bu(ayrios, they are an explanation why Chaerephon, a 
full-blooded Byzantine, was an officer of higher rank than 


Sostratus, who was of a Byzantine mother but » Tyrian 
father (I. iii.). 
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also fire in the ground which sends up a great blaze 
among the branches, the soot of which manures the 
trees.! This is the affection existing between the 
fire and the plant, and it may thus be said that 
Athene flees not from Hephaestus.” Chaerephon, 
who was a fellow-general with Sostratus of superior 
rank, was a native of Tyre on his father’s side, and 
congratulated him on his interpretation. “ You have 
explained the whole oracle admirably,” said he: 
“but it is not fire only, but water as well, which has 
properties not unworthy of wonder. I myself have 
seen some of these miraculous sights: there is, for 
example, a spring in Sicily which has fire mixed with 
its waters ; if you look down you can see the flame 
shooting up from beneath, and yet if you touch the 
water it is as cold as snow: the fire is not put out 
by the water, nor is the water heated by the fire, 
but a truce reigns in the spring between the two 
elements. Then there is a river in Spain which 
does not seem at first sight different from any 
other river; but if you wish to hear the water 
talking, open your ears and wait a little: for if a 
gentle breeze strikes its eddies, the water thrills 
like a string: the wind acts as a plectrum upon 
the water, and the water sings like a lyre. Again, 
there is in Libya a lake 2 which may be compared to 

1 Volcanic ground suits the olive, as it does the vine. 

2 Was Bishop Heber thinking of some such story when he 
wrote of places ‘“‘ Where Afric’s sunny fountains Roll down 
their golden sand”? Perhaps he was referring to the colour 
of the soil alone. This account seems to be taken, with some 
modifications, from Herodotus iv. 195, who relates how the 
maidens of the island of Cyrannis, on the east coast of 
Africa, obtain gold from a lake by means of feathers smeared 
with pitch. He had also mentioned (iii. 102) that the sand, 
or soil, of parts of India is gold-bearing. 
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kal toacw adths To amoppntov ai AvBv@v Trap- 
Oévor, bt bdwp exer TAOvVoLOV. Oo S€ TAOUTOS 
Tavtn Kdtwbev TeTAapievTaL TH TOV VddTwY idvi 
Sedeuévos: Kal Eat exel Ypucod THY. KOVTOV 
ovv eis TO BOwp Bamtifover Tican Tepappay- 
pévov Kal avolyover Tod ToTayod Ta KAEOpa. 
6 8€ KovTos mpos TOY xpvadv olovy mpos Tov 
ixOov dyKxvoTpov yiveTat, dypever yap avTov, 7 bé 
micaa Sédeap yivetar Ths aypas, 6 Te yap av eis 
auTny éuméon THS Tov xpvcod yovns, TO pev 
mpoonyato povov, ) ticca dé eis THY HTrEcpov 
Hptace Tv aypav. ovTws é€x ToTauov AtBuKov 
Ypvaos adeveTat.” 

15. Tatra eira@y tiv Ovovav ert tHv Tupov 
éreuTre, Kal TH WoAEL GuVdoKodY. Oo yoov KadX- 
obévns S:atpattetat Tov Oewpayv els yevéoOar: 
kal Taxv KataTevoas cis THY TUpov Kai éxpabov 
THY TOV TaTpOS oiKlav, épydpeve Talis yuvarkiv. 
ai S€ ovrouevar thy Ovoiav éEnecav: Kal yap 
Hv TWodvTEAHS. TOA) ev 1) TOV OvplapaTov 
Tommy, ToKirAn Sé % ToV avOéwv cuuTAOKH. TA 
Oupidpata, Kacoia Kal MBavwrds Kal KpoKos: 
Ta avn, vaépkiooos Kal poda Kat puppivar: % Sé 
Tov avOéwv avatrvon mpos THY TOV OvpLadtwv 
Hprtev odunv: to dé mvedpa avateuTopevov eis 
Tov dépa THY ddunv éxepavrv, Kal Hv avewos 
noovAs. Ta O€ lepela TOAAA pev Hv Kal TrotKinra, 
duémpetrov O€ €v avtots of Tod Netdou Boes. Bods 
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the soil of India: the Libyan maidens know its 
secret, that its water contains a store of wealth ; this 
is preserved below as in a treasury, being inter- 
mingled with the mud of the lake, which is a very 
spring of gold. So they smear with pitch the end 
of a pole and thrust it down beneath the water: 
thus they open its concealed store-house, the pole 
being with respect to the gold what the hook is to 
a fish, for it does the fishing, while the pitch acts as 
bait ; since all the gold which touches it (and nothing 
else) sticks to it and thus the pitch draws its capture 
to the land. That is the manner of the gold fisheries 
in this Libyan stream.” 

15. After thus speaking, Chaerephon gave his 
opinion in favour of sending the sacrifice to be 
performed at Tyre, and the city also agreed. 
Callisthenes was successful in getting himself ap- 
pointed one of the envoys,! and at once, after arriving 
at Tyre by sea and finding out where my father 
lived, laid his snares for the women. They had 
gone out to see the sacrifice, which was indeed a 
very sumptuous affair: there was a great variety of 
different kinds of burnt perfumes, and many different 
nosegays of flowers ; of the former, cinnamon, frank- 
incense, and saffron; of the latter, jonquil, rose, 
and myrtle ; the smell of the flowers competed with 
the scent of the perfumes, and the breeze as it 
travelled up into the air mingled the two together, 
so that it formed a gale of delight. The victims 
were many in number and various in kind : con- 
spicuous among them were the cattle from the Nile. 

1 The @ewput were strictly the quasi-sacred messengers sent 


by Athens to the Delphic Oracle and the great Hellenic 
games. But in later Greek the word came to be used for any 


kind of ambassador. 
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, 
yap Alytartios od TO péyeOos povoy adda Kai 
tal X 
THY xXpowdy evTUXEl* TO ev yap péyeOos TmavU 
‘ lal / 
péyas, Tov a’yéva Tayvs, Tov VaTOY TATUS, THY 
fe A \ hte > € id \ 
yaotépa mods, TO Képas ovX ws 6 LiKEALKOS 
evTEATS ovde @S O Kurptos ducedys, aXAN é€k 
Tav Kpotapav dpO.ov avaBaivov, Kata puLKpov 
/ 

ExatépwOev KupTovpevoy Tas Kopupas auvaryer 
ToTOUTOY, doov ai TOY KEepatwv SiecTaow apyat: 
\ \ VA / / > \ >’ , 
Kal TO O€apa KUKAOULEeVNS TEANVNS eoTlY eiKOV" 

¢ \ S ” ie) sO | a @ Ney 
% xpowd Sé otav “Opnpos tovs! tod Opaxos immous 
b] lal / XN Les ¢ lal \. & 
érrawvel. Babdifer 5é tadpos travyevOv Kal dorreEp 
> , oe an or a > 
emridecxvUpevos OTL TOV ANAwY Body éott Bact- 
e fol 
revs. ef 5é 0 udO0s Evpwrns arnOrs, Aiyvrtiov 
lal c 
Bodv o Zevs éutpnoaro. 
16 fl SY s ig \ 2X 
. "Eruxev ody 7 pev eur untnp Tote pada- 
n ” / \ \ € / 

Kas éyouca oxnauévn S€ Kal  Aevxirmn 
vooelv, évdov wméuewe (auvvéxerto yap Huiv els 
TavTov éMeiv, ws av THY TodA@V ée£OVTOY), 
7 / \ 16 \ \ > \ x a 
@ote cuveBn THhv adedpny Thy éunv peTa THs 

e \ lal 
Aeveimrmns pntpos mpoerbeiv. 06 6 Karduobévns 

» \ / 
thv pev Aevkitmnv ovy éwpaxws tote, THv bé 
, 2O\ \ = ek ? 

KadrXyovnv idov tip éunv aderpyv, vomioas 
, 3 n , 
Acvxinmny eivat (éyvopice yap tod Ywotpatou 
\ A Ag Sf 5 \ € \ 
THY yuvaika), TUOOMEVOS OvVSEV, HY yap ~aXwKas 


1 The grammar is a little loose, but not impossible, so that 
it docs not seem necessary to alter with Hercher into éy tots 
... lrrois. 
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For the Egyptian ox is especially favoured, both in 
bulk and in colouring: he is of very great size, 
with a brawny neck, a broad back, a great belly, 
horns neither small like those of the Sicilian cattle, 
nor ugly like those from Cyprus; but they spring up 
straight from the forehead, bending outward a little 
on either side, and their tips are the same distance 
apart as their roots, giving the appearance of the 
moon coming to the full: their colour is like that 
for which Homer so greatly commends the horses 
of the Thracian.1 The bull paces with neck well 
lifted up, as though he would shew that he was the 
king of all other cattle. If the story of Europa 
be true, Zeus put on the appearance of an Egyptian 
bull. 

16. It so happened that at that time my mother? 
was in delicate health: and Leucippe also pretended 
that she was ill and remained indoors, for by such 
means it was arranged by us to contrive to meet, 
while the others were away : the result of this was 
my sister went out to the spectacle with Leucippe’s 
mother alone. Callisthenes, who had never set eyes 
on Leucippe, when he saw my sister Calligone, 
thought that she was Leucippe, because he recog- 
nized Sostratus’ wife ; without asking any questions, 

2 ‘Phoos BactAreds, mats ’Hiovjos. 

rod dh KadAlorous trmovus ov Ade peylorous: 
Aevndrepoat xidvos, Belew 5 aveporor dpoior. 
(Iliad x. 435.) 
King Rhesus, of Eiones the son, 
Whose horses, very fair and great, did make a goodly show : 
They faster ran than any wind, and whiter were than snow. 

These lines were also imitated by Virgil in the account of 
the horses which Orithyia gave to Pilumnus (Aen. xii. 84) : 
Qui candore nives anteirent, cursibus auras. 

2 7,e, his step-mother, 
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cK Ths Beas, Setxvuow évl TOV oixeT@v THY KOpny, 
os Hy. are TLOTOTATOS, KAL Keever ANnoTAs 
er auTny TUYKpOTHaaL, kaTanétas TOV Tporrov 
Tis apTayhs. Tavryyupes éé eTEKELTO, Kad” ay 
Henkoee Tacas Tas tTapbévovs amartay ért 
Odraccap. 

‘O pev ody tadta eitav Kal THY Gewpiay apa- 
OL@[LEVOS amine: 17. vaiv Sé eixev idiav, ToUTO 
TpoxatacKevdaas oixoer ef TUXOL THS errexerpn)- 
OEWS. of pev 87) GdXoe Gewpol amém ever, autos 
bé (MLK pov ATETANEVE THS ys, aa bev as! Soxoin 
Tols ToNdttas &mecOat, & aya dé va py TANotov 
THS Tupou Too oKadous bvTos, KaTadbwpos yevorTo 
peeTa THY aprayny. érrel dé éyéveto Kata La- 
parta Kkounv Tupiov éri Gardoon KEYLEVNY, 
évtav0a mpoomopiverar DéuBov, bidoor be ™@ 
Znveovt, TodTO yap Hv dvopa T@ oiKéTn oy emi 
THY apTayiy TapecKevaKel. 0 ‘8é (fv yap Kat 
adros eVpwoTos TO TOMA .Kal PoE TELpaTLKOs) 
Taxv pev éeFedpe AnoTAaS aALEis ATO THs KOLNS 
EKELVNS kat ofra amémAevoev eTrl Thy Tvpov. éore 
5€ pxpov ériverov Tupiwr, vngiduoy & am éXov OALyov 
THs Tupov (‘Podomns avTo Ttapov ot Tupsoe 
Aéyouawy) &vOa o REuBos epndpeve, 

18. Ilpo dé THS TAVNYUPEDS, iy 0 Karna dévns? 
Tpooedoka, yiverat 57) Ta TOD aeTOD Kal TOV 
pavtewv" Kal eis THY UoTEpatav TaperKevaloueba 


* Hercher here inserts &. It is a question whether 
Achilles Tatius is a sufficiently correct writer thus to make 
him conform to the strict Attic standard. 

2 The MSS. have ka) rpooedéxa, which cannot stand. 
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BOOK II, 16-18 


for he was carried away by the sight of her, he 
pointed her out to his most trusty servant, bidding 
him get together a band of robbers to carry her off, 
and instructed him how the attempt was to be made: 
a holiday was near at. hand, on whicli, he had heard, 
it was customary for all the maidens of the place to 
come together on the sea-shore. 

After giving these instructions, and after perform- 
ing the sacrifice for which he had formed part of 
the embassy, he retired. 17. He had a vessel of 
his own—he had made all these preparations at 
home, in case he should succeed in such an 
attempt: so when the rest of the envoys sailed 
off, he weighed anchor and rode a little off the 
land, waiting in order that he might seem to be 
accompanying his fellow-citizens on their home- 
ward journey, and that after the carrying off of 
the girl his vessel might not be too close to 
Tyre and so himself be taken in the act. When 
he had arrived at Sarepta, a Tyrian village on the 
sea-board, he acquired a small boat and entrusted 
it to Zeno; that was the name of the servant in 
whose charge he had placed the abduction—a fellow 
of a robust body and the nature of a brigand. Zeno 
picked up with all speed some fishermen from that 
village who were really pirates as well, and with 
them sailed away for Tyre: the boat came to anchor, 
waiting in ambush, in a little creek in a small island 
not far from Tyre, which the Tyrians call Rhodope’s 
Tomb. 

18. However, the omen of the eagle and the 
soothsayers happened before the holiday for which 
Callisthenes was waiting, and for the next day we 
made the prescribed preparations at night for sacri- 
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fal fol , \ & 
vUKTwp, OS Ovoduevor TH Ded. Tovtwy dé Tov 
x \ in 
Zivova érdvOavev ovdév- adn érrerd7) Kacpos Hv 
tal \ I a, 
Babeias éatrépas, jpets ev tpondOopev, avTos 
dé efmeto. apts dé yevouévwvy juov emt TO 
an \ / 
yeiher THS Oardoons, 0 pev TO cuyKelpwevov 
> , lal ¢ x re > , a 
avétewe onpetov, 0 dé AéuBos eEaidvyns mpoceE- 
wre, Kal érrel TAnoiov éyéveto, ébavnoay év 
n \ fol 
avT® veavioxo: déxa. OoxT@ Sé Erépous emi THs 
fol e \ 3 
ys elyov mporoxicavTes, of yuvatKelas pev etyov 
a lal \ 4 
écOAtas Kal Tov yevelwv evitwvTo Tas Tpixas, 
/ 
épepov Sé Exactos bd KodrkT@ Eidos, exousfov 
6€ kal avtol buciay, was av HKeicta bToTTEVOEter: 
nuets 5€ @opeOa yuvaicas eivar. rel S€ cuveri- 
Oewev tiv tupav, eEaiduns Bowvtes cuvtpéyovat 
Ni \ \ Lol ¢ a >? 4 , 
Kal Tas pev ddbas uav arooBevvdovat, dhevyov- 
N b] / ¢ \ fol > / \ 4 
Tov O€ aTaKT@s UTO THs exTAIHEEws, TA Eihy 
4 € 4 i > \ \ > \ 
yupvocavtes aptafovor Thy adeddny THY éunv 
\ > if. A / > / > , wv 
kal évOéuevor TO oKddet, éuBavtes evOvs, dpviOos 
/ » , ¢ lal \ ut \ y” LNB 
Sienu adimtavrat. nuev dé of pev Epevyov, ovSev 
/ 
ote elddTes ovTE EwpaxkodTes, of S€ Awa Te eidov 
, 
kal é€Bowr, “Anotal Kaddueydvnyv éxovor” 76 
N Lal / 
dé motov dn péonv errépawe THY Oddaccav: 
ws 6€ tols Lapdrtows mpocérxov, toppwbev 6 
/ lal 
KadryoGévns 76 onpelov idsov, trnvtiacey émt- 
/ a 
mrevoas Kat déxyeTar pev tiv Kopnv, wre 8é 
Wen z > \ be 2 / \ ef 
evdus Teddylos. éym S€ avérvevoa pev ovTw 
/ lol 
diarvbévrwv por Tov yépov mapaddtws, 7yOdunv 
\ ia a \ > an 
dé duws vrép adeAPhs TepiTecovons ToadTy 
ouppopa. 
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BOOK II, 18 


ficing to the god. Nothing of all this escaped Zeno’s 
notice: when evening was now far advanced, we 
went forth, and he was following us. Hardly had 
we arrived at the water’s edge, when he hoisted the 
preconcerted signal ; the boat rapidly sailed toward 
the shore, and when it had come close, it was 
apparent that it contained ten youths. They had 
already secretly posted eight others on land, dressed 
like women and with their faces closely shaved of 
all hair ; each was wearing under his gown a sword, 
and they too carried a sacrifice in order to avoid all 
suspicion: we thought that they were women. No 
sooner had we raised our pyre, when they suddenly 
gave a shout, ran all together upon us, and put 
out our torches; and as we fled, all in disorder 
from the sudden surprise, they drew their swords, 
seized my sister, put her aboard the boat, quickly 
embarked themselves, and were off like a bird. 
Some of our party were flying, knowing and 
seeing nothing; others did see, and cried out, 
“Calligone has been carried off by brigands.” Their 
boat, however, was already far out at sea. When 
they began to approach Sarepta, Callisthenes observed 
their signal from a distance ; he sailed to meet them, 
put the girl on board his ship, and quickly sailed for 
the open sea. I felt a great relief at my wedding 
being thus all unexpectedly made impossible and 
yet at the same time I was of course much distressed 
at the way this great disaster had befallen my 
sister, 
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, ‘ \ 
19. "Oriyas 8€ uépas Svadur@v, mpos THY 
'g > \ r 
Aevxinany duereyounv: “ Méypu tivos ert tav 
\ \ , 
pirinuatov ictdpeba, gittatn, KaTa TA TpoOL- 
a a \ > , 1 / 
pa; mpocdapev dn TL Kal Epwrixov.: épe, 
lal /, \ 
avaykny addijAols éTLOGpev TloTews. av yap 
a > / »” 
pas "Adpoditn pvotaywyion, od un TLS adXOS 
n an ca) ‘s 
KpelLTT@V yévntat TS Oeod.” = tadtTa ToAAdKIS 
/ 2 t \ f e dé @ , 
KaTeTad@y émeTreiKey THY KOpyny UTodéEadOai pe 
lal an fal 4 
vuxtos TO Oarduo, THs Krevods cuvepyovons, 
Hts hv avtH Oarapnronros. elye 5é 6 Oaddapmos 
avThs oUTws’ Ywpiov Av wéya TéTTAapa oiknuaTa 
éyov, dvo pev emt Sdekid, S00 S5é emt Oatepa: 
/ 8e 8 al \ 2 > \ \ ? / 
pécos 6€ Suetpye otevwrrds? emi Ta oiKxnpata: 
Ovpa Sé év apy Tov oTevwrod pla éréKetTO. 
TAUTHVY ELOY THY KATAYwWYNY ai yuVaiKes: Kal 
Ta pev évdotépw THY oiKnuadTav Te Twapbévos 
\ € / >. n / € ha S5 
Kal ) pontnp avis Sveirnyecav, éExatepa Ta 
>» vA \ \ »” , \ \ \ ” 
avticpv, Ta Sé &Ew S¥o Ta pos THY elcodor, 
TO pev 7) Krew 1O Kata tiv wapbévov, 7d 8é 
a a / x aN \ 
Tapuelov Hv. Katakotuifovca S& adel tv Aev- 
/ ¢ / ” ” \ x ON, n 
KiTTyny 4» pntnp, Exrecev Evdobev tHv él Tod 


na , 
atevwTrod Ovpav: éEwbev 8€ tis Etepos éréxrete 


1 Hercher suggests épwrixérepoy, “something more ama- 
tory,” which may perhaps be right. 


2 After orevwrds the word 634s occurs in the MSS., which 
must be a gloss. 
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19. After a few days had elapsed, I said to Leu- 
cippe: “ How! long, my dearest, are we to stop at 
kisses, which are nothing but a prelude ? Let us 
add to them something with real love in it. Let us 
fetter one another with an indissoluble bond; for if 
but once Aphrodite initiate us into her mysteries, no 
other god will ever prove stronger than she.” By 
constantly reiterating my request, I had persuaded 
the maiden to receive me one night in her chamber, 
with the connivance of Clio, who was her chamber- 
maid. This was how her chamber lay: there was 
a large wing of the house divided into four rooms, 
two on the right and two on the left, separated by a 
narrow passage down the middle ; there was a single 
door at the beginning of the passage, and this was 
the entrance the women used. The two inner rooms 
opposite one another belonged to the maiden and 
her mother; as for the two outer rooms nearer the 
entrance, the one next to Leucippe’s was occupied by 
Clio, and the other was used as the steward’s store. 
Her mother was in the habit, when she put Leucippe 
to bed, of locking the passage door from the inside, 
and somebody else would also lock it from the 


1 Anthony Hodges, translating Achilles Tatius in 1638, 
paraphrases the opening words of Clitophon in a pretty lyric, 
which I cannot forbear to quote : 

“* Dunces in love, how long te we 
Be poring on our A, B, 
For such are kisses, hick torment 
Rather than give my soule content : 
Letters from which you scarce will prove 
The wisest scholler can spell love. 
What though the lilly of your hand, 
Or corall lip I may command ? 
It is but like him up to th’ chin, 
Whose mouth can touch, but take none in.” 


95 


ACHILLES TATIUS 


Kal Tas KES éBadre bua Ths omijs” » 6€ Xa- 
Botca épuhatre KOR mepl THY &® Kadécaca 
TOV €LS TOUTO emuTeTarypebov, buéBarnre Tdarw Tas 
Knéis, OTTws avoikere. TavTats odv icas unYavn- 
odpevos 6 Latupos yevéoOat, THY avorEw Teipa- 
Tal Kal ws edpe Suvatnv, THY Krerw + erremreinet, 
TiS Kopns ouverdvias, f pndev avtempakar TH” Téxvn. 
TadtTa Hv Ta ouryKeipeva. 

20. "Hy 8€ tis adtav oixérns TrONUT paypov 
Kab Adros Kal AiXVOS | Kal Tay 6 TL av EimroL 
TUS, dvopa Kove. obTos poe eddxet Tmoppwbev 
emuTnpely Ta TparToueva Hpi: pdduora dé, Omep 
HD, vromrevoas pay Te vUKT@P npiv mpaxOn, 
Stevunrépeve péex pe Topp@ THS éomrépas, dvaTreTa- 
cas Tod Seopatiou Tas Ovpas, wate Epyov. i 
avtov Aabeiv. 0 odv Larupos Bovdopevos avrov 
els fidiav ayayelv, tpocémaile tmoddNaKis Kal 
KOVOT A exanret Kal Ecx@mTe Tovvoua ody yéXoTL. 
Kal ovTOS ides TOU Larvpou THY TEXY NY, Tpooe- 
TOLELTO pev avremat few Kal avtos, évetibe dé Th 
mardud TIS yveuns TO dotovdov. éyer 52) pos 
avrov: “"Erredi) xatauwxd pov Kal tovvoua, 
pépe cor pdOov amd KOVwTOS clr@. 

PAUTTELSS @ éov KATEMEMHETO TOV Tpopnbéa TOA- 
AaKes, OTL péeyav bev avtov émdace Kal Kanov 
kal thy pev yévuy OtrALGE ToOis dd000L, TOs 
5é modas éxpatuve toils dvutw, éroincé te TaV 
adrov Onpiwy duvatwmtepov. ‘‘O 8€ toLovdTOS, 


1 The re and xa originally after Krew and before rijs xépns 
must be removed with Jacobs. 


3_MSS. 7 «épn, which Salmasius saw to be a gloss. 
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outside and pass the keys through the hole; she used 
to take and keep them, and in the morning, calling 
the servant whose business this was, she would pass 
the keys back again for him to open the door. Satyrus 
obtained a duplicate set of these keys and experi- 
mented with unlocking the door ; finding that this 
was practicable, he persuaded Clio, with the maiden’s 
consent, to raise no objections to our plan. Such, 
then, were the arrangements we had made. 

20. There was one of their servants called Conops 
—a meddlesome, talkative, greedy rascal, deserving 
any bad name you liked to call him. I noticed that 
he seemed to be watching from a distance all that 
we were about; and being particularly suspicious 
that we were intending (as was indeed the case) to 
make some attempt by night, he would constantly 
sit up until very late, leaving open the doors of his 
room, so that it was a difficult business to escape 
him. Satyrus, wishing to conciliate him, used 
often to joke with him, calling him the Conops or 
Gnat, and good-humouredly punned upon his name ; 
he saw through the device, and while he pretended 
to make jokes in return, he shewed in his humour 
his cross-grained and intractable nature. “Since,” 
said he, “you even mock at my name, allow me to 
relate to you a fable derived from the gnat. 

21. “The lion often used to complain to Prome- 
theus that he had made him great and handsome, 
that he had armed his jaw with teeth and made 
his feet strong with claws, and made him stronger 
than all the other beasts: ‘ And yet,’ he would say, 
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A oe 
épacke, ‘Tov adrextpvova poBodpar. Kal o 
f. / > col 
IIpounGers émiatas épy ‘Tt pe patny aia; 
we rs 
Ta pev yap éua tavta exes boa mraTTELW 
\ r , 
novvaunv, 7 S€ of Wuxi) pos TOvUTO povov 
2! € / 
parakilerar.  éxdavev ody éEavTovV Oo éwV Kal 
a 7 / \ f > Lal 
Ths Serdias Kateuéudeto Kal tédos arrobavety 
nOerev. ovtTw S€ yvouns Exwov édéhavte Tepi- 
, 
Tuyyave. Kal mpocayopevoas eiaotnKker diadeyo- 
pevos. Kal opov Sia Tartds Ta Ota KwodvtTa, 
‘Ti tA > ” ry \ , 8” Oe x 
i wacyxels;” épn, ‘Kal ti Sirote oddé pxpov 
nr € \ 
aTpeuel Gov TO ovs;’ Kal Oo édégas, KaTAa TUYHY 
A « ee ey 
TApAaTTaVTOS avT@® KwOvwTOS, ‘ Opas, Epn, < TouTl 
\ \ \ le x > / A iol > el 
To Bpaxd 76 BowBodv; Hv eiodvn wou TH Tis axons 
500 LQ > N; ¢ ré “Ti 9 9 wo 
066, téOvnka. Kal 0 Eon, i ovv, én, 
‘atoOvncKew éte pe Sel, TocovTOY ovTa Kal 
érépavtos evTuxyéatepov, Soov KpEiTT@V KoVO- 
Tos adexTpvov;’ opas, dcov iaxvos 0 Kavew 
” € Sys 7 a” \ * € 
éxer, as Kal édépavta goPelv.” cuvels odv 6 
Latupos TO UrrovAov avTod TOV AOyov, Hpéua 
Py ce co™ 2 a \ t » 
perdiav, “"Axovcov Kauov Twa Royov,” elzev, 
“amd KoveTrOS Kal éovTOS, dv akNKOd TLVOS TOV 
, , / fol , \ 
pirocdpov, yapifowar S€ cor tod wvOouv Tov 
érXépavTa. 
A , , 
22. “ Aéyes Toivuy Kava aralév mote pods 
Tov déovta: ‘Elita kapod Bacidrevew vopifers 
@s Kal TOv ardwov Onpiwv; adr odte épuod 


1 Pliny, Natural History, x. 21: ‘‘ Hereupon it is, that 
marching proudly as they [cocks] do, the very lions (which 
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‘ powerful as I am, I am terrified of a cock.’! ¢ Why 
thus blame me in vain?’ said Prometheus, his 
attention thus attracted to the matter: ‘you have 
everything that I could give you at the moment 
of creation: your spirit is feeble in this one respect.’ 
The lion wept much at his evil case and cursed 
his cowardice and at last determined to slay him- 
self: but while he was in this frame of mind, he 
happened to meet the elephant, and after hailing 
him, stopped gossiping with him. He noticed that 
his ears kept moving the whole time, and asked 
him: ‘What is the matter with you? Why is 
it that your ear never keeps still even for a 
moment?’ It so chanced that at that instant a 
gnat was flying about him, and the elephant replied : 
‘Do you see this tiny little buzzing creature? 
If once it were to get into the channel through 
which I hear, it would be the death of me.’ ‘ Well,’ 
said the lion, ‘there is surely no reason for me to 
die after all, seeing that I am big enough and as 
much better off than the elephant, as the cock isa 
nobler creature than the gnat.’ You see then how 
powerful is the gnat, so that even the elephant is 
afraid of him.” Satyrus understood the innuendo 
that lay beneath this story, and, with a slight smile, 


. “ Listen,” said he, “ to a fable of mine as well, taken 


from the gnat and the lion, which I once heard from 
a learned man: and I will make you a present of 
the elephant of your story. 

22. “The rascally braggart gnat said one day to the 
lion: ‘I suppose that you think that you are king 
over me as over all other beasts? But you have 


of all beasts be most courageous) stand in fear and awe of 
them, and will not abide the sight of them.” 
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” ” / 
KadNwy, ovTe aArAKLLwTEpos Epus, OUTE pelfwv 
2 érel tis cot Tp@TOV eoTLW AAKH; auvaELs Tots 
‘ = a tN \ 
évu&t Kal Sdxvers Tots ododot. TavTa yap ov 
n a Loe a be f 6 KH OND Y 
Moves paxowéevn yuvn; Trotov 5é wéyeBos 7) KaXOS 
ae Koopel; otépvoy TAaTU, Buor Tayeis Kal 
Ld X 
TOA Tepl TOY avyéva KOUN. THY KaTOTW OdV 
na > f \ e 
aloxvunv ovxX opds; éeuol d€ péyePos peév oO 
dnp Odos, baov pou KatadapBaver TO TTEpor, 
/ Ww c A s f e \ z 
Kaddos O€ al TOV NELLOVWY KOMaL* al péev yap 
claw w@otep ecOAtes, as Otay Oérw Tadcar THY 
3 TThow evdvouar. Tiv dé avdpelav pov pn Kal 
a > , v \ er didi 
yeXotov » KaTadeyely' Opyavoy yap OXos ELpt 
Todéu“ou: peTa ev oadTLYyyOS TapaTaTTomat, 
/ s \ I \ r ¢ > \ 
cadnrmuyE S€ por Kal BédXos TO oTOma* Bote eipl 
\ ’ \ \ , > a wb esi \ 
Kal avdntyis Kal to€otns. éuautovd é diotos 
4 
Kal Tokov yivouar: toFever yap pe: Siaépiov To 
I ’ \ SN ¢€ > nN / aA x 
TTEpOV, EuTrec@v Sé€ wS amd BédoUS Told TO 
a é € \ \ by YA a \ N 
Tpabpa* o dé mataxGels éEaidvns Bod kal tov 
a > \ \ > 4 
TetpwxoTa Entei. yw Sé Tapwv ov mdperpe: 
omod oé Kal detyw kal wéva, Kal reptinredvo 
\ ” An n an \ SCN / 
Tov avOpwrov TO TTEPO, yerw S€ adTov BréTwY 
\ an vA > / ? \ / fal 
4 Tepl Tots Tpavwacly opxXovpevov. Ara Ti Sel 
? 
oyouv; apxyoucla wayns. dpa rNéyov ewrimres 
a f NY > \ > \ > an \ 
T@ EovTL, Kal els TOs OPGarpors eumnddv Kal 
el TL AXXO ATpPLYOY TOV TpocTwTwV TepLiTTda- 


1 The MSS. have pov: we is the ingenious and certain 
conjecture of Cruceius or della Croce, the early Italian 
translator of Achilles Tatius. 
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not better looks than I, or more courage or even 
greatness. What, in the first place, is your courage? 
You scratch with your claws and bite with your 
teeth: and so does any woman when she fights. Then 
what about your size or your looks of which you are 
so proud? You have a broad chest, muscular 
shoulders and plenty of hair about your neck: but 
you cannot see what a wretched sight you are from 
behind.!. My greatness is that of the whole air 
which is traversed by my wings, and my beauty is 
the flowers of the meadows, which are as it were 
my garments which I put on when I am tired of 
flying. I fear it will make you laugh to hear all the 
catalogue of my valour: I am wholly an instrument 
of war ; I am ready for the fray at the sound of the 
trumpet, and my mouth being at once trumpet and 
weapon I am both bandsman and archer. I am at 
once my own arrow and my own bow; my wings 
shoot me through the air, and as I pounce I make 
a wound like an arrow: the person who is struck 
suddenly cries out and looks for him who dealt 
the wound. I am there and not there: at the 
same moment I retire and advance: I use my 
wings as cavalry use their horses to circle round 
the man I am attacking ; and I laugh at him when 
I see him dancing with the pain of my wounds. 
But what need of words? Let us begin the battle.’ 
So speaking, he’ fell upon the lion, alighting upon 
his eyes and flying about all the part of his face 
that was unprotected by hair, at the same time 

1 JT de not feel quite sure of the reason for this taunt— 
whether the lion was supposed to be particularly unsightly 
in his hinder parts, quia pudenda ejus non satis tegebat cauda, 
or simply that the rest of the body, after the fine maned 
front, seems to be a poor and scraggy thing. 
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HEVOS, dpa ral TO BopBe KaTAUROY. o 6é 
ov yplawe Te Kal peTeaTpépero TavTn Kab 
TOV dépa mepléxacKev, 0 O€ Kove TaUTy mréor 
Thy opyny étiOeTo TaLdiav kal em’ avtots étt- 
Tp@TkeE Tots xetheow. Kal oO ev ExALvev els 
TO Aur oby HEpOS, avaKauT Tov év0a Tob Tpav- 
patos 7 TANY), 0 O€ OoTEP TAaXaALCTIS TO THA 
oxevatov, eis THY TUuTAOKHY aTréppeL TOV TOU 
Néovtos ddovTav, avTnvy wéonv SiaTTas KXELO- 
péevnv. THY yévuv. of S€ dddvTES KEvol THS Onpas 
mept éauTovs ex poTanifov. 787 Toivuy 6 éwv 
eKeKUHKEL oKLapaxav Tpos 7 TOV aépa Tots ododat 
kai eloTyKer Taperpevos opyn o Oe Kove 
meplir Ta mevos avtod TV Kouny; ernunret pEédos 
émreviKov. MAK pOTEpOD | &é Tovovpevos THS 7 
Tews Tov KUKXOV bm TEPUTTHS ametpoxahias 
apaxyns AavOavet ynpacw euTraxels, Kal THY 
dpaxyny ovx édabev ewer wv. @s 6é ovKére 
elye puyetv, adn Lovey ei7rev, “O, Tis avoias* 
TpovKanovpny yap ey@ ova, odyOS 5é pe 
Tyypevo ev apaxyns. Xerav. Tabra el TOV, “Opa 
Totvur, én, “Kal cot! Tas apayvas poBetcbar” 
Kal dua éyédace. 

23. Kai orgtyas S:arutr@yv yépas, eidws avtov 
yaoTpos TT@pmEVOV, PadpwaKkov mpLduevos Uarvov 
Badéos, ep éotiacw aurov éxdece. o O€ Ur- 
@TTEVE Mev TLVA pnxaviy Kal aKver TO Tparov 
os be 9 1) Bedtiorn yaorip KATNVAYKATE, meiOeTat. 
émrel O€ Ke Tm pos ov 2 dtupor, elta Seumvijoas 
Guedrev amrrévat, éyxet To hapydxov Kata Tis 


1 So Cobet rightly for oe of the MSS. 
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piping with his drone. The lion began to be furious, 
jumping round in every direction and making empty 
bites at the air: then the gnat all the more made 
sport of his anger, and wounded him actually on the 
lips. The lion turned towards the direction in which 
he was hurt, bending over to where he felt the 
blow of the wound, but the gnat adapted his body 
like a wrestler, avoided at the encounter the snap of 
the lion’s teeth, and flew clean through the middle 
of his jaw as it closed, so that his teeth clashed idly 
against one another. By this time the lion was tired 
out with fighting vainly against the air with his teeth, 
and stood quite worn out with his own passion, while 
the gnat hovered round his mane, chanting a song of 
victory : but as he took a wider sweep of flight in 
his unmannerly exultation, he became entangled 
unawares in the meshes of a spider’s web, though 
the spider was not at all unaware of his arrival. Now 
unable to escape, he began to cry in despair: ‘ Fool 
that I was: I challenged the lion, while a paltry 
spider’s web has caught me!’”’’ Thus did Satyrus 
speak: and, “Now,” said he, with a smile, “ you 
had better beware of spiders.” 

23. After letting a few days pass, he (knowing that 
Conops was always the slave of his belly) bought a 
drug of the nature of a strong sleeping-draught, and 
asked him to dinner. At first he suspected some 
trick and hesitated: then, his beloved belly being 
too strong for him, he accepted. He came to 
Satyrus, and after dinner was just on the point of 
going away, when Satyrus poured some of the drug 
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TehevTaias KUdMKOS O Larupos avT@- Kal oO pev 
ene, Kal pbKpov Siadiray, & dcov eis TO Swpatiov 
avtod pbacar, KaTaTec@y EkELTO, TOV omvov 
abevoov TOD pappdaxov. o 6& Latupos eio- 
Tpexee mpos pee Kab éyer “Ketrai cou xabevdov 
0 Kirroy * ov 8é bras ‘Odvaceds aya os yen.” 
dpa. ererve Kal Hcopev éml Tas Ovpas THs €pwpevns* 
ral O pep breAciTreT0, éya O€ elonew, Um obexo- 
pévns pe THs Knrevods ayopnri, T pe mov Tpopov 
Sirrhodv, Yapas dua Kal poBov. 0 wev yap TOU 
xwdbvou poBos eGopuBeu Tas THS Wuyis edmridas, 
 O€ edmis ToD Tuxetv émexdduTTEV 75007} TOV 
PoBov: ovtw Kal TO édrmifov époBeiTd pou Kat 
éxaipe TO AVTrovpevov. apts S€ pou TpocEr- 
Govtos eiow Tob Bardpov THS maidos, yiverat 7 
ToLobTo mept THY THS KOpNS EnTépa: eruxe yap 
dverpos auTyy Ttapdfas. é Soxer Twa Anorny 
paxarpay éyovTa yupviy aye aptacdapevov 
avris THY Ouyatépa Kal eat aGépevov omtiav, 
peony avatéuvecy * Th Haxaipa THY yaoTépa 
narobev ap&duevov a amo This aidovs. tapaxGeioa 
odv bd Seiwatos, ws elxev, avannd¢ Kal emt TOV 
THS Ouyatpos Oaddapov TPEXEL, eyyus yap mY; 
apre rou KaTaxBévros. éy@ ev 1) TOV popov 
dxovoas avouyoméveoy TOV Oupar, evOvs avery - 
énoa: u] dé él tH «hivny Taphy. ouvels ovv 
TO KAKOV _efdropa kat Sia tav Oupdv ft temas 
Spoum, cal o Ldtupos bmodéyetar tpéwovta Kal 


1 Géttling’s brilliant and certain emendation for Kévey: 
an ignorant copyist would inevitably alter it into the familiar 
name. 


2 Cobet restored the present infinitive for the MSS. 
aorist avareueiv. 


104 


BOOK II, 23 


into his parting glass: he drank it, had just time to 
get to his own room, and then fell down and lay 
sleeping a drugged sleep. Then Satyrus hurried to 
me and said: ‘ Your Cyclops is asleep ; see that you 
prove yourself a brave Ulysses.1’’ He was still 
speaking when we came to my beloved’s door. He 
left me, and I entered, Clio letting me in on tiptoe, 
trembling with the double emotion of joy and fear : 


_ the fear of the danger we were running troubled 


the hopes of my heart, while the hope of success 
dulled with pleasure the fear I had conceived ; hope 
was afraid and apprehension rejoiced. But hardly 
had I entered the maiden’s chamber, when a strange 
event befell her mother: she was troubled by a 
dream in which she saw a robber with a naked sword 
snatch her daughter from her, throw her down on 
her back, and then rip her up the middle of the 
belly with the blade, beginning from below. Greatly 
frightened and disturbed, naturally enough, she 
jumped up and rushed to her daughter’s chamber, 
which was quite close, when I| had but just lain down: 
I, hearing the noise of the doors opening, leaped 
quickly up; but she was already at the bed-side. 
Then I understood the mischief, sprang away, and 
ran through the door-way, where Satyrus was 
waiting for me, all trembling and disordered as I 


1 A reference to the famous story in the ninth book of the 
Odyssey. 
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TeTapaypevov. eita épevyouen b1a TOD TKOTOUS Kai 
éml TO O@marlov éauTov 7)Oopev. 

24. ‘H dé T™ p@Tov peev UTrO idtryyou KaTETETE!, 
eiTa aveveryKodoa Thv Krew Kata KOpPNS, @S eixe, 
pamtte. Kal émiraBopévn Tov TpLXOr, apa Tpos 
tThv Ovyatépa avodpokev, “ ‘Amr@deo as prov,” 
rNéyouca, “ Aeveitrarn, Tas érridas. olor, Lw- 
oT pare ov pev év Bulavti@ trodepuets vrép 
cdor picov vapor, ev Tupe de KaTATeTONE MNT AL 
Kal THs Ouyatpos ou TLS TOUS ydpous rec vdnKer. 
olor Setdaia, ToLovToUs aou ydapous drYrecOar ov 
T pocedoK@n. wpedov Ewewvas €v Bufartio: 
a@pedov érabes TONE MOU VOLO Thy bBpuw- aperov 
ae Kav Opa€ weyjoas UBpicev’ ovK elev oF oUp- 
ghopa Sia TH avayeny dverdos: viv 8€é, KaKo- 
Sarpor, ado€eis é€v ols duatuxeis émrava Sé pe 
kal Ta TOV évuTViwy dhavTdopata, TOV ‘si 
adnbéatepov overpov ovuK eGeacdunv: vov abduo- 
Tepov aver wns THY yaorepa: avTn dvatuxe- 
orépa THS paxaipas TOM, ovdé eidov TOV UBpi- 
cava oe, ovdé oda pov Ths cuppopas THY TUX. 
olMol TOV KAKOV* Hm kal SodAos Hv; 

25. ‘"E@dppyncev oby 4 mapOévos, ws av éyod 
SiaTrepev'yoros, Kal éyeu “Mi Aowdoper pov, 
LATE, THY mapOeviar- ovdev Epyov fLot TET paxTat 
TOLOUT@Y pnuatov afvov,! ovedé oida TOUTOY bars 
Hv, elite Saipweor, cite pos, elTE MyeTNS. éxet puny 
dé mepoBnpevn, pn dé dvaKparyev Sut Tov poBov 
Suvapevn: poBos yap yA@rrns éotl Sea yos. év 
olda pOvor, ovdeis pou THY mapOeviay KaTHOXUVE.” 
Kkatatecovoa ov  IldvOeva madw éortever: 

1 Inserted by Cobet. 
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was: then we fled through the darkness and came to 
our own rooms. 

24. Panthea first of all felldown ina swoon: when 
she recovered, she straightway boxed Clio’s ears and 
caught her by the hair, at the same time crying out 
to her daughter : “ Leucippe, you have destroyed all 
my hopes. Ah, my poor Sostratus, you are fighting 
at Byzantium to protect other people’s marriages, 
while at Tyre you have already been defeated and 
_ another has ravished your daughter’s marriage. Woe 
isme, Leucippe: I never thought to see your wedding 
in this wise: would that you had remained at Byzan- 
tium ; would that you had suffered violence after the 
custom of war; yes, would even that a conquering 
Thracian had been your ravisher: a misfortune 
brought about by force does not carry shame with it. 
But now, wretched girl, you have lost your fame at 
the same time as your happiness. Even the visions 
of the night have beguiled me—this is truer than 
any dream: you have suffered a worse fate than being, 
as I saw you, ripped up; thisis acrueller wound than 
the cutting of the sword—and I could not see your 
ravisher, nor do I know how the whole wretched 
business came about: alas, alas, was he perhaps a 
slave?” 

25. This, showing that I had escaped, gave the 
maiden fresh courage. ‘ Do not, mother,” said she, 
“ thus disparage my virginity ; nothing has happened 
to justify what you have said, and I know not who 
was here—god, demigod, or burglar. I was lying 
stricken with fright, and I was too much afraid, even 
to cry out: fear is a shackle on the tongue. Only 
one thing I know, that nobody has offended my 
virginity.” Then Panthea again fell down and wept : 
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lal fal , , 
Hers O€ ecxoTrodpev, Ka EavTovs yevopevol, TL 
, * J. 
mountéov ein, Kal eOoKEL KPaTLATOV Eivar PeEvyeELy, 
\ Ee og / \ XN a € K a! 
mplv » &ws yévntat Kal TO wav 7) Krew Baca- 
/ 
velomevn KaTELTD. 
26. Ackav ody obtws ciyopueOa Epyou, oxnWd- 
/ 
pevot Tpos Tov Gupwpov amrlévar Tpos Epwpévny, 
aN ee ca 2 t \ , + 
Kal él thy oikiav épyoueOa THv Kreuviov. Hoa 
, ¢ 
Sé Nowrov pécat vVUKTES, @aTE MOAI O OupwpOds 
> Ie E id lal \ ¢ KX z ’ c x BS 
dvévEev juiv. Kal o ewias, ev brEepe@ yap 
/ € n > 
Tov Odrapov elxe, Svareyouevav nua@v aKovoas, 
KaTATpEXEL TETAPaypmEevos. Kal ev TOTOUT@ THY 
Knrte® xatomiv op@mev aotovdyn Oéoveav: hv yap 
\ / er i € / 
dpacuov BeBovrevpévn. dua te ov 0 Krewias 
a a t A a 
HKovoev nuov & TerovOauev Kal THs Krevods 
is a oe . \ 4 ec lal € \ / 
npméls, OTTwS huyot, Kal Tad )uav 7 Krew Te 
tal f lal 
motety méAXopev. TapedOovTes ovV elow TOV 
a an , 
Ovpav, TO Knreuwvia SunyotpeOa Ta yeyovota Kal 
bre hevyeww Sveyvoxapev. Dr€yer 7) Krew, “ Kayo 
\ ta) \ is 
ody Umi: iv yap Tepimciva THY &w, Oavatos pot 
mMpoKkerTal, TOV Bacadveyv yAUKUTEOS.” 
c > , a ’ r 
27. ‘O ovv Kreuvias tis yerpos wou NaBopevos 
Yj lol a lal 
dyes THs KXevods waxpav Kal réyerr “ AoKd joe 
/ 

KaXMoTHY yvOunv evpnKevat, TAUTHY pev UTEEAaY- 
lal € a Ne: / al ¢/ 
ayeiv, mas Sé ortyas Hwépas éerLaxXelv, KAY OUTM 
S0xh, cvoKevacapévous amredOeiv. obd8 yap vov 
Ga a / , > 
olde THs KOPNS ) MATHP Twa KaTédaBev, ws Lpets 
gharté, 6 TE KaTaNVicwY ovK ~aTaL, THS KXeELods 

, / 
éx pécou yevouerns' taxa O€ Kal THY KOpny 
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but Satyrus and I, when we were alone in our rooms, 
were considering what we had best do, and we 
decided that the best course would be to fly before 


~morning came and Clio revealed the whole story 


under torture. 

26. This resolved, we set about it at once. We 
told the porter that we were going out to see my 
mistress,! and went to Clinias’ house. It was still 
deep night, and his porter made some difficulty 
about opening to us; but Clinias, whose bedroom 


_-was upstairs, heard us talking to him and came 


running down in disorder: and just at that moment 
we saw Clio behind us, running; she too had made 
up her mind to run away. So all together Clinias 
heard our story from us, and we Clio’s, how she had 
fled, and Clio our next intentions. We all therefore 
went indoors, related to Clinias all that had hap- 
pened, and told him that we had made up our mind 
to fly. Then said Clio: “I am with you too: 
if I wait until morning, my only resource is death, 
which I prefer to torture.” 

27. Then Clinias took me by the hand and led 
me away from Clio. “I think,” said he, “that I 
have conceived the best idea: namely, to send her 
away privily, and ourselves remain a few days; then, 
if we like, we can ourselves go atter making all 
necessary preparations. At present, so you tell me, 
the girl’s mother does not even know whom she 
caught ; and when Clio has once disappeared there 
will be nobody able to inform her. And perhaps 
you will be able to persuade the girl to escape with 

1 Not, of course, Leucippe, but some girl of lower station. 
Young Greeks and Romans were almost encouraged in light 
love-affairs to keep them from the graver offences of meddling 


with women of their own rank. 
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cuudvyeiv qeicete.” reve € Kal avdros 67U 
KoWwvos yevnoeTar THS aTOOnulas. TadTa éoke 
Kal THy wev Krerm TOV OlKET@Y aUTOU TLL Tapa- 
Sidwor, KeXevoas éuBarécbar cxader, nets Se 
avToD Katapelvavtes épovtifomev tTepl TeV 
ésouévwv, Kal tédos edokev arroTvepabhvar TIS 
Kopns Kal e pev Oerdynoe cupuduyeiv, ovTw 
mpattew: e& 8é py, pévery adtod, Tapadovtas 
éauTovs TH TUXN. KolunOevTes odY OXLYOY Tis 
VUKTOS OGOV TO AoLTOY, TrEpl THY Ew TarLW él THY 
oixiay éravyrOopev. 

28. ‘H ody IlavOeva avactaca rept tas Baca- 
vous THs Krerods nitperifero kal Karey avtny 
éxéXeveyr. ws S€ Av adharys, Taduv él tH 
Ouyatépa tetar kai “OvK épeis,” ébyn, “ THY 
acvoKkevnvy Tov Spauatos; idov cal 7 Krew 
mépevyev.” 1) dé Ett wadXov €Odppyoe Kal réyer: 
“Tt wdéov elm cot, tiva dé AAANV TpoTayayw 
miatiw THS adrnOeias pellova; ce mapOevias éoti 
tis Soxipacia, Soxinacov.” ““Ett Kal todto,” 
épn 7 lavOeva, “ dettretat, (va Kal peta papTv- 
pov dvatvxX@pmev.” Tadta dua Nyovea, avetrnd)- 
oev é&o. 

29. ‘H 8é Aeveirmn cal éavtiy yevouéevn Kat 
TOV THS uNTpOs yeucOcioa Pnuatov TtavtodaTy 
Tus Hv. HyxGeTo, Hoxvveto, wpyifeto. HxOeTo 
bev Tepwpapévn, HoXUvETO dé dverdiCopévn, wpryi- 
Cero S€ amotoupévn. aid@s S€ Kat AVTN Kal 
opy?) Tpla THS Wuxs Kipata: » pev yap aidas 
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BOOK II, 27-29 
you.” At the same time he told us that he was 
prepared to share our flight abroad. This plan 
commended itself to us : so he handed Clio over to 
the charge of one of his servants, telling him to put 
her aboard a ship, while we waited there and dis- 
cussed the future. Our final decision was to make 
an attempt to persuade Leucippe, and if she were 
willing to accompany us in our flight, to act ac- 
cordingly: if not, to remain at home and put 
ourselves in the hands of fortune. We reposed 


- ourselves therefore for the small part of the night 


that was still left, and returned home again about 
dawn. 

28. When Panthea had risen, she began to set 
about the preparations for the torturing of Clio, and 
bade her be summoned. As Clio could not be found, 
she again attacked her daughter. ‘ Do you refuse,” 
said she, “to tell how this plot was composed ? 
Now Clio too has fled.” On this Leucippe gained 
still greater courage, saying, “ What more can I tell 
you? What more valid proof can I bring that I am 
speaking the truth? If there be any test of virginity, 
apply it to me.” “Yes,” said Panthea, “that was- 
the one thing lacking—that our disgrace should be 
publicly known to others too.’ As she said this, she 
flounced out of the room. 

29. Leucippe, left alone to ponder on her mother’s 
words, was a prey to various differing emotions ; 


grief, shame, and anger. She was grieved at having 


been found out: she was ashamed because of the 
reproaches which had been cast upon her: and she 
was angry because her mother would not believe her. 
Shame, grief, and anger may be compared to three 
billows which dash against the soul: shame enters 
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Sia TOV Oppdtov elo péovea THY Tov op Oarpav 
érevOepiav cabacpei: 1 AUT é mepl Ta oTépva 
Suave pomevn KATAaTHKEL THS WuyAs TO Seomupoty 
» Sé opy? meptihaktovoa THY apoiav erruxhuber 
3 Tov Noryeo mov TO THS pavias abpo. oyos bé 
TOUT@Y aTravT@V TmaTnp, Kal €ouKxev emt oKoT® 
TOfov Badrew Kal emeTuyxdvely Kal émt Ty 
uxny méutrew Ta BMjpara Kal Tokira Tofev- 
pata. TO pév oT avT@ Aovdopia * BéXos Kal 
yiveras TO éXKos opyny" To 6€ éotiv EdeyXos 
aTUXNWATOV" éx TOUTOU TOD Bedous AUT ryive- 
Tar To Sé dvedos duapTnudtev Kal Karodow 
4 aid@ TO Tpadpa. icov dé TovT@Y aTaVTwV 
TOY Berov Babéa jeep 7a AdjpaTA, avatwa oe 
Ta Tokevmata. é&v Sé TovT@Y aTrayTOV pappaxon, 
dpuver Bae BaXxXovta Tots avTots Brnwace: Oyos 
yap yAooons BéXos adds yooons Bere 
Oeparreverac: kat yap THS capdias éravoe TO 
Oupovpevov Kab Tis puxis éudpave TO AvTrov- 
5 pevov. dp 8€ Tis avayKn TOU KpeltTovos ouyon 
THY duuvar, adyeworepa yivera Ta EXKN TH olwrh 
ai yep a@dtves TOV éx TOU Noyou KULATOV, ovK 
anomTvcacat Tov adppov, oidodae mepl éauTas 
mepvonpévat. Tooovtwv ovv 7 Aeveitrmn yem- 
abcica pnudtov, ovK &pepe Tiv Tpor Born.” 


* Scaliger’s correction for the MSS. AoSoplas. 

2 The last sentence of this chapter is rejected by Hercher 
as the scholion of a copyist. But it does not seem to me 
entirely alien to the style of our author. 


* I do not feel very sure of the meaning of this passage: it 
is a rhetorical sententia not very well fitted into its context. 
The obvious interpretation is that shame is caused by things 
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through the eyes and takes away their freedom!; 
grief diffuses itself about the breast and tends to 
extinguish the lively flame of the soul; while anger, 
roaring round the heart, overwhelms the reasoning 
power with its foam of madness. Of all these speech 
is the begetter: it is like a bow shooting and aiming 
at its mark and discharging its wounding arrows 
of various kinds against the soul. One of its arrows 
is upbraiding, the wound it causes, anger. Another 
is the conviction of wrong, and the wound caused by it 
grief. The third is the reproach for error, and the 
wound inflicted by this is called shame. All these 
arrows have the same peculiarity ; the wounds they 
deal are deep, but bloodless, and there is but one 
remedy for all of them—to return the same arrows 
against the enemy. Speech is the arrow of the 
tongue, and the wound it causes can only be cured 
by another tongue shooting in return: this quiets 
the anger of the heart and deadens the soul’s pain. 
If the fact that one is dealing with a stronger makes 
such a return impossible, the wound grows more 
painful by reason of the silence thus enjoined. For 
the pains which are the result of these stormy 
waves of speech, if they cannot cast off their 
foam, swell within and only become the more 
severe. Such were the thoughts that surged upon 
Leucippe’s mind, and she was little able to bear 
their onslaught. 


seen, and shame may be said to deprive the eyes of their 
liberty in that it causes the person ashamed to cast his eyes 
down to the ground ; but it has been stated only a sentence 
above that Leucippe’s shame came from the reproaches 
levelled at her, and this is the sense of the continuation of 
the sententia, in which it is stated that the efficient cause of 
these distressing emotions is speech. 
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30. *Ey TOUT@ dé Ervyov meutyas: Tov Ldtupov 
™ pos THY eopny TrOTrELpa.T 6 LEVOV THs puyis. 7 
d€ mplv axodoat, m™pos TOV Ldtupov « Aéopat,” 
épn, 7 T pos Oeav Eevov Kal eyxopior, | éfapra- 
gaTé pe TOV THs pNTpOs opbarpar, é1rn Bov- 
recOe: ef 5 be ate ovtes KaTaiToure, Bpéyov 
mrcEapmevn THY pox, pov ovTws adjow.” eyo 
dé ws TabTa Koved, 70 TOAD THS ppovridos a amep- 
pipaunv. dvo be Tmepas dtarutrovtes, OTE Kal 
amodnpar & éruyxev 0 TaTHp, TaperKxevalouela Tpos 
THV puyry. 

31. Biye dé 6 Ldrupos TOU papyaxov Aetpavor, 
@ Tov Kovera iy Kataxoupioas’ TovTov dva- 
KOVOULEVOS jpiy eyed Aabav Kata TAS KUALKOS 
THS TedeuTaias, ay 7H Tavéeig Tpoa épe per" u) 
5é advactaca @yeETo els TOV Odrapov auras Kal 
evOds éxdBevdev. ele dé érépav » Aevxitarn 
Oarapnoror, jv TO ad’T@ happdko cataBar- 
Tioas ) Ldrupos (pocemeroinro yap Kal avris, 
ef od TO Gadauy Tpooehnruder, épav) emt THY 
TpiTnv Onpav * EPXETAL TOV Oupwpov: Kaeivov 
éBeBrjcer TO AUTO TOpmaTe. oxnwa bé ebTpeTes 
nas ™po TOV TUOV é&edéxeTO, 6 omep 6 Knrewias 
TaperKevace, Kal epbacev pas ém avtod 
TEpLWEVOY avrTos. eémet Sé mavtes éxabevdor, 
mept TpeTas vuKTos durakas T popper ayopnti, 
Aevairnny TOU Larvpou Xetpaywyodytos. Kal 
yap o Kove, do7ep mpiv éprdpeve, Karta 
TUXNY éxelvnv ame’ pee THY 1 nuEepav, TH Seoroivy 
Siaxovnadpevos. dvobyer 89 Tas Ovpas 6 Sdrupos 


1 bhpav—his third victim—is the ingenious emendation of 
Boden for 6dpay, the third door. 
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BOOK II, 30-31 


30. It so happened that just at that moment I 
sent Satyrus to her to see if she were prepared to 
run away with us. But before she even heard what 
he had to say, “I implore you,” said she to Satyrus, 
“in the name of our country gods and all there 
are in the world, take me away, wherever you like, 
out of my mother’s sight. If you go away and 
leave me behind, I shall end my life by a noose 
of my own making.” When I heard of her words, 


_ I felt that the greater part of my anxiety was gone; 


we waited a couple of days, while my father was 
still away,! and began to make our preparations for 
flight. 

31. Satyrus still had some of that drug left with 
which he had put Conops to sleep; and while he 
was waiting upon us, he poured some of it unob- 
served into the last cup which he was bringing to 
Panthea: after rising from the table she went 
to her chamber and there fell at once asleep. 
Leucippe had a second chambermaid ; with her, too, 
ever since she had been placed in that position, 
Satyrus had pretended to be in love, and he gave 
her also a dose of the same mixture; then he 
proceeded to his third victim, the porter, and success- 
fully drugged him with a similar draught. A carriage 
was waiting in readiness for us outside the gates, 
due to the forethought of Clinias, and he himself 
got into it and waited there for us. When everybody 
was asleep, at about the first watch of the night, we 
went out without a sound, Satyrus leading Leucippe by 
the hand; fortunately Conops, who was in constant 
ambush for us, was away on that particular day on 
some business for his mistress. Satyrus opened the 


1 In Palestine: see V. x. §3. 
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Kat mponrG oper" ws 6é maphyev éml Tas mUNaS, 
émréBnwev Tob ON NMATOS. Huev b€ of m aves &, 
Thpets Kal o Krewias Kal dvo Bepdrrovres avTou. 
émrehavvopev oop TD emt 2bava Kal Trept Hoipas 
Ths vurTos dvo Taphyev él Thy ToAW Kal EvOds 
emt Byputov Tov Spomov errovovpeba, vopitovtes 
evpyoew exel vabv épopuodoar. Kat OvK HTUXN- 
capev' @S yap etl TOD Bnputiwy ALpévos HAOO- 
HEV, avayomevoy cKados eUpomev, ApTL TA TpU- 
prnora péAXoV aTroNvely. pn dev oy EpWTNHTAVTES 
mot el, peTecxevatoueba ert THY Oddacoay 
ex THS YAS, Kal Hv o KQLpOS [LLKpov ave THS &w. 
émdeu 5€ 7d WAotop eis "AXeEdvSpetav, Ti weyadnv 
tod NetXou Tod. 

32. "Eyatpov TO mpatov opav thy Odraccar, 
ovTw Terayifovtos ToD axadous arr él Tots 
ALpéoww erroyoupévov. ws Sé &o€ev ovprov eivat 
Mpos avaywyny TO mvedwa, AopuBos Hv mods 
KaTa TO oxadpos, TOV vavTav Stabeovtwv, Tod 
KuBepyytou KEeXEVOVTOS, EXKOMEVOY TOV KdAwV* 
) KEepaia TepijyeTo, TO iotiov KaOieTo, 4) vais 
amtecaneveTo, TAS ayKipas avéoTwv, 0 ALmHY 
KATENELT ETO" Thy viv Ewp@pev amo TAS vnos 
Karta px pov davaxwpotcan, @S aur ny mAéoveay 
TALavia Los HV Kab TOANH TUS eX, Geods TTH- 
pas KaXodvtes,} eddnpodvtes alovov TOV moody 
ryevéo Bau TO mvedpa TIpETo opodporepov, 0 iatiov 
ExupToUTO Kal eidKE THY vad. 


1 The editors have altered these participles into the 
genitive: but a nominativus pendens does not seem an 
impossibility in Achilles Tatius. 
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BOOK II, 31-32 


doors ; we followed ; and when we had arrived at 
the gates, we entered the carriage : we were six in 
all—ourselves, Clinias, and two servants of his. We 
took the road to Sidon; arriving there when 
another watch of the night was about spent, we 
hurried on to Berytus, expecting that we should 
find some ship at anchor there. Nor were we 
disappointed: for as we arrived at the harbour of 
Berytus, we found a ship just sailing, on the 


- very point of casting loose; so we asked no 


questions as to her destination, but embarked all 
our belongings aboard ; it was then a little before 
dawn. It appeared that she was making the voyage 
to Alexandria, the great city at the mouth of the 
Nile. 

32. I was at once full of joy, even at my first 
sight of the ocean, before the boat got out to sea 
but was still riding in the harbour. When the 
breeze seemed favourable for putting off, a busy 
commotion arose throughout the ship—the crew 
running hither and thither, the helmsman giving his 
orders, men hauling on the ropes. The yard-arm 
was pulled round, the sail set, the ship leaped 
forward, the anchors were pulled in-deck, the 
harbour was left; we saw the coast little by little 
receding from the ship, as though it were itself in 
movement; there were songs of joy and much 
prayer directed to the gods saviours, invoking good 
omens for a prosperous voyage; meanwhile the 
wind freshened, the sail bellied, and the ship sped 
along. 
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33. "Eruxe bé Tes piv veavio Kos Tapacknvar, 
Os érrel KaLpOS ip apiatou, prrodpovovpevos Las 
cuvapiaTay n&tov. Kat nuiv 6& o Larupos 
mapéepeper” arte els Mecov catadépevor a a eixouev, 

TO dpiarov exowvob per, Hon be Kal Aoyov. Neyo 
57 T patos: “Tlodev, & veavioKe, Kat Tia ae det 
Karel; ” “ "Eye Mevédaos,” elmev: “7d 5€ yévos 
Alyvrrvos. Ta éé bpuérepa Sak, riitée "Ey 
Krevtopav, ovTOS Krewias, Doivixes dupe.” 
« Tis ovv 1) Tpopacus bpiv THs aTodénpias;” “Hv 
av Tp@TOS neiv ppadons, Kal Ta Tap nyov 
aKovon. 

34. Neyer ovv Oo Mevédaos- “TO weév xepadavov 
THs €uns amodnuias épws BdocKxavos Kal Onpa 
dua Tuxns. Hpov petpakiou Karovd: TO dé peipa- 
Ktov pidoOnpov Hp. émetyov TA TOAAG, Kpateiv 
ovK nduvaunv. as S€& ovK EmevBov, elrouny én 
Tas dypas Kayo. eOnpadpev ovv immevovTes 
dupw kal Ta TpeTa nvTuxodper, Ta YerTa 
Su@KovTes TOD Onptov. (ekaipyns dé ads TAS, Ans 
mpomnodg Kal TO HetpaKioy edi@xe Kal o ods 
emia T pepet Tap yey cal avTiTpocwTos éywpet 

pope, Kal TO perpdxcov OvK eferpérero, Bodvos 
€uod Kat Kexpayotos, ‘“EXxe tov (rmop, wet éveyKe 
Tas Hvias, Tovnpov TO Onpiov. avatas 8€ 6 ads 
aomovon éetpexev @S em avTo: Kal of pev ouvé- 
TiTTOv GAANHNOLS, Ewe Se TPdpos, ws EldoV, 


* The MSS. have aAddéas : &tas or avdtas were suggested by 
Jacobs, and one of them is almost certainly right. 


1 rapacknva@y means literally ‘‘bivouacking near us.” It 


was doubtless the custom (as in modern ships in Eastern 
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BOOK II, 33-34 


33. There happened to be camping near us! on 
board a young man, who, when break fast-time? arrived, 
very courteously asked us to take the meal with him. 
Satyrus was just bringing our victuals; so that we 
put all that we had into the common stock, and 
made a joint meal and also shared the conversation. 
I was the first to speak : “ Where do you come from, 
young sir, and what are you called?” ‘‘ Menelaus 
is my name,” he replied, “an Egyptian by nationality. 
What are yours?” ‘I am Clitophon, this is Clinias, 
Phoenicians both.” ‘ What then is the reason that 


you are thus leaving your country?” “Tell us 
your story first, and then we will relate ours to 
you.” 


34. Menelaus then began: “The summary of my 
absence from my native land is an ill-starred love 
and a hunt with evil event. I loved a fair youth, 
who was a passionate huntsman. I tried to check 
him, but my attempts were unsuccessful ; as he would 
not obey me, I used to go with him on his expeditions. 
One day we were both out hunting on horseback ; 
at first we were successful, chasing small beasts only. 
Suddenly a boar sprang from the wood; the youth 
gave chase. Then the boar turned and faced him, 
charging directly at him. But he would not give 
ground, though I shouted and yelled, ‘ Pull in your 
horse and turn the reins; the beast is dangerous.’ 
The boar made a spring and charged right at him. 
They closed with one another, but as I saw it I was 


waters) for the passengers to bring their bedding and other 
household effects and make themselves as comfortable as 
they could on the deck. 

2 &potov is déjewner, and may be regarded indifferently as 
breakfast or luncheon. 
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ACHILLES TATIUS 


Aap Paver Kal poBovpevos pn b0acn TO Onpiov 
Kal maraén Tov immov, évayKuAcdpevos TO 


aK OVTLOV, mplv axpiBas Katactoxdcac bat TOU 
oKOTOD, TEUTO TO BéXos: 76 be pelpaKeov Tapa- 
béov aprater TH Bodny. | tiva oleL pe TOTE 
apuxny exe; €b Kal pox elxov drs, @S aw aos 
THs arrobavor Sav. TO O€ olKT poTEpov, Tas xelpas 
@peryé wou pK pov ere euTVe@y Kal TrepleBarne Kal 
an obyna kav OvK enioes He TOV Tovnpov 0 um 
éuod Tepovevpévos, AAA THY puny agpnKe 7H 
povevodon TepiTThEeKowevos deEud. dyovow ovv 
pe éml TO Scag ti prov ot TOU petpaxiov yovets ovK 
akovta* Kal yap mapehOav atredoyouunv ovder, 
Oavarov Oé éTyp@pnv éuavTe. EMeNTAVTES ovv ot 
duxactal T pooeTipna av Hoe TpleTh puyny’ 4S vov 
TENOS éexovons, adOis émt THY enauTod KaTalpo.” 
émredapucev 6 KXeuvias adtod Aéyovtos Tlatpo- 
«ov Tpopacw, davapne Gels Xapixréous. Kat 
6 Mevé)aos, xe Tapa daxpvets,” ebm, * “S y] Kal O€ TL 
TOLOUTOV efryares” orevagas ov 0 Krewias 
KaTanréyes Tov XNapixréa Kal Tov trmov, Kayo 
TapauTod. 

35. ‘Opav ovv Tov Mevédaov yore Karnoy 
mavu T@VY éavTOd Hep pEvOV, Tov dé Knreuviav 
Urodaxpvovta pvnun Xapixréovs, PovAopevos 
avrovs TAS orns array aye, euBardo Aoyov 
Eporixhs éxdmevov puxyayoyias: Kal yap ovde ” 
Aevxinmn taphv, adr év pux@ éxdOevde Tijs 


1 In Greek law-suits the defendant was required to state 
the penalty he thought would be the just reward for his 
offence : the reader will recall the manner in which Socrates 
did so at his trial, recorded in Plato’s Apologia. 
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BOOK II, 34-35 


overcome with fright, and, fearing that the brute 
would get his blow in first and wound the horse, 
I poised my javelin without taking sufficiently 
careful aim, and let fly. The youth crossed the line 
and received it full. What do you think that my 
feelings were then? If I had any feelings at all, 
they were like those of a living death. More pitiful 
still, while he yet faintly breathed he stretched out his 
hands to me and embraced me; in his death-throes 
he that was slaughtered by me did not loathe my 
accursed self, but he gave up the ghost embracing 
my murderous hand. His parents dragged me, not at 
all unwilling, before the tribunal of justice. I made 
no defence there, and proposed the penalty of death. 
So the jury took pity upon me, and sentenced 
me to three years’ banishment ; this period has now 
come to an end, and I am returning to my own 
country.” As he spoke, Clinias wept as the Trojan 
women wept over Patroclus?; he remembered 
Charicles. “ You weep at my woes,” said Menelaus ; 
“Has some similar adventure exiled you too?” 
Then Clinias groaned bitterly and related to him the 
story of Charicles and the horse, and I told my tale 
too. 

85. Seeing that Menelaus was greatly dejected 
at the memory of his sorrows, and that Clinias too 
was secretly weeping when he recalled Charicles, 
I was anxious to banish their grief, and embarked 
upon a discussion which would divert the mind by a 
love-interest. Leucippe was not present, but was 

2 Homer, Iliad, xix. 302. The captive Trojan women 
were forced to act as mourners for the dead Patroclus ; and 
they shed real enough tears, but they were thinking of their 
own woes rather than of the dead hero, The scene passed 
into a proverb, which is also used by Plutarch. 


I21 


ACHILLES TATIUS 


2 vnds. réyw 8 mpds avtods Urropediav: “‘Os 
mapa Tod Kpatet pov Krewias: éBotreTo yap 
eye KaTa yuvatKav, @aoTrep eiwber. pdov dé av 

3 elToL viV TOL, WS KOLYWYOY EpwTOS EUPwY. OK 
olda yap Tas émuxwpiates viv oO Els TOs Appevas 
pws.” “Ov yap Todd adpetvov,” 6 Mevéraos én, 
“rodTo éxelvov; Kal yap amAovaTEpor Taides 
yuvaik@v Kal TO KadXos avTois SpiutTepoy eis 

4 ndovnv.” “Tlads Spumttepov,” pny, “6 Te wapa- 
Kiva povoy olxeTat Kal ovx aTrodatcat Sidwat 
TO didodvTt, GAN Eotxe TH TOV TavtTdrov 

5 mTeuatt; moddaKis yap év @® Trivetar Tégevye, 
kal amndOev 6 épactis ovy evpav Tueiv: Td Sé 
ete muvopevov apTratetas mpi! o rivwv KopecOH. 
Kal ov« éotiw amd tratdds amedOeiv épactiy 
adutov éxovta thy ndoviy: Katarelre yap ere 
dupavta.” 

36. Kalo Mevéndaos, “’Ayvoeis, & Krevtopav,” 
épn, “Td Kepddaiov THs Hdovijs. mobewvov yap 
del TO akKopectovy TO pev yap eis xpHow 
Xpovewmrepov TH KOP@ papaiver TO TepTVOY: TO dé 
apratomevov Kawodv éotiw del Kal waddXov avber 
ov yap yeynpaxviay éyer THv Hdovnv, Kal? dcov 
€XatTovTaL TH Ypdv@, ToTodTOV eis péyeOos 

1 Cobet wished to insert &y after mply. 


2 It is not possible to make sense of the words rots %AAots 
which here followed xaf. I omit them with Hercher. 


} Clitophon shewed a very proper spirit in waiting for 
Leucippe’s absence before propounding this dubbio amoroso. 
Anthony Hodges in his translation (1638) omits the whole 
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asleep in the ship’s hold.!_ I remarked to them with 
a smile, “ How much more fortunate than I is 
Clinias: he was doubtless about to declaim against 
women, as is his wont, and now he can speak with 
the greater freedom, because he has found another 
that shares his ideas in love. I know not how it is 
that this affection for youths is now so fashionable.” 
“Why,” said Menelaus, “is not the one sort much 
preferable to the other? Youths have a much simpler 
nature than women, and their beauty is a keener 
stimulant to delight.” “How keener,” said I, 
“ considering that it has no sooner blossomed 2 than 
it is gone, giving the adorer no opportunity of 
enjoying it? Itis like the draught of Tantalus ; often 
in the very act of drinking it disappears, and the 
lover must retire thirsty, and that which is actually 
being drunk is whisked away before the drinker has 
had his fill. Never can the lover leave the object of 
his affection with unalloyed delight ; it always leaves 
him thirsty still.” 

86. “ You know not, Clitophon,”’ said Menelaus, 
“the sum of all pleasure: the unsatisfied is the most 
desirable of all. The longer a thing lasts, the more 
likely is it to cloy by satiety ; that which is con- 
stantly being ravished away from us is ever new 
and always at its prime—delight cannot grow old 
and the shorter its time the greater is its intensity 


passage from here to the end of the book, and della Croce omits 
some and softens down some of the rest: of the two, I have 
followed della Croce’s example rather than that of Hodges, 
as the discussion is characteristic, and certainly less gross 
than the similar example at the end of [pseudo-]Lucian’s 
Amores. 

2 mapaxdyay means literally ‘‘ peeped out.” 
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2 éxteivetat TOO. Kat TO podov bua TobTo TOV 
addov ebpoporepdv €oTL puter, 6 ore TO Kaos 
avtoo devyes Tayv. dvo0 yap eyo voit Kat 
avO parrous KaXAN TAavaCOaL, TO meV oupdviov, 
TO O€ Tm avdn pov, [dozep TOD KadAOVS OL YopHnyol 

3 Beai].1 adda TO pev ovpaviov axBerar Ont @ 
oKnvet ” Sedenevov Kat Enret Tpos ovpavov TAaXY 
pevyew: TO be avd ov éppimtar KaTw Kal 
ey poviter mepl Tots TOMATL. el dé Kal TOUT HY 
bet AaBetv paptupa THS ovpavias Tov Kaos 
avobou, dkovcov ‘Opnpou réyovTos, 


Tov cal avnpetwravto Beoi Aci oivoyoevew 
" 
KadNEOS eivera oto, iv’ aPavaToict peTetn. 


4 ovdepia b& avéBn mote eis ovpavov bia KaAXOS 
yur) (cal yap yuvarél KEKOLWOUIKED 6 Levs) arr 
*AXKNVNV bev exer TéVvO0s Kal puy?}: Aavany bé 
Aapvak wat Oddacca: Rewedrn 5é mupos yeryove 
Tpopy. av 6é Hetpaxiou Ppuyos épacdh, Tov 
ovpavov avT@ Sidwow, va cal TvVOLK) Kat 
oivoyoov éxyn Tov véxtapos: 1 S€ mMpoTepov 


1 The bracketed words can hardly be construed: they are 
probably the insertion of a scholiast. Whether the words 
of the bracketed passage be genuine or not, the reference 
is to the two kinds of love treated of in Plato’s Symposium. 

2 Jacobs’ emendation for the MSS. «éAae. 


1 This argument—and its contrary used by Clitophon in 
his speech above—is a commonplace of discussions of this 
kind. Paul Adam paradoxically alleged the opposite : 
** L’éphébe offre une beauté plus durable que la vierge ; et cet 
espoir de durée suffit seul a justifier sa suprématie.” 

2 See note on this passage in the Greek text. 
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increased in desire.!_ This is why the rose is of all 
flowers the most beautiful, because its beauty is so 
fleeting. I hold that there are two different kinds of 
beauty conversant among men, the one heavenly, 
the other vulgar [presided over by their respective 
goddesses ?]; the heavenly sort chafes at being 
fettered by its mortal habitation and is ever seeking 
to hurry back again to its heavenly home, while the 
vulgar kind is diffused on our earth below and stays 
long in association with human bodies. If one may 
quote a poet as a witness of the flight of beauty to 
heaven, listen to Homer, who tells how 


The gods to be Jove’s cup-bearer in heaven him 3 
did take, 

To dwell immortal there with them, all for his 
beauty’s sake. 


- But no woman ever went up to heaven by reason of 
her beauty—yes, Zeus had dealings with women too— 
but the fate of Alemene‘ was sorrow and exile, of 
Danae‘ an ark and the sea, while Semele® became 
food for fire. But if his affections fall upon this 
Phrygian youth, he takes him to heaven to be with 
him and to pour his nectar for him ; and she” whose 


3 Ganymede. Iliad, xx. 234. 

4 The wife of Amphitryon, in whose semblance Zeus visited 
her and begat Heracles. 

5 The daughter of Acrisius, visited by Zeus in the form of 
a shower of gold. Her father in anger put her and her baby 
(Perseus) into a chest or ark and sent them adrift at sea; 
they finally arrived at the island of Seriphus. 

6 The daughter of Cadmus, who foolishly prayed that Zeus 
might visit her as he visited Hera. He came therefore with 
fire and lightning, by which she was destroyed; but her 
offspring was saved, the god Dionysus. 

7 Hebe, 
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Sidxovos THs Tiphns eEéwotar Hv yap, olwan, 
yuvn.” ’ b 
37. ‘TrroraBov ody eyo, “ Kat unv ovpanor, 
ébnv, “ goue paGAXov clvat TO TOY YyUVaLKaV 
KaAXOS, Scov pn TAaXD POelpetar eyyds yap Tov 
Deiov 16 adOaptov. TO 8é Kivotvpevoy ev POopa 
Ovntnvy pvow ptpovpevov, ovK ovpdvov éoTW 
2 adda Tavdnpov. npacOn erpaxiov Ppuyos, 
avnyayev eis ovpavoy tov Ppiya: TO S€ KaddXOS 
TOV yuvatx@v avTov tov Aia Kxatnyayev é& 
ovpavod. dia yuvaixd tote Zebs euvxnoato, da 
yuvaikd tote Latupov @pyncato, Kal ypuvcov 
3 metoinxey éavToVv AXA yUvALKL. olvoYoEiT@ péev 

Tavupndns, peta 5& trav Oedv”Hpa? muvéto, iva 
Exn petpaxcov Sudxovov yur. eed 5é avrod Kal 
THY apTrayny: dpyvis ém’ avTov KaTéBn @pnoTHs, O 
5é dvdpractos yevouevos UBpitetar, kal orev 
éotavpwpévp’* nal ro Odayd éotw aloytoTtor, 

1 Gottling’s emendation“H87 is most attractive, consider- 
ing the mention of her at the end of the last chapter: and 
yet “Hpa may still be right, Hera and Ganymede being 
considered as the two rivals for the affections of Zeus: as 


Ganymede poured out the wine for the heavenly feast, Hera, 


the queen of the gods, might properly be said to have him 
as her butler. 


* A brilliant emendation by Jacobs for the MSS. rupay- 


voupevy. 


1 Europa. cf. Book I. chap. i. 

2 Antiope. See Ovid, Metamorphoses, vi. 110. The whole 
passage (a continuation of that quoted upon Book I. chap. i. 
Jin.) is here instructive : 

She portray’d also there 
Asterie struggling with an Erne which did away her bear. 
And over Leda she had made a Swan his wings to splay. 
She added also how by Jove in shape of Satyr gay 
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was formerly this duty, was deprived of the honour— 
she, I fancy, was a woman.” 

87. Here I interrupted him. ‘“ Woman’s beauty,” 
said I, “seems the more heavenly of the two, 
because it does not rapidly fade; the incorruptible 
is not far from the divine, while that which is ever 
changing and corruptible (in which it resembles our 
poor mortality) is not heavenly but vulgar. Zeus was 
fired with a Phrygian stripling ; true, and he took his 
Phrygian up to heaven ; but women’s beauty actually 
brought Zeus down from heaven. Fora woman Zeus 
once lowed as a bull!; for a woman? he danced the 
satyr’s dance ; for another woman he changed himself 
into gold. Let Ganymede pour out the wine; but 
let Hera drink with the gods, so that a woman may 
have a youth to serve her. I am even sorry for him 
in the manner of his assumption—a savage bird 
swooped down upon him, and when he had been 
seized by it he was placed in an ignominious position, 
looking like one crucified. Can one imagine a 
viler sight than a youth hanging from a beast’s 


The fair Antiope with a pair of children was besped : 
And how he took Amphitryo’s shape when in Alemena’s bed 
He gat the worthy Hercules : and how he also came 
To Danae like a Shower of Gold, to Aegine like a Flame, 
A Shepherd to Mnemosyne, and like a Serpent sly 
To Proserpine. 
3 This is very different from Tennyson’s beautiful portrait 
in The Palace of Art: 
Or else flush’d Ganymede, his rosy thigh 
Half-buried in the Eagle’s down, 
Sole as a flying star shot through the sky 
Over the pillar’d town. 
But pictures also exist in which Ganymede is represented as 
in the extremity of anguish and terror, such as one ascribed 
to Rembrandt in the Dresden Gallery. 
127 


ACHILLES TA'T1US 


perpaKcoy e& 6 ovUK av Kpepauevov. Leweyy 6€ els 
oupavov avnyayev ovK opves OUNTTHS, anrra TUp. 
Kat pay Oavpdons, € el dla Trupos TLS avaBaiver els 
ovpavov" ovUTws avéBn ‘Hpakndijs. ei 6€ Aavans 
Tv Adpvaka yeas, Tas TOV Tlepoéa orem Gs; 
"Adc enn éé ToOTo povov @pov dpxel, bre Ov 
avTny exdeyrev o Levs Tpets ddous HAlous. ei bé 
det pebévta Tas prdororyias avTny eltrety THY év 
Tots Epyous noovny, ey@ ev TporoTrerpos @y ets 
yuvaixas, doov OMIT AL tais els "Agdpoditny 
TwAoupévats’ AaXAos yap av iows eitety TL Kal 
mAr€ov yor peuunmévos’ elpyjoetar Sé pol, Kav 
MeTplos éyw Treipas. yuvarkl) ev ody vypov pev 
TO copa év tats cupmroxais, warOaxa dé Ta 
etn mpos 7a prmuata. Kat dia TodTo bev exer 
TO oa ject év Tos dykadiopacw, év 6€ Tais 
capély bros évnppoopévov, Kai Tas éyKeipevov 
ep Barre THY moovny eryryiter dé Tots etheow 
Gomep opparyidas Ta hirynuata, piree ¥ TEXYD 
Kal oKxevater TO pina yuKuTEpov. ou yap 
povov €Gérer ideiv tois yeiheow, adrAA Kal 
Tols dd00cr oupBddrxETAL Kal Tept TO TOD 
girodvt0s otopa BooKketar Kal Saxves Ta Pir- 
pata: éxyee 5€ twa Kal paotds éradwpevos 
iSiav nSovny. év O€ TH THs ’Agpoditns aKken 
ola rpet bev od’ HSovas, TEPLKEXNVE oe prrodca 
Kal paiverat ai oe yorrat ToUTOv Tov povov 
portaow arias eis omiday kal ws dvvavtat 
Bialovtat Kaxetvar pireiv: ov dé petfova trorets 


1 These generic terms are throughout the argument in the 
singular, and Hercher seems to be right i in here altering the 
plural yuvaél into the singular yuvaré. 
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talons? But Semele was caught up to heaven— 
not by a savage bird, but by fire. It is no 
matter for surprise that any should ascend to heaven 
through fire : that is how Hercules ascended. You 
laugh at Danae’sark, but you say nothing of Perseus.! 
As for Alemene, this compliment alone is enough 
for her, that for her sake Zeus stole away three 
whole courses of the sun. But it is time to leave 
mythology and to talk of the delights of reality, 
though here I am but a novice ; I have only had the 
society of women to whom love is a profession; 
perhaps somebody else who has been more deeply 
initiated might have more to say; but I will make 
an attempt, though my experience has been so small. 
Mulieribus ergo lubricum corpus in concubitu, 
mollia labra ad osculationes, quare et in amplexu 
brachiorum suorum et in teneritudine carnium corpus 
suum praebet, quod et juxta amantem jacens volup- 
tatem circumfundit: oscula autem tanquam sigilla 
labris ejus imprimit, artificiose enim osculatur et de 
industria suavius osculum facit. Non labris enim 
tantum osculatur, sed etiam dentibus convenit et circa 
os amantis pascitur et basiis suis mordet; cujus et 
papilla tacta propriam voluptatem affert. In summo 
vero Veneris discrimine bacchatur voluptate concitata, 
inhiat dum basiat, et furit ; coeunt interea inter se 
linguae et invicem, quoad licet, osculari volunt : 


1 Danae’s hero son—a worthy scion of Zeus. 

2 «* Tam Jibens cum ea concubuit, ut unum diem usurparet, 
duas noctes congeminaret, ita ut Alcumena tam longam 
noctem admiraretur.”—Hyginus, Fabulue, 29. 
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THY Sovnv, avoiryov Ta purmpara. 7 pos b€ TO 
Tépua avTo THS ’Agpodirns  yuvn ywopevn 
mepunev ac Opaivew vm xavpat@sous ndovijs, 
TO 6é do Opa ody Trvevpate EpwTiK@ HEXpL TOY TOD 
OTOLATOS Nerrewv aval opov oUVTVYXavEL Tavor 
péva TO pedjpare Kal Enrovvte cataBivar Karoo" 
dvacrpégov TE ov TO dob pare Kal TO piknpa Kal 
puxOev Eretar Kal Barret THY kapdtav: 7 be 
TapaxGeica TO pedmpare mddreTar. ef 5é a 
Tots omrayxvous iy Sedepevn, jnKorovdnaer a av kat 
avetXKva ev avray avo Tots diAnjuact. traidwy dé 
pudapara bev amaidevta, mepiTroKal 5é apabeis, 
"Adpodirn 6é a apy}, noovis Sé ovdév.” 

38. Kal 0 Mevédaos, ” "Ada ov pou Soxeis,” 
én, “ uy TPwTOTELPOS andra yépov eis *A dpodi- 
™y Tuyyaverv TooavTas MOV KaTéxXeas ryuvat- 
KOV meptepyias. év HéEper be kal Ta TOV Taidwy 
dvTdKovoov. yuvackt bev yap Tavra émimdacra 
Kal Ta pnpata kal Ta oXnMAT A Kav elvae 80&y 
Kann, TOV GNeLpwparov a) TohuT pay wav BNX AV. 
Kal éorw auTis TO KaAXOS 7) pupov, n Tpryav 
Bagijs, }) Kal puewparav 1 dv 8 tdv ToAdOY 
TOUT@Y yuprocns ddorwv, EorKxe KONOL@ yeyupve- 
péve TOV Tov pvOov TTEPOV. TO 5€ KAaNXOS TO 
TaLouKov ovK apdeverar pupav ba ppais, ovde 
Sorepais Kal ad orpiats do pais, maons 8€ yuvac- 
KOV puparoidias ipdvov Seder 0 Tov Tald@v 
iSpws. é€erte dé avT@ Kal mpo THS év "A gpodirn 
cuuTroKns Kal év Tadaictpa cuptecety Kal 


1 The MSS. g:Anudrwy cannot be right: kisses are not a 
kind of cosmetic or artificial means of producing beauty, 
Jacobs proposed currpiupdtwy, which is too far from the text, 
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majorem autem efficis voluptatem ore ad oscula aperto. 
Tune Veneris ad ipsum culmen anhelat propter 
ardentem voluptatem, natura ipsius cogente, mulier ; 
cujus anhelitus cum amatorio spiritu usque ad 
labia oris surgens, vaganti occurrit osculo et intus 
descendere desideranti; quod reversum et post 
anhelitus mixtionem subsequitur et cor vulnerat. 
Cor vero cum osculo turbatur, subsalit; et nisi ad 
ipsum corpus esset religatum, secutum per talia 
oscula sese in altum ferret. Puerorum contra 
minime instructa oscula, carens arte concubitus, tarda 
Venus; in iis denique nihil est voluptatis.” 

88. Tunc Menelaus: “ At enim tu mihi videris,”’ 
inquit, “‘tiro minime sed inveteratus in rebus 
Veneriis esse, quippe qui tantas mulierum industrias 
nobis narraveris ; nunc contra et res pueriles audi. 

“Apud mulieres omnia fuco illita sunt, et verba et 
facta, quarum si qua videtur pulchra, nihil est nisi 
pigmentorum artificiosa colluvies; illius pulchritudo 
aut murrae aut capillorum tinctorum aut fucorum 
est: quibus dolis mulierem si privas omnibus, 
similis graculo est pennis, qualiter in fabula. 
denudato. At pulchritudo puerilis non madet olenti 
murra neque odoribus fallacibus et sui alienis ; sudor 
vero puerilis suavius olet quam omnia mulierum 
unguenta. Necnon multo ante ipsum concubitum 
licet pueris in gymnasio occurrere, et palam amplecti, 


and I have, with all diffidence, written pucwudrwv. Knox 
would prefer pappdxay. 
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pavepars mepixvOjvar Kal ovK eXovow aicxvyny 
ai TepiToKai: Kal ov parbacce Tas €v "Agpo- 
ditn TEpiToKas Dypornte TapKoD, aN avTt- 
TUTPEL TTPOS arya Ta C@O"aTa Kal mrepl THS 
Hoovis aOnrel. Ta O€ purnpata copiav bev 
ovK yet yuvareetay, oveé payyavever Tots xethece 
oLvapepor © amatnv, ws 6€ olde prrei, Kal OUK 
éore Téyyns adda THS pucews Ta pdjpara. 
arn dé matdos purywaros eiK@V" eb veKTap 
emnyvuTo Kal yetdos éyivero, ToLavTa av Eo xes Ta 
pudnuara, girav S€ otk av Exous KOpov, GX’ 
dcov eupopn, Suits ete prrelv, Kal ovK ap 
amoamaceras TO oT Oma, péxpis av bd’ Hdovijs 
expuyns Ta pirmnpuara.” 


1 An ingenious correction of Jacobs for the MSS. efva 
Mwpav. 
1 Besides the similar discussion of this dubbio amoroso at 
the end of the Amores of pseudo-Lucian, referred to on 
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et tales amplexus verecundia non afficiuntur ; neque 
ipsam rem Veneream nimium molleficant lubricae 
carnes, sed corpus corpori resistit et de voluptate 
invicem contendit. Oscula vero arte muliebri carent, 
neque in labris dolos meretricios congerit puer ; 
sed ut novit osculatur, ut basia non sint artis sed 
naturae : imago basii puerilis, si nectar concretum 
esset et labrum factum; talia habuisses _ basia. 
Osculans denique puerum nunquam satiareris: sed 
quo magis implereris, eo etiam osculari sitires, neque 
os ab ore detraheres dum prae ipsa voluptate oscula 
refugeres.” 1 

. 123, mention may also be made of a medieval example, 
the ‘‘Ganymede and Helen” (Zeitschrift fiir Deutsches 
Alterthum, xviii. p. 124), and, in Oriental literature, 
Arabian Nights, 419 sqqg. The curious may find a full in- 


vestigation of our author’s sources for this dialogue by 
Friedrich Wilhelm, in vol. lvii. of the Rheinisches Museum. 
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1. Tpitny Sé Timepav TAEOVT@V pov, ef aif pias 
TONAHS aidvidcov aAXAUs TrEptyeiTaL Kal THS Hpépas 
aTnwd@nhet TO PS éryetpeTae dé catwbev dvenos 
éx THS OarXaoons KaTa 7 poo wT ov TIS ves, kat 
0 cuBepvirns Tepuayelv éxéhevae THY Kepaiay. 
Kab orroudy TrEpLAryov ol vadrat, TH bev Ty 
obovnv emi Oarepa auvayovtes avo Tod KEpOS 
Bia (ro yap Ted pa opodporepor é €urrec ov avGEn- 
KELY OUK émétpeTre), mH oe mpos Odrepov Hépos, 
guAradtTTovTes TOU m poaOev pétpov Ka@ 6 ouvé- 
Bawev ovpiov eivat TH Teptaywyh TO Tvebdpa. 
Kriverat dé KotAov ToLtxicav TO oKddos Kal émt 
Oatepa peTewpiferat Kal TavTn mpnves Hv, Kal 
eO0KEL Tots: ToARobs Hu@Vv aeb mepitparnaed Oat 
Kkabarak éumrim TovTos TOU TVEUHATOS. pETE- 
oxevatoueba obv dmayres eis Ta peTéwpa Tis 
vynos, omws TO bev Bamrifopevov THS vos 
dvaxoupioatper, To be Th Tpoo Onn Bracdpevor 
Kara puKpov Kabénroipev els TO avripporov. méov 
b€ vvopev oder" avédepe yap 7 pas baXdov 
Kopupovpevov TO edados THS vnos ) Tpos Mav 
cateBiBatero, Kar xpovov pév Twa diatarav- 
Toupevny ovTe THY vadY TOS KUpacLW eTaNaLomer 
eis TO avtippoTrov Kabérxerv*! aidvidiov dé peta- 

1 So Headlam for MSS. Kxaedciv. 
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1. On the third day of our voyage, the perfect 
calm we had hitherto experienced was suddenly 
overcast by dark clouds and the daylight disappeared, 
a wind blew upwards from the sea full in the ship’s 
face, and the helmsman bade the sailyard be slewed 
round. The sailors hastened to effect this, bunching 
up half the sail upon the yard by main force, 
for the increasing violence of the gusts obstructed 
their efforts; for the rest, they kept enough of the 
full spread to make the wind help them to tack. 
As a result of this, the ship lay on her side, one 
bulwark raised upward into the air and the deck a 
steep slope, so that most of us thought that she 
must heel over when the gale next struck us. 
We transferred ourselves therefore to that part of 
the boat which was highest out of water, in 
order to lighten that part which was down in 
the sea, and so if possible, by our own added 
weight depressing the former, to bring the whole 
again to a level; but all was of no avail: the high 
part of the deck, far from being weighed down by 
our presence, merely lifted us higher still away from 
the water. For some time we thus ineffectually 
struggled to bring to an equilibrium the vessel thus 
balanced on the waves: but the wind suddenly 


135 


ACHILLES TATIUS 


BddreTat TO Tvedpa emt Odtepa THs vos Kat 
puxpod Bamriferar To oxddos, TOD pev Téws eis 
Kodpa KruOevTOS, avaBopovTos okeig poh, Batépou 
8¢, 4} jwpeito, KaTappayévtos eis THY Oadaccay. 
Ko@KUTOS obv alpeTar péyas ex THS vNos, Kal 
petoukia mdduw Kat Spouos peta Bors emi tas 
dpxaias &pas. Kal tpitov Kail tétaptov Kai 
TOAAGKLS TO AUTO TaayoVTES KOLVHY TavTHY 
elyouev TH oKaher THY TAaYHY. Tplv meV yap 
petackevdcac0at To Tpatov, Stavros was 
dcarapBdaver dSevTEpos. 

2. XKevopopodvtes ovv Kata THY vadv da 
maons npépas, SdALXOv Tiva TODTOY Spdpov 
pupiov érrovodpev, ael Tov Pavatov TpocdoK@vtTes. 
Kal VY, @S elKOS, OV paKpay' TEpl yap peonp- 
Bpiav Seiknv Oo pev HrAtos Tédeov apravera, 
Ewpapev 5é Eavtods @s ev cEAnVH. TIP pev aT’ 
avThns trtatat, wpuKatar S€ BpovtTiv ovpaves Kal 
Tov aépa yeuiter BouBos, avteBowBer 5é KatwOev 
TOV KULaT@Y  oTaoLs, meTaEd Sé odpavod Kal 
Oardoons avéwov Trokiiov écvpife Wodos. Kal 
O pev arp elye oadrrUyyos YOU: ‘ol Sé KaXOL TreEpt 
thy oOovnv TimtovoLy, avTimatayobrTes 5é éreTpi- 
yeoav, époBer O€ Kal Ta Evra THs VNOS Pyyvd- 
Meva, pa) KaTA purKpov avoryVein TO oKados TaV 
youppov amootapévov: yéppa dé tTepl macav 
THY vadv éxexdduTTO. Kal yap duBpos éréxrube 
TOAUS, Huels Oe TA yéppa Vrodvvtes Bamrep eis 
civTpov éuévouev, Tapadovtes Eavtovs TH TUXN, 
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shifted to the other side so that the ship was 
almost sent under water, and instantly that part 
of the boat which had been down in the waves 
was now violently thrown up, and the part 
formerly raised on high was crushed down into 
the waters. Then arose a great wailing from the 
ship, and all changed their station, running, with 
shouts and cries, to the position in which they 
had been before they moved; and the same thing 
happening a third and a fourth, nay, many times, 
we thus imitated the motion of the ship; and 
even before we had finished one transmigration, 
the necessity for a second and contrary one was 
upon us. 

2. The whole day long then we carried our baggage 
up and down the ship, running, as it were, a long- 
distance race a thousand times, with the expectation 
of death ever before our eyes. Nor did it seem far 
off, for about mid-day or a little after the sun totally 
disappeared, and we could see one another no better 
than by moonlight. Lightning flashed from the sky, 
the heaven bellowed with thunder so that the whole 
air rang with the din ; this was answered from below 
by the turmoil of the waves, and between sky and 
sea whistled the noise of contending winds. In this 
manner the air seemed to be turned into one vast 
trumpet; the ropes beat against the sail, creaking 
as they crossed one another, and there was every 
reason to fear for the broken planks of the ship that 
the rivets would no longer keep together and that 
the whole would fall asunder. The wicker bulwarks 
were actually under water the whole ship round. 
For much rain fell too, washing over the decks, so we 
crept under the wattlings as if into a cave, and there 


13] 


ACHILLES TATIUS 


5 plapavtes Tas énribas. Tpixvptat 5é moral Kal 
mavr oer, ai bev Kata T poo wTrov, at é6é Kar 
ovpay THs vnds GAAHAaLS avTériTTov. 7 b€ vads 
del pos pev TO ‘KUpTOUpLEvov THS bardcons 
iyetpero, mT pos dé TO Trapddpopmov 76n Kal xOa- 
padov Too KULATOS KaTedveTo. ewer O€ TOV 

6 KUpaTov Ta pev Opert, Ta be Xao pact. Hv oe 
kal Ta éyKapola Tov KUMaTO@DV éxaTépobev 
poBepwrepa avaBaivovca pep yap emt THY 
vadv 2 Oaracca dua TOV YyEppev éxuieTo Kal 

7 éxdduTTée Tay TO TKAGOS. TO yap Kopa ai pope- 
vov vod, pavov avTa@v TOV veparv, roppavev 
bev Tpds avTimpocwmov Epaiveto TO oKader 
péyeBos olovl. ... T™ pooov bé Brerreov, KaTa- 

8 toOncecOar THY vady mpoceddKnoas. Av ovdv 
avéwov pan Kal Kupatov: nets dé ovK HdUVA- 
weOa Kata yopav pévery Ud Tod THS Vos 
ceropov. acuppiyns S& mavtwv éyiveto Bon: 
€ppoyOet TO Kdpa, erraprate TO Tvedwa, ONoAVY- 
fos yuvark@v, adarayuos avdpav, KedXevopos 
vauTav, TavTa Oprjveov Kal KoKuT@v avaperra. 

9 Kal o cuBepyrrns éxéeve pimrew TOV poprov 
Sudkprors b€ ovK Hv dpyépou Kab xpurod T™ pos 
G@AXo Te TOV EUTENOD, ara ravl’ opmotos MKOVTE- 
Comey eo THS vos" Tool dé Kal TOV eum Open, 
avrol TOV oiKelwv AapPavovres év ols elyov 

Tas édidas, ébOovv éreyouevor. Kal Hv dn 

» vais Tov éritdov yun 6 dé Yetwov ovK 


> 


éomrévdeTo. 

1 The word to which the size of the billow is compared 
seems to be lost. Dr. Rouse sugge ests that it may have been 
dpos: a word which could easily be omitted by haplography 
owing to its similarity with the first syllable of zpooidy. 
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we waited, trusting to luck but giving up all hope. 
Great waves came from every quarter ; some from the 
bows, some dashed against one another at the ship’s 
stern. The vessel rose first as the wave heaved 
beneath it, and then sank deep as it retired and 
sank low down; the billows were now like mount- 
ains, now like valleys. More terrifying still were 
those which struck us athwart from either side. 
For the water rose up, rolled over the bulwarks, 
and deluged the whole vessel ; even from a distance 
the wave could be seen lifting its head on high so 
as almost to touch the clouds, and threatening the 
ship, as large as [a mountain]; and when one saw it 
as it approached nearer, one would think that it 
would swallow it up altogether. It was a fight 
between wind and water: we could never keep still 
in one spot owing to the shocks imparted to 
the vessel. A confused noise of all kinds arose 
—roaring of waves, whistling of wind, shrieking 
of women, shouting of men, the calling of 
the sailors’ orders; all was full of wailing and 
lamentation. Then the helmsman ordered the 
jettison of the cargo. No difference was made 
between gold and silver and the cheapest stuff, but 
we hurled all alike from the ship’s sides; many of 
the merchants themselves seized their goods, on 
which all their hopes were centred, and hastened 
to pitch them overboard. Now the ship was 
stripped of all its contents; but the storm was still 
unabated. 
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[a4 \ \ 

3. Tédos 6 kuBepyntys aTerTa@v pimter pev Ta 

/ > aA aA > , be X / fol 

mnddd1a €x TOV YELpOV, adinat dé TO GKapos TH 

/ \ rf 

Oardoon Kal edtperrifer dn THY Eporxtda Kal Tots 
n / 

vattais éuBaivery Kerevoas, THS amoBdOpas 

Apyev of Sé evOds Kata modas €EjdXAOvTO. EvOa 

/ 

8) Kal Ta Serva Hv Kal hv waxn XeElpoTrointos. ot 
\ \ > , AD) \ / ” a 
pev yap émiBavres Sn Tov KddXwv ExoTrTOV bs 
auvéder THY eporxida TH oKaderr TaVv Fé 
TWTHPwY ExacTos ~aTrevde peTaTNndaY EvOa Kal 

\ , e / > f \ / 
Tov KuBepyntny EwpaKecav EpéXKOVTA TOV KaAwY* 
© Nie a b] / / > > / 
ot 5é éx THs ehorKidos pweTaBaivew ovx éréTperov. 
elyov 6€ Kal Tredéxers Kal waxaipas, Kal tatatew 
? } ” > / \ Naas a 
NTELNOUY, EL TLS emiBroetat’ Tool bé éx THS 
vnos omdtcauevo. TO SuvaTov, 6 pev KOT NS 
Tanraas tpvpos apduevos, 0 Sé TAY THs vNos 
ceAMATMV, nuvvEeTO. Odrdacca yap eElye vopmov 
Thv Biav Kal hv vavpayias Kawds TpdTros. ol 
bev yap éx THs éporkidos dé Tod KaTaddvar TO 
Tov émeuBaivovT@y dy TErAEKETL Kal wayalpats 
\ ? / y” € \ / \ 
Tovs €€adXopévous Eraiov' of dé oxuTddaLs Kal 
ul na 
KoTas awa TO THdipate Tas TANyas KaTe- 
dépovto:* oi Sé Kal dxpov yravovtes ToD oxddous 
> Wh 0 ‘ ” be \ > it a > \ 
éEwrtcbavov: évioe b€ kal émuBaivovtes trois éml 
n 3 
Ths éporxidos dn Suerddavov: dirias yap 7) 
HS) a > 4 fA] NS a > \ SS > a iA 
@LooUS OUK ETL Ceapos NV, ANAG TO OLKELOV ExaTTOS 
a ’ 4 \ \ 
oKOTOY acharés, TO TPS TOvS ETEépoUS EvYYwMOV 
> > / ef € ls (2 \ 
oux édoyifeTo. oTws of peydroe Kivdvvor Kal 
Tovs THS Pidias AVouvct Vopovs. 


1 So Cobet for the MSS. xarépepoy: to him is also due the 
change of éwAlcdavoy from éwAle@avor, 
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8. At length the helmsman threw up his task. He 
dropped the steering oars from his hands and left the 
ship to the mercy of the sea; he then had the jolly- 
boat got ready, and bidding the sailors follow him, 
was the first to descend the ladder and enter her. 
They jumped in close after him, and then was con- 
fusion worse confounded and a hand-to-hand fight 
ensued. They who were already in the boat began 
to cut the rope which held her to to the ship, while 
all the passengers made preparations to jump where 
they saw the helmsman holding on to the rope; 
the boat’s crew objected to this, and, being armed 
with axes and swords, threatened to attack any who 
leaped in; many, on the other hand, of those still 
on the ship armed themselves as best they might, 
one picking up a piece of an old oar, another 
taking a fragment of one of the ship’s benches, 
and so began to defend themselves. At sea might 
is right, and there now followed a novel kind of 
sea-fight; those already in the jolly-boat, fearing 
she would be swamped by the number of those 
desiring to enter her, struck at them as they jumped 
with their axes and swords, while the passengers 
returned the blows as they jumped with planks and 
oars. Some of them merely touched the edge of the 
boat and slipped into the sea; some effected their 
entry and were now struggling with the crew 
already there. Every law of friendship and pity} 
disappeared, and each man, regarding only his own 
safety, utterly disregarded all feelings of kindliness 
towards his neighbours. Great dangers do away 
with all bonds, even the most dear. 

1 gidés, Latin pietas. The dutiful affection felt by children 
to their parents, or between relations generally; or the 
respect due from a younger to an older man. 
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4."EvOa 8) tus amo THS vos veavioxos 
eipwotos AapBavetat Tod KdrX\w Kal épédxeTaL 
Tv éporxida, Kal Hv éyylds 6n TOD oxadovs: 
nutperriveto S& ExacTos, ws, ei TeNATELE, THOSHTwY 
és avtyy. Kal dvo pév 1 tpets nvTUynoaV ovK 
dvaipwrtt, ToAXol 6 atromnday Teip@pmevot efexu- 
Mo Ono av THS vnos KaTa THS Garacons. TaXD 
yap THY eporxida amohvaavtes ot vadrat, TENEKEL 
Kovravres TOV Kadov, TOV Toby eixov év0a 
aUTOUS AYE TO mvedpa ot O€ ert TAS ynos érret- 
pavto katadivat THY eporxioa. To 8€ oxados 
éxuBiota Trepl Tois Kv pao lv opxovpevor, AavOaver 
&é mpooevexOev vparo TET PG kat pyyvuTa. wav. 
amocbeians dé Tis vos oO ioros emt Odatepa 
mecwv TO péev TL KaTéKAaGE, TO SE TL KaTédUcEV 
aurijs. OTocot mey ovV mapaxphya Tis arms 
TLOVTES kates xébnoay, ovToL HET pL@TEepav @s év 
Kakots éoxov THY ouppopay, ovK evduaTpipavres 
T@ tod Gavatov gdBo. Oo yap év Gardoon 
Odvatos Bpadds m™ poavarpet ™po TOD Tabet: 6 
yap | opOarpos TENA OS yepobels aopiaTtov 
exTelver TOV poor, as Kal bua TOUT@V Oavatov 
dvotuyxeiy melova: dcov ep THs Oadacons TO 
péyeBos, TogovTos Kal oO TOD Bavarou $oBos. 
€viot be Kodup Pav TELPO[LEVOL, Tpoo paryévtes vo 
Tob KUMATOS Th meéT pa SueOetpovto: ToARol dé 
Kat Evrous dmeppwryoor oupmes ovTes émrelpovTo 
dicnv ix@dov" ot de Kal nucOvires évrjyovto. 

5. "Exel ov TO moiov deAUOn, Saipov TLS 
ayabos TEPLETWoEV npiv THS mp@pas Lépos, eva 
mepixabicavtes eyo te kal » Aevxinmn Kata 
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4. At that point one of the passengers, a sturdy 
young man, seized the cable and drew up the jolly- 
boat until it was quite close to the ship’s side, and 
everybody made ready to jump into it directly it 
should be close enough. Two or three were suc- 
cessful, though they effected their object not un- 
scathed, and many made the attempt to leap only to 
fall from the ship into the sea ; for the crew cut the 
rope with an axe, cast the boat off, and set sail wherever 
the wind was driving them, while the passengers did 
their best to sink it. Our vessel, after much plung- 
_ ing and tossing upon the waves, drove unexpectedly 
on to a rock hidden under water, and was utterly 
broken in pieces; as she slipped off the rock the 
mast fell on one side, breaking up part of her 
and carrying the rest beneath the water. Those 
who instantly perished, their lungs full of salt 
water, experienced the most tolerable fate in our 
general evil plight, because they were not kept in 
suspense by the fear of death. For a slow death at 
sea lets a man suffer all its pangs before the actual 
moment of dissolution. The eye, satiated with the 
waste expanse of the waters, prolongs the agony of 
fear, so that perishing in these circumstances is far 
more wretched than in any other: the terror of 
such a death is great in proportion to the size of 
the ocean. Some tried to swim, and were killed by 
being dashed by the waves on to the rock: many 
others fell upon broken pieces of wood and were 
spitted upon them like fishes; others were swimming 
about already half dead. 

5. The ship thus broken up, some favouring deity 
kept whole for us that part of the prow on which 
Leucippe and I were seated astride, and we floated as 


143 


ACHILLES TATIUS 


pooy Saha Se ths Baracons: o 6é Mevéhaos 
Kal 0 SaTupos: ou arows TOV TROT POV emeru- 
xovTes TOU iorod Kal emrmea OvTes ev} XOVTO. 
Trnotov dé kal Tov Krewiav EWP@LEV TeptvnXo- 
pevov 7H Kepaig Kal TavTny KOU A LEV avTtod 
THY Bony, “= "Exov tov EvXou, Kretopav” aya 
dé NéyouTa Kia émexdduTTTE KaTOTLW: Kal wets 
exeoKdoaper. KaTa TavTO Kal Hpiv emrepépeTo 
TO! Koma adAG TVXN TWh mrnoiov ryevopLevov 
nuav Kater TapatpeXel, Bore Hovoy vypou- 
pevov peTéwpov TO Evhov KaTa Tov avyéva TOD 
KdMaTOS Kat Tov Knreuwiav idety adis. avowwwEas 
owv, “°EXEnoov,” ebm, 2 déomora Tlocecdov, 
Kal ometoat 7 pos Ta THS vavayias cou Aetpava. 
moArXovs 76n TO POB@ Oavatous tTrEepeivamev’ et 
be nas amoxreivar Gérevs, pn SvactHons Mav 
THY TehEUT HY" éy mas copa Karuypdro. ef 5é 
Kal Onpiov pas Bopav TET POTAL yevér Oat, els 
mas ixOds dvahwoaTo, pla yaorNp Xopnrara, 
iva Kal év ixPvor KOLW}} Tabapev.” feTa pucKpov 
dé THs eUXTS TO Tov TOD TVEVHLATOS TepleTré- 
TAUTO, TO O€ AYpLov EaTOPETTO TOD KUMATOS* ETT) 
86 7) Oddacca vexpav copmdtov. Tovs mev odv 
appl Tov Mevédaov OarTov mpoo ayer Th YA TO 
Koma Kab Vv TAUTA THs Aiyorrrou Ta mapadia 
KaTelyov dé Tore Anorat macav THY exel X@pav: 
nuets Sé TTept (Setdqu éomrépay TUXN TWh TO 
IIndovaie Tpogiax open Kal do pevor ys aBo- 
pevot TOS Oeovs avevpnuodpev: elta wAOpupO- 


1 An insertion due to Jacobs. The word is particularly 
likely to have dropped out owing to its being identical with 
the last syllable of the preceding word. 
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the sea carried us. Menelaus and Satyrus, together 
with some others of the passengers, happened upon 
the mast, and swam, using it as a support. Close by 
we saw Clinias swimming with his hands on the yard- 
arm, and we heard him cry; “Keep hold of your 
piece of wood, Clitophon.” As he spoke, a wave 
overwhelmed him from behind. We cried out at the 
sight, and at the same time the wave bore down upon 
us too; but by good fortune when it came near it 
only heaved us up and passed by beneath us, and we 
once again saw the spar lifted up on high on the 
crest of the billow, with Clinias upon it. ‘ Have 
pity,” I wailed and cried, “ Lord Poseidon, and make 
a truce with us, the remnants of your shipwreck. 
We have already undergone many deaths through 
fear; if you mean to kill us, do not put off longer 
our end; let one wave overwhelm us. If our 
fate is to become food for sea-beasts, let one fish 
destroy us and one maw swallow us, that even 
in the fish we may have a common tomb.” It 
was but a short time after I had uttered this prayer 
that the wind dropped and the savagery of the 
waves subsided ; the sea was full of the corpses of 
the dead; and the tide rapidly brought Menelaus 
and his servants to land. (This land was the coast 
of Egypt, then wholly infested by robbers.) We, 
towards evening, chanced to come ashore at Pelusium ; 
in joy at our safe arrival we first gave thanks to the 
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peba tov KrXewiav cal tov Latupov, vopifovtes 
avTovs amrokwdévat. 

6. "Eos oe € év TO IIndXovci@ Avis i ‘epov dyadpa 
Kaciov: To oe ayadwa veavioxos, “AmroAAwve 
paddov eoukws” ovTw yap auxias eixe" m poBe- 
Bdyrau 5é THY xetpa Kal éxet potay ém auth: 
THs 8é povas fr) Aoyos PUTTIKOS. mpocevEdpevor 
5%) TO Oe@ Kal wept Tod Krewiov Kal Tob Yarv- 
pov ovpBorov efartnoartes (cal yap. EXeyou 
payriKov elvat Tov Qedv) _TepLTpel wer TOV vewr. 
Kata be TOV orig BoSopov Op@pmev eixova Sumdijv, 
Kal o ypageds: éveyéypaT To" EddvOns bev o 
ypadevs, 7) 6 €LK@V "Avdpoueda, Kal Hpopndevs, 
Seouarat pep aude (ova TOUTO yap auToUs, 
olwat, eis &v ournyaryev 6 Soypados) _derpal 
dé Kal THY adrAnv TUXNY al ypagai. TETpat pev 
appoty TO Seamer) proy, Ohpes dé Kat’ audoiv 
ot Onputoe, TO pev eg dépos, Th O€ éx Gardoons: 
émrixoupot 88 adbtots "Apyetos dvo ouyyeveis, TO 
péev ‘Hpakdijs, TH &é Tlepoevs: 0 ey to£evav 
Tov dpyw Tod Acés, 6 o 8 é ert TO KATOS TOU Tloced0- 
vos aOrOv. GAN oO pev puta Tokalopevos € ev Yh, 
o 8é e& a aépos Kpéparar TO TTEPO. 

7. ‘Op@pucrar per ov es TO pétpov THs Kopns 
” méT pa" Oérex dé TO Spuypa Aéyery OTL pn 
Tis avTO TETOUNKE xetp, GAN éotiv avToyOov: 1 


1 Most MSS. give airéx@wy : one aitéx80v which Hercher 


adopted, and rightly expelled the 4 ypa¢f which followed it 
as a reader’s marginal note. 


1 A mountain out in the desert towards the Red Sea. 
2 It is a pity that our author did not explain what this 
mystery was. Some have supposed that the large number of 
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gods and then bewailed Clinias and Satyrus, thinking 
that they had both perished. 

6. At Pelusium is the holy statue of Zeus of Mount 
Casius!; in it the god is represented so young that 
he seems more like Apollo. He has one’ hand 
stretched out and holds a pomegranate in it, and this 
pomegranate has a mystical signification.2 After 
adoring the deity and asking for an oracle about 
Clinias and Satyrus (we were told that the god was 
willing to give prophetic answers) we went round 
the temple, and near the postern door we saw a 
double picture, signed by the artist; it had been 
painted by Evanthes, and represented first Andro- 
meda, then Prometheus, both of themin chains—and 
this was the reason, I suppose, why the artist had 
associated the two subjects. In other respects too 
the two works were akin. In both, the chains were 
attached to a rock, and in both, beasts were the 
torturers ’—his from the air, and hers from the 
sea; their deliverers were Argives of the same 4 
family, his Hercules and hers Perseus; the one 
shooting Zeus’s eagle and the other contending with 
the sea-beast of Posidon. The former was repre- 
sented aiming with his arrow on land, the latter 
suspended in the air on his wings. 

7. In the picture of Andromeda, there was a 


hollow in the rock of about the size of the maiden, 


but it was of a sort that would indicate that it was 


seeds in a pomegranate typify the fertility and productivity 
of nature. 

3 Lit. “‘ executioners.” 

4 Perseus was the great-grandfather of Hercules. The 
former’s son, Electryon, was the father of the latter’s mother, 


Alcmena, 
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eTpaxuve yap Tob AiOov Tov KOATTOV O ypagevs, 
os erexev auTov n Yi) 7 dé evidputas Th oKéT Nn’ 
Kai Coie To Oéapa, et ev eis TO KGAROS arridozs, 
ay ddpare kaw, et dé eis ta Seopa Kal 7d 
KTS, adrooxedi Tage. emt be TOV T poow- 
Tov avrijs KANXOS KeKepacTa Kal d€os" év pev 
yap tais tapecais TO dé0s Ka@nrat, éx dé TOV 
OpOarpav avbei TO KddXOS. GAN ove TOV 
Tapevav TO @XpOV TENEOV ahoivixtov WV, npéwa 
dé TH epevOes BéBartac ov'TeE TO TOV opbarpav 
avOos éotly aweptpuvor, adn’ Eoue Tos apr 
Haparvopevors tows* oUT@S avTny exoounoev o 
Swypagos evpopho poBo. Tas 5é yelpas els THY 
eT pav éferéracer, aryxee bé a ave cn éxaté- 
oay cuvaTT@y TH TéTpPG* OL KapTol be @oTrep 
apm éhou Borpvues kpémavrar. Kal at pev @AEVAaL 
THS KOpNS aKpatov ExXovcat TO AeEvKOV Els TO 
meALovoyv pmeTéBarov Kal éoixacw atrobvncKew oi 
Saxturo. Séderar wev odv ovtT@ Tov Odvatov 
éxdex omer rte Oé VUmpLKDS eoromopern, 
woTep *Aidmvet? vip KEKOT MN MEV: ToOrpys o O 
Xero, AevKOS Oo xbTév: TO hac pa Aemrov, 
adpaxvicv €o.kos TAOKH, ov Kara THY Tov 7 po- 
Baretwy TPLX OY, aXra KaTa THY TOV épleov TOV 
TTNVOY, oloy aro dévdpeov EAKovoat vara 
yuvaixes Udaivovow “Ivdai. 7d 8€ KATOS avTs- 
mMpocwrrov THs Kopns KaTwOEV avaBaivoy avoiyer 
Thv Odraccav: Kal 76 poev TOND TOD cwMm"aTos 
meptBEBrnrac TO KULATL, Hovn dé TH Kxeparh 
THY Oaddaccav amoSverat. 7rd 8 THY a&dunv 
1 A play on the double meaning of kapmés, “wrist” and 
“fruit.” * Jacobs’ certain correction for ’Adév.8:. 
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not artificially made, but natural, for the painter had 
made its surface rough, just as nature had fashioned 
it. She rested within its embrace, and while, if one 
gazed upon her beauty, one would compare her to a 
newly carven statue, anybody seeing the chains and 
the approaching beast would think the rock a hastily 
contrived tomb. Upon her face was a mixture of 
beauty and fear; fear sat upon her cheeks, and 
beauty shone from her eyes. Even so, the pallor 
of her cheeks was not utterly without colour, 
but there was a gentle flush upon them ; nor was 
the flower of beauty in her eyes without care, but 
was rather to be compared to violets that have just 
begun to fade. The painter had depicted her with 
the terror that did but enhance her charms. Her 
hands were stretched out on the surface of the rock, 
a bond holding both of them fast to it above her 
head, so that her fingers hung like bunches of fruit 
from a vine; the arms of spotless white verging 
towards the livid, and the fingers white with the 
pallor of death. Thus was she bound, waiting for her 
fate, adorned for a bridal as one who was to be the 
bride of the King of Death. She wore a tunic reach- 
ing to her feet, and white, of the thinnest woof like a 
spider’s web ; not like that woven of the hair of sheep 
but of the produce of that winged insect which 
Indian women spin into thread from trees and weave 
into silk.1 The beast is just coming up and opening 
the surface of the water, facing the maiden ; most of 
its body was still enveloped in the waves, its head 
alone being above the surface, but beneath the foam 


1 Such seems to be the meaning of this obscure sentence. 
The silk-worm, from the fact that it afterwards changes into 
a moth or butterfly, is represented as itself winged. 
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TOD KbpaTos i) TOV voTwY eyeypaTTO pawopérn 
KIA, TA TOV Horider € erdpyara, Ta TOV auxever 
KUPTOMATA,  Aofia TOV axavOav, ot THs oupas 
Edty pot. yévus TOANH Kal pakpa* ave@Kro 6é 
Taca HEXpL THS TOV @M@v cupBonrys, Kal evds 
Hyaotnp. petakd dé TOD KHTOUS Kal THS KOpNS 
0 Tlepoevs eyeypaTro cataBaivov e& _aépos” 
kataBaiver dé emt TO Onpiov yupves TO may" 
Xrapus api Tots Bos povov kal médtXov mepl 
TO mode TANTLOY TOU mrepod: midos dé avrob 
THY Keparny KadvTTEL oO mthos dé bmyvitteto 
thy “Aidos Kuvény. TH Aaa THY THS Topyods 
xepadiyy Kparet Kal mpoBeBrarau Stenv aomidos: 
» O€ éotl doBepa Kat év Tots Xpepact Tovs 
dpBarpors cbemeracer, épprEe tas _ TpiXas TOV 
KpoTapor, 7} HYELPE TOUS Spaxovras: obTws amrethet 
Kav TH yay dmov hey TobTo TH Aaa TO 
Tlepoet: omMoTaL dé Kal THY SeEvay Supvet 
oLdnp@ eis Spémavov kal Eidos EO XLTMEVO. dp- 
XeTaL peev yap ” KOT) Katwbev aupotv éx plas, 
Kal éorw ep’ Hhyutores TOU oLOnpov Eigos, évted0 ev 
be am opparyev, TO peev o€vverat, TO de emuxdap- 
TTETAL kal TO pev amwEvo uévov péver Eidos, os 
np&aro, TO bé KapmT opwevov Spémavov yiverau, wa 
pug TANYA To wey épetdn Thy opaynv, TO dé Kpari) 
TI TOuny. TO wey THs "Avdpopedas Spapa TOUTO. 
8. ‘EFAs 88 7d Tod Tpoundéas é éryeryoven. déderau 
pep 0 Tpopndeds ovdnpe kal TET PG, Omdorat dé 
‘Hpakrjs toE@ Kal Sdopare. Spuis és THY. TOD 


1 The monster seems to be drawn from an exaggerated and 


eee terrific crocodile. Compare the description in Bk. IV. 
ch. xix. 
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the outline of its back was represented as apparent, 
as well as its knotted scales, its arched neck, its 
pointed prickles, and its twisting tail. Its mouth 
was wide and deep, and gaped open to where its neck 
Joined itsshoulders, and straightway there is the belly. 
Painted between the beast and the maiden was 
Perseus descending from the air; he was advancing to 
attack the monster, quite naked except for his mantle 
thrown about his shoulders, his winged sandals upon 
his feet, and a cap on his head, which signified Pluto’s 
helmet.? In his left hand he bore the Gorgon’s 
head and held it before him like a shield; it was 
frightful, even in the artist’s representation, with 
its staring, protruding eyes, its bristling hair about 
the temples, its waving snakes; even as painted it 
seemed to threaten evil. That was the armament of 
Perseus’s left hand, in his right he held an iron 
weapon of double shape, something between a sickle 
and a sword; it began below as one, but half 
way up it split; half was pointed, and that half 
remained a sword, as it began; the other half was 
curved, thus becoming like a sickle, so that in a 
single blow one might with one portion kill by 
piercing and with the other by cutting.? So much 
for the episode of Andromeda. 

8. Next to it was that of Prometheus. Rock and 
iron form his bonds, and Hercules is armed with 
bow and spear. The bird was feasting upon his 


2 The “‘ cap of darkness,” which made the wearer invisible. 
It was a gift from the Cyclopes to Pluto at the same time 
that they forged Zeus his thunderbolts. 

3 The description of the weapon is not easy to understand, 
but it was presumably not unlike a mediaeval halberd. 
Perseus is traditionally represented with a falcatus ensis, a . 
ferrum curvo hamo instructum ; cp. Ovid, Met. iv. 720, 727. 
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TpopnPéws yarrépa. Tpuga: éarnKe yap auThy 
avoiryov, 78n pev ovy} ave@yperny™ ava TO Pap 
pos és TO spuypa xabetrar,” Kal eouev eTrOpuTTELD 
TO Tpadpa Kal fnteiv TO yrap: TO O€ exhaiverat 
Togovror, daov avéwkev o ypagers TO Svopuypa 
TOU TPAv patos: épelder dé 7@ pnp@ TO Tod Tpopn- 
Oéws Tas TOV ovix@ov axpds. o é adyav mavTn 
cuverTarrat cal THY m)evpav ouvert acraL Kal 
TOV pnpov éyel per ca? autToo: eis yap TO rap 
cuvaryer TOV dpviv: 0 Oe Erepos avT@ Tol mobolv 
Tov oTacpov dpOvov avrureiver KadT@® Kal eis 
TOUS SaKTvous amofvverau. TO be ado ox Apa 
delavuct Tov TOvoV" KEKUPTOTAL Tas odpds, ouve- 
oTAaATAaL TO YElAOs, haiver Tods dddvTAas* NrA€Enoas 
av @s aryodaav THY ypapry. avagéper é 
AuTrOUmEVOV “Hpakdajs- EornKe yap Tokevor Too 
TIpounbéws tov Srcov: evypmootar TO TEM 
Bedos: TH Naa TpoBEBrnrat TO Képas wOav: 
emt matoy det THY deEidy, EXK@v TO vevpov 
KexvpTorat Karomw TOV ayKkava. mavTa ovv 
ood TTVTTETAL, TO ToEor, 70 vebdpov, TO Bedos, 
» Se€lad.  cuVvayeTat pev vTo Tou vevpou TO 
ToEov, Sumdodrar bé vo TAS XeLpos TO vedpor, 
cdiverat d€ él watoy 4 xelp. 0 de II popnGevs 
pEarTos: éorw érridos dpa. ar poSou: TH pev 
yap els 76 EXKos, TH be eis. TOV ‘Hpaxréa 
Brérret, Kal Oére Hey avrov éXoLs TOS b68an- 


pols idetv, Erker SE TO Hutov Tod BrEupatos 6 
TOVvOS. 


1 ody is not in the MSS., but, as Dr. Rouse suggests, must 
be supplied. 


2 Hercher’s emendation for MSS. ke?rau. 
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belly, and standing just ripping it open, or rather 
had already ripped it open, its beak dipped 
into the wound, and it seemed to be digging about 
in it, looking for the sufferer’s liver, which could 
just be seen, by the depth to which the painter had 
depicted the wound as being open, and it was 
pressing the sharp points of its claws into Prometheus’ 
thigh. He, in agony, is all drawn up, twisting him- 
self on to his side, and lifts up his thigh; but to his 
own harm, for this does but bring the bird nearer to 
his liver. The other leg is stretched out straight 
right down to his feet, and the tension of it can be 
seen actually into the toes. His torture is shewn by 
the rest of the representation of him; his eyebrows 
are arched, his lips drawn up, his teeth shewn; you 
cannot help feeling pity even for what you know is 
only a picture. Then Hercules is coming to bring 
help to him in his distress ; he stands just about to 
shoot at his torturer; the arrow is fitted to the bow; 
with his left hand he is drawing it to its full extent, 
while he holds his right hand back against his breast, 
and as he draws the string his arm, viewed from 
behind, appears somewhat foreshortened. All seem 
in motion at once—the bow, the string, the arrow, 
the hand which holds it ; the bow is bent by means 
of the string, the string is made to run double by 
means of the hand, the hand is at rest upon the 
hero’s breast. The countenance of Prometheus has 
a mixed look of hope and fear ; he looks partly at his 
wound, partly at Hercules; he would like to fix all 
his gaze upon the hero, but his agony robs him of 
half of the sight of him. 


1 Because the other half is distracted by the wound, from 
which he cannot wholly turn his eyes away. 
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9. "Evdiatpipavres: oby jpep@v dv0 Kal avara- 
Bovtes éavtovs ek TOV KaKOV, vadV Aiyurtiay 
pio Owodpevor (cixopev dé odiryov xX pucior, omep 
ervxopev eCwopévor) Sia tod Netdov mhovv er 
*"AreEdvoperavy errocovpeBa, padora pev excel 
Sveyywxotes Troincacba. thy SiatpiBny Kat 
vouitovtes TavTn Taxa Tovs irovs evpnoew 
mpocevexévras. émel O€ eyevopea KaTa TWa 
mony, eEaidyns Bows axovopev TONS. Kal 0 
vavTns eirov, ““O Bovkoros,” MetacT péper Tv 
vadv, as éemavaT evo wy eis TouTig@ kal dpa 
majpns Hy U) wy) poBepav Kal ayptov avOpwrov' 
peyddov pay TAVTES, péhaves € TH xXpoudy, ov 
Kata Tv TOV “lvdd@v THY aKpaTov, aXX olos av 
yévotto vobos Aidiow, Wirol Tas Kehards, eT TOL 
Tovs mddas, TO cya Tmaxeiss éBapBapifov de 
mavtes. Kal o KuBepyyntns eitav, “’ Amro\o- 
Napev,” EatnoE THY vadY, Oo yap ToTapos TavTN 
TTEVOTATOS, Kab eeu Saves Tey AnoTov 
réooapes, mavTa pev Ta é€v TH vat hapBavoucr, 
Kal Td xXpuciov Hud@y atopépovaw, Huds é 
dnoavtes kal Katakdeicavtes eis Te Swpatior, 
aTNANATTOVTO, PUAaKAS Huly KATALTTOVTES, @S 
els Tp emvoboav afovres 7mas os TOV Baotréa: 
TOUT@ yap éxdouy TO dvopare TOV ANaThy TOV 
pelCova" Kal mv 080s Twepav Sv0, @ Tapa TOY 
ovv Hpi Eahwxdror 1} cobra mer. 

10. ’Ezred odv v0§ éryéveTo Kat exeiueba, os 
Tper, Sedepévor Kal exdBevdov ot ppoupot, TOTE, 
ws é€ov dn, KraleLy Tipxov THY Aevainrny- Kal 
oy) Noyes dpevos do@v avTh yéyova KaK@v altos, 
Kokvaas év TH WuxH BvOvov, TH SE vO Kreas 
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9. Having waited therefore two days and some- 
what refreshed ourselves after our troubles, we hired 
an Egyptian boat (we had just a little money which 
we happened to have kept in our belts), and started 
by the Nile towards Alexandria; there we purposed 
to make some stay and thought it was just possible 
that we might find that some of our shipwrecked 
friends had arrived there. We had arrived at a 
certain town, when suddenly we heard a great 
shouting. “The herdsmen,” cried the skipper, and 
tried to put the boat about and sail back; but 
already the place was full of terrifying savage men, 
all tall, dark-coloured (yet not absolutely black like 
an Indian, but more like a bastard Ethiopian), with 
shaven heads, small feet, and gross bodies: all spoke 
an outlandish jargon. ‘“ We are done for,” cried the 
helmsman, and brought the boat to a standstill, for 
the river is there very narrow ; and four of the robbers 
boarded her, took all that there was in her, and 
snatched our money from us ; then tying us up they 
shut us into a little hut and went away, setting a 
guard over us, with the intention of taking us before 
their king the following day: “king” is the name 
they gave to the robber-chief, and it would be a 
journey of two days, as we learned from those who 
had been made prisoners along with us. 
~ 10. When the night had come on, and we lay, 
bound as we were, and our guards were asleep, I 
began, as indeed I might, to mourn Leucippe’s fate, 
and, counting up how great were her woes of which 
I was the cause,.to bewail.them deep in my soul, 
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while hiding inwardly the sound of my grief. “O 
all ye gods and guardian angels,” said I, “if really 
ye exist and can hear me, what great wrong have we 
done to be plunged in such a sea of troubles in so 
short a space of time? Now have you also delivered 
us over into the hands of Egyptian robbers, so that 
we have not even a chance of pity. A Greek 
buccaneer might be moved by the human voice, 
prayer might soften him: for speech is often the 
go-between of compassion ; the tongue, ministering 
to him that is in anguish of soul by helping him to 
express supplication, subdues the fury of the listener’s 
mind. But, as things are, in what language are we 
to make our prayers? What oaths can we pour out? 
I might be more persuasive than the Sirens, but the 
murderer would not listen to me; I can only make 
my supplications by signs and explain my prayers 
for mercy by the gestures of my hands. Alack for 
my mishaps; already, in dumb show, I shall begin 
my funeral dirge. For my own woes, intolerable as 
they are, I care less; but yours, Leucippe—how 
can my lips deplore them, my eyes weep for them? 
Faithful you were when love’s stress came upon you, 
gentle and good to your unhappy lover: and here 
are fine trappings for your wedding! A prison is 
your bridal chamber, the earth your marriage bed, 
ropes and cords your necklaces and bracelets, a 
robber sleeps without as your bridesman, a dirge is 
your marriage-hymn. Ah, all in vain, O sea, did we 
give you thanks: now I blame your mercy; you 
were kinder to those whom you destroyed, and you 
have destroyed us yet more grievously by keeping 
us alive; you grudged us death save by a robber’s 
hand.” 
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11. Taira pév ody eOprjvouv NOVXT, Kale be 
OvUK novvapyny: TOUTO yap iSvov Tay oparpav év 
TOis meyaXols KaKOtS. év pev yap tais peTpiacs 
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be TOU AgoTapxou maphy wal, “Ei tes,” ebm, 

‘ mapOévos éorly év Tots eth LEVOUS, Tavrny 
am dyeuw T™ pos TOV Beov, a éoopevny Kal 
cabaparov tod orparov.” dé énl Tay Aev- 
Kimmny ev0vs TpémovTas* 7 “88 elyeTo pou al 
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anéomwv, ot S& érumtov: améctwv pev Thy 


1 totpwros follows in the MSS., which was removed by 
Jacobs as an obvious gloss on yuurds. 
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11. Thus did I silently lament, but I could not 
weep—a peculiarity of the eyes in excessive sorrows. 
For when disasters are but moderate, tears flow freely, 
and serve for the sufferer as intercessions addressed 
to him that inflicts the suffering; they relieve an 
aching heart like the draining of a swollen wound. 
But when misfortunes are overwhelming, even tears 
fail and are traitors to the eyes; grief meets them 
as they well up, depresses their rise, conducts them 
away into other channels, and takes them back again 
below with itself, and then, diverted from the path 
of the eyes they flow back upon the soul and 
aggravate its wound. So I whispered to Leucippe, 
who lay speechless; “Why do you keep silence, 
my darling, and say no word tome?” “ Because, 
Clitophon,” said she, “my voice is dead, even before 
the departure of my soul.” 

12. Thus conversing, we did not notice the 
approach of dawn, when a man arrived on horse- 
back, with long and wild hair; his horse too had a 
full mane and tail, and was without harness or 
trappings, after the manner of robbers’ horses. He 
came from the robber chief, and “ If there chance to 
be a virgin among the captives,” said he, “I am to 
take ! her away for the god, to be a propitiatory and 
cleansing sacrifice for the host.” They at once rushed 
upon Leucippe, who clung to me and hung upon me 
screaming ; the guards, some dragging her away and 


1 This sentence is, in the Greek, a mixture of the Oratio 
Recta and Obliqua. I have, for convenience, put all the 
English into the former mode of speech. 
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1 Here follows mavres émAtra:, removed by Hercher as an 
echo of the same words three lines above. 
2 Tuserted by Hercher: it might easily have dropped out 


because followed by the same syllable at the beginning of 
the next word, 
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some raining blows upon me,! took her up and 
carried her off on their shoulders ;? us they conveyed, 
bound, with no such speed. 

13. We had progressed about a quarter of a mile 
from the village, when there came to our ears loud 
shouting and the sound of trumpets, and a regiment 
of soldiers appeared, all heavily armed. When the 
robbers saw them, they placed us in the middle of 
their band and waited for their advance, with the 
intention of resisting them. Soon they came on, 
- about fifty in number, some with long shields and 
_ some with small targets; the robbers, who were far 
their superior in numbers, picked up clods from the 
ground and began hurling them at the soldiers. The 
Egyptian clod is more effective for this purpose than 
any other, being heavy, jagged, and unlike others, 
in that the jagged points of it are stones, so that 
when it is thrown and strikes, it can inflict a 
double sort of wound—a swelling, as from the blow ot 
a stone, and an actual cut, like that of an arrow. 
The soldiers, however, received the stony clods on 
their shields and seemed to make light of the 
casting of their adversaries; and when the robbers 
began to tire by reason of their efforts in throwing, 
they opened their massed ranks, and from behind the 
shields out ran men lightly armed, each carrying a 
javelin and a sword, and as they hurled their javelins 
there was none that failed in his aim. Then the 
heavy-armed soldiers came in a flood ; the battle was 


1 A good example of the over-elaboration of antithesis, 
which is intolerable in English. Literally translated, the 
sentence is; ‘‘Of the guards, some dragged and some beat : 
while they dragged Leucippe, they beat me.” 

2 Or perhaps ‘‘ on horseback.” 
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severe, with plenty of blows, wounds, and slaughter 
on both sides: the experience of the soldiers com- 
pensated for their inferiority in numbers. We 
prisoners, seeing that one flank of the robbers was 
weakening, made a concerted rush, broke through 
their line, and ran to join the enemy; they at first 
did not realise the position, and were ready to slay 
us, but when they saw that we were unarmed and 
bound, they suspected the truth, received us within 
the protection of their lines, and sent us to the rear 
and allowed us to remain there quietly. Meanwhile 
a large body of horse charged up; on their approach 
they spread out their wings and completely sur- 
rounded the robbers, and thus herding them together 
into a narrow space began to butcher them. Some 
were lying killed, some, half-dead, went on fighting ; 
the rest they took alive. 

14. It was now late afternoon, and the general 
took each of us separately aside, enquiring of us who 
we were and how we had been captured; each 
related his own story, and I mine. So when he had 
heard all, he bade us follow him, and said that he 
would give us arms. His intention was to wait for 
the rest of his forces and then attack the great 
robbers’ stronghold ; there were said to be about ten 
thousand of them there. I asked for a horse, being 
well versed in the art of riding, and when one came, 
I rode him about and went through the various 
evolutions of cavalry fighting, so that the general ' 
was greatly pleased with me; on that same day he 
made me a companion of his own table, and at 
dinner he asked me about my story, and, when he 
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1 MSS. mepixéavres. The wep: doubtless came from the 


next word, and its removal was suggested by Hercher who 
would, however, slightly have preferred kataxéavtes. 
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heard it, was moved with pity. When a man hears 
of another’s misfortunes, he is inclined towards 
pity, and pity is often the introduction to friendship ; 
the heart is softened by grief for what it hears, and 
gradually feeling the same emotions at the mournful 
story converts its commiseration into friendship and 
the grief into pity. So much did I move the general 
by my recital that I forced him to weep. More we 
could not do, Leucippe being in the robbers’ power. 
He also gave me an Egyptian servant to attend to 
me. 

15. On the next day he made preparations to 
fill up and so cross over a wide trench which lay in 
our way: for on the other side of it we could see the 
robbers standing in great numbers and fully armed ; 
they had an improvised altar made of mud and a 
coffin near it. Then two of them led up the girl, 
her hands tied behind her back. I could not see 
who they were, as they were in full armour, but I 
recognized her as Leucippe. First they poured 
libations over her head and led her round the altar 
while, to the accompaniment of a flute, a priest 
chanted what seemed to be an Egyptian hymn; this 
at least was indicated by the movements of his lips 
and the contortions of his features.2 Then, at a 
concerted sign, all retired to some distance from the 
altar ; one of the two young attendants laid her down 


1 The reason for this will be made clear in chapters xxi 
and xxii. 

2 JT do not think that this necessarily means that the 
Egyptian language was of so ‘‘crack-jaw ” a kind that the 
face of anybody singing it would be distorted beyond recog- 
nition ; but rather that the narrator was standing too far off 
to hear the words, and could only guess as to their nature by 
observing the facial movements of the singer. 
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1 So Hercher for mpéceyus of the MSS. 
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on her back, and strapped her so by means of pegs 
fixed in the ground, just as the statuaries represent 
Marsyas fixed to the tree ; then he took a sword and 
plunging it in about the region of the heart, drew 
it down to the lower part of the belly, opening up 
her body ; the bowels gushed out, and these they 
drew forth in their hands and placed upon the altar ; 
and when they were roasted, the whole body of them 
cut them up into small pieces, divided them into 
shares and ate them. The soldiers and the general 
who were looking on cried out as each stage of the 
deed was done and averted their eyes from the 
sight. I sat gazing in my consternation, rooted to 
the spot by the horror of the spectacle; the im- 
measurable calamity struck me, as by lightning, 
motionless. Perhaps the story of Niobe was no 
fiction ; she too, suffering some such woe as I, may, 
at the destruction of her children, have become 
so fixed and motionless, that she seemed to be made 
of stone. When the business came, as I thought, to 
an end, the two attendants placed her body in the 
coffin, put the lid upon it, overturned the altar, and 
hurried away without looking round; such were the 
instructions given to them by the priest in the 
liturgy which he chanted. 

16, Evening come, the whole trench was filled up, 
the soldiers crossed it, pitched their camp a little 
beyond it, and set about preparing their supper, 
while the general tried to console me in my misery. 
Nevertheless about the first watch of the night, 
waiting until all were asleep, I took my sword and 
went forth, intending to kill myself over the coffin. 
When I had arrived at the spot, I held out the 
sword, and, “ Leucippe,” said I, “ wretched Leucippe, 
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av tr avta@v arobdvoiut. év tovt@ 8 éyyds 
éyévovTo Kal avaBodow adudw: Mevédraos dé iv 

2 xal 0 Ldtupos. éyw Sé avdpas idwv éx wapadd- 
you Cavtas Kat pirous, odte wepremTvEduND, ovTE 
éEerraynv bp dovys tocodtov % AUTH pE 

3 THs oupudopas éFexopwce.’ RAayBavovtar 47 

1 So Salmasius for the MSS. étexovdice. 


1 The appalling ill taste of this rhetorical apostrophe 
prevents the English translation from being anything but 
ludicrous. Compare chap. v. § 4 of this book, where the 
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most ill-fated of mankind, it is not thy death alone 


that I mourn, nor thy death in a strange land, nor 


_the violence of thy murder, but I grieve at the 


mockeries added to thy woes—that thou didst 
become a purifying sacrifice for the bodies of the 
most impure of men; that, still alive, thou wast 
ripped up and couldst see the torture with thine 
own eyes ; that division was made of the secret and 


_ inner parts of thy belly, to receive its burial upon this 


_ ill-starred altar and in this ill-starred coffin. Here 
lies the shell of thy carcase, but its entrails where? 


If the fire had consumed them, thy fate would have 
been more tolerable; but now has the burial of them 
been at the same time the robbers’ sustenance.! 
Accursed requiem at an accursed altar! Horrible 
and new-fangled banquet! At a sacrifice such as 
this the gods looked down—and yet the fire was 
not quenched, but was allowed to pollute itself and 
carry up to heaven the savour of such an offering! 
Receive then, Leucippe, from me the only fitting 
expiatory offering.” 

17, With these words I raised my sword on high, 
intending to plunge it into my throat, when I saw 
two figures—the moon was shining—running towards 
me from in front. I therefore stayed my hand, 
thinking them to be two of the robbers, in order 
to meet my death at their hands. They approached 
and shouted aloud ; they were Menelaus and Satyrus! 
When I saw that they were friends, and all un- 
expectedly still alive, I neither embraced them, nor 
had I the astonishment of joy; my grief for my 
misfortunes had made me dumb. They seized my 


hero prays for burial, together with his beloved, in the belly 
of the same whale. 
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a n e fe > Lal \ 
pou THs SeEvas Kal érreyeipovy adpaipetcBar To 
Eihos: éyw 8é, “IIpds Oey,” ednv, “pun poe 
HOovnante Oavdtov Kadod, wadrXov dé hapydKov 
TOV KaKOV: ovde yao Chv éte Sivayat, Kav vov 
pe BiacnoOe, Aecvxitrns ottws avnpnmévns. 

a \ \ > / / \ ¥ \ \ 
TovTO mev yap adpaipnoecGé pov TO Eidos, TO Sé 
THs euns rvmys Eidos &éov Katarémnye Kai 

’ ’ , > / lel > f 
Téuve. KaT OAlyov. abavatw odhayh atroOvn- 
axe pe Bovrecbe;” Réyer odv o Mevédaos, 
“°AXN ef Sa TodTo Oéres aroGavety, ®pa cot 

\ , > an 7 / rn > , 
To Eipos éemiaxetv Aevxirrn b€ cor vov avaBio- 
cetat.” Breas ovv mpds avtov, "Ete jou 

Be «c 2S ft a 5 
KaTayeras, épnv, “érl tHrALKOUT@® KAKO; ev 
ye, Mevérae, Reviov péuvnoar Ards.” o 8 
Kpovaas tv copov, “Emel toivuy amiortet 
Krectopar,” &pn, “ov por, Nevxirran, paptupn- 
> as 39 oe \ i \ , \ \ 

cov, et Ens.” dua &€ elrre, kal dis mou Kal Tpis 
ératake THY copov, Kal KaTwOEv axovw davis 
mavu AEeTTHS. Tpdmos ody EvOds tayer pe Kal 

\ \ t ae: , 2 
mpos tov MevédXaov arréBderrov, pdyov eivat 
Soxdv. 0 S& Hvouyev Gua THY copov Kal 1 
Aevxirmn Kxatobev avéBawe, PoBepov Oéapa, @ 

/ \ / > Ig Ssh € \ 
Geol, Kal ppiewdéataror. | AVEDKTO MEV H YATTHP. 

a a > / > a 
auThs jwaca Kal hv évtépwv Kevyn émiTecovca 
dé pow trepiTAéxeTar Kal ouvédupev xal adudo 
KATETET OPED. 

18. Moris ody avafwrupycas Néywo mpds Tov 
Mevédaov, “Ovx épeis pot, ti tadra; ody) 
eS ue a 
Aevxirrny opd; tavtTnv ob KpaT@® Kal aKxovw 
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hand and tried to wrest away the sword from me; 
but “By all the gods,’ said I, “do not grudge 
me a death that is honourable, nay, is a cure for 
my woes; I cannot endure to live, even though you 
now constrain me, after Leucippe has thus been 
murdered. You can take away this sword of mine 
from me, but the sword of my grief has already 
stuck fast within me, and is little by little wounding 
me to death. Do you prefer that I should die by 


a death that never dies?” “If this is your 


reason for killing yourself,’ said Menelaus, “ you 
may indeed withold your sword; your Leucippe will 
now at once live once more.” “ Do you still mock 
me,” said I, looking steadily at him, “in this my 
great woe? Come, Menelaus, have regard to Zeus, 
the god that protects the guest.1”” But he knocked 
upon the lid of the coffin, and said, “ Since Clitophon 
is still an unbeliever, do you, Leucippe, bear me 
witness if you are yet alive.” As he spoke, he 
struck the coffin two or three times in different places, 
and I heard a faint voice come from beneath; a 
shuddering instantly took hold of me, and I looked 
hard at Menelaus, thinking him a wizard; then he 
opened the coffin, and out came Leucippe—a shocking 
and horrible sight, God wot. Her belly seemed 
ripped open and deprived of all its entrails, but 
she fell upon my neck and embraced me ; we clung 
together and both fell to the ground. 

18. When I had with difficulty come again to 
myself, I said to Menelaus, “ Tell me, what is this? 
Is not this Leucippe whom I see, and hold, and hear 


1 Menelaus being an Egyptian, a Tyrian such as Clitophon 
would be able in Egypt to invoke Zets Zéos in his dealings 
with him. 
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x 


Aadovons; a ovv xGes eGeacdpny, Tiva HV; 7) yap 
éxeivad eoTw 1 tabTa évUTvia. GAN idov Kal 
pidnua adn Oevov Kal fav, @S Kaxeivo TO THS 
Aevainnns yAvKv.” «°’AXXa viv,” o MevéXaos 
epn, “ay Ta oTAayXva arronyperau Kal Ta 
oTépva cuppvoeTar Kal aT pwTov ower. aXN’ 
emicdduyat gov TO Tpoawmov" KaX® yap Thy 
‘Exatnv él To Epyov. eyo 6€ moTevoas 
évexaduapnv. 0 S& dpxetar Tepatever Oat Kai 
Oyov Tia KaTaréyev: Kal! Gua réyov TeEpLarpet 
Ta payyaveypata Ta él TH yaotpl THs Aev- 
Kimmns Kal atoxatéatyncev els TO apxatiov. Neyer 
dé pot, ‘“Amoxdduwpat.” Kayo pores pev Kal 
poBovpevos (aAnOas yap Ounv THY “Exdrtny 
mapeivas) Spos & odv améaTn oa TOV opbarpav 
Tas vetpas Kal oAGKAN OV THD Aevairrny ope 
ére padov obv ext™ayels edeouny TOU Meveddov, 
réyov: “°O dirrate Mevérae, ef Sudxovos Tus et 
Gedy, Séopat cov, Tod? yis eiut Kal tiva® ore 
TavTa op@;” Kat » Aevxiran, “Iladoat,” én, 
“ Mevénae, dedutTOmevos avdTov: Aéye Sé TAS TOvS 
AnoTas HraTHGAS.” 

19. ‘O oy Mevédaos réyess “Oidas, ws 
Alydrrtuos ele 70 yevos: pbave yap oot TaUTA 
eltav emt THs 0s. Av oby pou Ta mrelora TOV 
KTM MAT OV rept TavTyY Ty ‘Keomy Kal ol dpyovTes 
avTns YVOpLpor. érel otv TH _vavayia Tepe 
emrécopev, ELTA pe TPocéppive TO KdMA Tots TAS 
Aiyimtov maparios, AawBavouar peta Tod 


1 «al, supplied by Hercher, seems to be necessary to join 
this clause to the last. 2 So Jacobs, for MSS. woz. 
3 The correction of Cobet for MSS. at. 
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her speaking? What was it then that I saw 
yesterday? Either that was a dream, or else this is. 
But certainly this is a real, living kiss, as was of old 
Leucippe’s sweet embrace.” “Yes,” said Menelaus 
“and now all these entrails shall be taken away, 
the wound in her body shall close, and you shall see 
her whole and sound. But cover your face, I am 
going to invoke the assistance of Hecate in the task.” 
I believed him and veiled myself, while he began to 
conjure and to utter some incantation; and as he 
spoke he removed the deceptive contrivances which 
had been fitted to Leucippe’s belly, and restored it 
to its original condition. Then he said to me, “ Un- 
cover yourself’; with some hesitation and full of 
fright (for I really thought that Hecate was there), 
I at length removed my hands from my eyes and saw 
Leucippe whole and restored. Still more greatly 
astonished, I implored Menelaus, saying ; “ Menelaus, 
my best of friends, if you are really a minister of the 
gods, where am J and whatis this Isee ?”’ Hereupon 
Leucippe broke in. “Stop teasing and frightening 
him, Menelaus,” said she, “and tell him how you 
cheated the robbers.” 

19, So Menelaus began his story. ‘ You know,” 
said he, “that I am an Egyptian by birth; I told 
you so before, on the ship; most of my property is 
near this village, and the chief people here are 
acquaintances of mine. Well, when we had suffered 
shipwreck, the tide brought me to the shores of 
Egypt, and I, with Satyrus, was captured by the 
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Sarvpov mpos tav tavTn! TapapvdaTTOVT@D 
AnoTav. ws b€ ayowar pds TOV AHoTApxXor, 
Taxd pe TOV AnTTaY TiVes yvopicavTes AUoVGt 
pou Ta Seopa, Oappeiv Te éxéXevov Kal cuptrovetv 
avtois, ws av oixelov. éEartodpwar 817) Kal Tov 
Ldtupov ws éuov. ot &é, **AXAN étrws, epacayr, 
‘émidetEeus Huly TeavTOV TOAUNPOYV TP@TOV. KAY 
TOUT® Xpnopov iayovot Kopnyv KataSdcat Kal 
Kabhpat TO AnoTHpLoy Kal TOU pév Hrratos 
atroyevoacOat TuOcions, To Sé AowTOv Hypa co- 
p@ mapaddcvtas avaxwphca, ws av TO TOV 
évavtiwy otpatoTedoy UTepBaro Ths Ovatas Tov 
ToTov. eye 6) TA érriNotTa, Yatupe, cos yap 
évtedOev 0 NOyos.” 

20. Kai o Xdtupos Neyer: “" Apa 5é Brafopuevos 
él TO otpatotedov éxdatov, @ S€oTo0Ta, Kal 
@dupounv, Ta Tept THs Aevitmns tuOdpEVvos, 
kal édedunv Mevedrdov tavtl tpoTe cdcat THY 
Kopnv. Saiuwv b€ Tis ayabds july cuvnpynoev. 
étUyouev TH WpoTepaia THs Ovatas Huépa Kxabelo- 
pevoe mpdos TH Oaradoon AvTOvpevoe Kal rept 
TOUT@Y oKOTOUVTES, TOV Sé ANOTOY TLVEs vadV 
iSovtes ayvoia TKaVNnVEicav, Opunoav er’ avriHpy. 
ot S& éml ths vnos ouvévtes of tuyxXdvovow, 
émexetpouv éhavvew eis TovTicw: ws dé POdvovu- 
ow of Anotal KaTaraBovtes, pds dmuvay 
TpéTmovTat. Kal yap Tis év avtois hv Tov Ta 


1 Jacobs’ correction for MSS. ravryy. 
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robbers who were on guard in this part of it. 
When I was brought before the robber-chief, some 
of them at once recognized me, struck off my chains, 
and bade me be of good cheer and join their company, 
as a friend ought to do. I begged to have Satyrus 
too, as being my servant. ‘Yes,’ said they, ‘if you 
will first prove yourself a courageous companion.’ 
At this time it happened that they had received an 
oracle that that they should sacrifice a maiden and 


- so purify the robber-camp, devouring her liver after 


her sacrifice ; they were then to put the rest of her 
body in a coffin and retire from the spot, and all this 
was to be done so that the opposing army would 
have to march over the spot where the sacrifice had 
taken place.! Do you now relate the rest, Satyrus ; 
from this point the story is yours.” 

20, “ When I was brought by force to the robbers’ 
camp,” said Satyrus, continuing the story, “I wept, 
master, and lamented when I heard about Leucippe, 
and implored Menelaus to save the maiden, and 
some kindly deity assisted us. On the day before 
the sacrifice we happened to be sitting on the sea- 
shore and thinking how we could effect this end, 
when some of the robbers seeing a ship wandering 
and ignorant of her course, attacked her; those on 
board, realising the character of their assailants, tried 
to put her about, but the robbers being too quick for 
them, they made preparations to resist. Now there 


1 So that the magic should take them, presumably, as they 
crossed the place. If, on the other hand, we wish to under- 
stand the sentence in the sense that the horror of the 
cannibal sacrifice was to affright and overawe the enemy, the 
rendering would be more easily reached if we were to read 
ris Ovolas 7d &romov, which would then be the subject of 
bmepBddot, and 7d Tay évaytiwy orpatdmedoy its object. 
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se TO oropare SetkvvTov € €V TOUS Gedrpous: 

‘Opn pec oop t oKeuny omg dpLevos Kal 
ards Kal Tos ad avrov obTws oKevacas, €mre- 
xelpour paxer Oar. ™ pos bev ov TOUS MPWTOUS 
émeNOovtas Kal para éppwopévws avtetatavto: 
mrelovev O€ éTiTAEVTdYT@V TKAPaY ANTTPLKOV 
karadvovar Tip vadv Kal tovs avdpas exTreTOvTAS 
avy}poup. NavOaver on) Kian extpaTreio a TUS) cal 
TO vavayio Kal” amas 7@ pot Kowa beica, 7} iy 0 
Mevédaos avarpetr al, Kal avaxopncas Tot Tapov- 
Tos apa Kapod (mpocedoxa yap Tt orrovdaiov 
évdov elvac) avoiryer TY KloTny al Op@wev 
Xrapvoa cal Eidos, THY bev KOTNY. Soov TONAL 
oTaV Tecodpwv, Tov é aidnpov éml TH KOT) 
Bpaxutarov, SaxTideov Ocov ov TAE€EiwW TPLOV. 
@s O€ averduevos TO Eihos 0 Mevédaos édabe 
peTaorpéyras Kata To Tob avdnpov pépos, TO 
Hux pov éxeivo Eidos OoTEp amo Xnpa pod TIS 
KOTENS KATATPEXEL TOCOUTOY, OaoV eixev 1) KOTN 
TO péyeBos" @S be avéotpetrev els TovUpmTaNLy, 
avdis 0 atdnpos elaw KaTedveTo. TovT@ oé apa, 
os €lKOS, 0 KaKooa( Lov exelvos év Tots Oeatpors 
expito mpos Tas KLBdSyAoUs ohayds. 

« Aéyo ov mpos Tov Mevéraop, ‘ Beds Hiv, 
av dexns xXpnaros wyevéo Oa, ouvaryovietTat. duvn- 
oomela yap Kal THY Kopny coat Kal TOUS AnoTas 
Aavety. aKkovcov dé Toi@ TpOTY. dépya 7 po- 
Barov AaBovres @s OTL padwerarov cupparroper 
els oxnpwa & Banartiov, MéTpov Ocov yaar pos av- 
Opwrins, eita euTrAnoavtes Onpetwv oThayyvev 

1 A connecting particle of some sort seems to be necessary 
to the sense, and Cobet’s ody is as good as any other. 
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was among the passengers one of those actors who 
recite Homer in the public theatres: he armed 
himself with his Homeric gear and did the same for 
his companions, and did his best to repel the 
invaders. Against the first comers of the attacking 
party they made a good fight, but several of the 
pirate boats coming up, the enemy sank the ship and 
murdered the passengers as they jumped off. They 
did not notice that a certain chest fell from the boat 
and this, after the ship had gone to pieces, was 
washed ashore near us by the tide. Menelaus found 
it, and retiring with it—I was with him—expected 
that there might be something of value in it, and 
opened it. We saw there a cloak and a dagger; the 
latter had a handle about a foot} long with a very 
short blade fitted to it not more than three inches in 
length. Menelaus took out the dagger and casually 
turned it over, blade downwards, when the blade 
suddenly shot out from the handle so that handle 
and blade were now of equal size ; and when turned 
back again, the blade sank back to its original length. 
This had doubtless been used in the theatre by that 
unlucky actor for sham murders. 

21. “* We shall have the help of Heaven,’ said I 
to Menelaus, ‘if you will shew yourself a good 
fellow: we shall be able to trick the robbers and 
save the girl. Listen to my plan. We must take a 
sheep’s skin, as thin a one as we can get, and sew it 
into the form of a pouch, about the size of a man’s 
belly; then we must fill it with some animal’s 


\ Literally, ‘‘four palm-breadths,” which may be taken 
roughly as three inches each, though perhaps in reality a little 
more. The ddxrvAos or breadth of the finger (transversus 
pollex) may in the same way be taken as an inch. 
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Kal aipatos, THV Thaatny TavTny yaoTépa 
pavopev, as pr Pgdteos Ta omhayxva 
Ouexrim Tot, Kal eva Kevado aves THY KOpHVY TOUTOV 
TOV TpoTov Kal oToAnv éEwGev mepiBanrovres 
pitas Te Kal Copacw evdedupevny, ay oKEUnY 
TAVTHY emixpuypopen. TavT@s dé Kal o xpno Hos 
Huiv eis TO AaGetv propos” OAOKANPWS * yap 
avray eotarmerny ou QUTis * dvatpunOivar peony 
THS éoOijros réyer 0 XPNTHOS. opas TOUTO 70 
Eighos @s exer pnxavis av yap epeton Tis emt 
TLVOS THMATOS, pevyer 7 pos THY KOTHV, BOTEP ELS 
Kovneov" Kal ot bev opavTes doxodat BanrifecOat 
TOV aidnpov Karta TOD c@patos, oO Oé eis TOV 
Xnpapov TAS KOTNS avédSpape, povny dé kaTa- 
DebTret THY aixnny, dcov THY mhaoTHy yaorépa 
Tepely ral THY KOT Hy €v Xp@® Tov opalouevov 
Tuxely" Kap aTooT acy TUS TOV otdnpov eK Tou 
Tpavparos, KaTappel Tad éK TOD Xnpapod TO 
Eigos, 6 oo ov THS KOTNS avaxougiveras TO peTEwpov 
Kal TOV AUTO TPOTTOV TOUS opauras arata Soxel 
yap TooovTov cataSivar év* TH opayh, boov 
avevow eK THS LnXavis. TOUT@D ovv yevouevenr, 
ovK ay eidevev ot AnoTat THY TEXUNVY. TAH TE yap 
déppata ATOKEKPUTTAL, Ta Te omy X Va. 7H 
opayh TpoTnonaeTar, aTEP Hypets efedovres emi 
TO Bone Ovoopev. Kal TO évTedOev ovKere 
T pooiacty ob AnoTal TO oopart, arr’ pets eis 
THV opov karabrjropey. aKnKxoas TOD AnoTdpxov 
Mikp® mpoaGev eimrovtos, Seiv te ToApnpov érrl- 


1 Hercher proposed to insert &y after ds. 


2 A very ingenious restoration by Hercher for the MSS. 
meaningless 6 ol5npos. 
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entrails and blood, sew up this sham stomach so that 
its contents cannot easily leak out, and fit her to it 
by putting a dress outside and fastening it with 
bands and girdles we can thus hide the whole 
contrivance. The oracle is extremely useful to us 
for our stratagem, as it has ordered that she is to be 
fully adorned and must thus be ripped up through 
her clothes. You see the mechanism of this dagger ; 
if it is pressed against a body, the blade retreats into 
the handle, as into a sheath; all those who are 
looking on think that it is actually plunged into the 
flesh, whereas it has really sprung back into the 
hollow of the handle, leaving only this point exposed, 
which is just enough to slit the sham stomach, and 
the handle will be flush with the thing struck: 
when it is withdrawn from the wound, the blade 
leaps forth from its cavity in proportion as the hilt is 
raised and deceives the spectators just as when it 
was plunged in: they think that so much of it 
penetrated at the stroke as now springs out by its 
mechanism. This being so, the robbers cannot per- 
ceive the trick, for the sheepskin is hidden away: at 
the blow the entrails will gush forth and we will take 
them and sacrifice them on the altar. After that 
the robbers will not approach the body, and we will 
put it into the coffin. You heard the robber-chief 
say a little while ago that you must give them some 


3 So Jacobs for 8: tatrns: the oracle did not speak of 
“this dress,” but had simply indicated that the cut was to 
be made through her clothes. 

4 xaraBjva év is Cobet’s restoration from the MSS. xara- 
Batverw. 
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deifacBat pos avTovs: ooTe eoTe oe mpocen ety 
avT@ Kal vrocxécbat TAUT IY THY emiderEw. 
TavTa Aéyou, edeouny Aia Eévov carov kai 
Kons avapimyynox@v tparétns! Kal Kons 
vavaryias. 

22. “OO &é xXpnaros ovTos, ‘Méya bev, &pn, 
‘ro épyov, arn’ trép gidov, Kav amobaveiv 
denon, Kaos 6 ces yAuKus 0 Oavatos. 
‘Nopito oé, epny, ‘ Shy Kat Krerropavra. | ] 
yap Kopn Tv omevep Hoe KaTaduTrety avTov ele 
Tapa TOUS éahoxoot TeV AHOTAV dedepevor™ ot 
dé TeV MIT TOY Tpos TOV MyjoTapXov expuyov- 
Tes Edeyov mavtTas Tovs UT avTay ein ppevous 
THY els TO oTpat oT edov Maxny exmrepevryevae’ 
Gare arroKeieTat got Tap avTo y) Ya pes Kal 
awa érefjoat KOpnV aby €k TOTOUTOU KaKOD.’ 
tabra Aéyou TelOo, Kal ouver pager a) Toxn 
eyo per ov Tept THY ToD HX Avy LATS pny 
OKEUNHDY. dpre S€ tod Meveddou HEANOVTOS TOUS 
AnoTats mept THs Ovalas Aye, 0 AjoTapxos 
p0dcas Kara daipova, ‘ Nopos nutv, €py, ‘Tods 
TpwoTopvaTas THs lepoupylas adpxeoOa, pamora 
bray avOpwrov Kcatadvew én. apa Tolvuv els 
avpiov cot TapacKkevalecOat mpos tiv Ovciav: 
Senoes O€ Kal Tov ov ober ny dua col punOjvar.’ 
‘Kal para,’ ovTos ebm, ‘ rpoduunoopueba _Ma- 
Sevos. Upav yelpous yevér dar. oTelNaL be nas 
avrous denoee THY Kopny as appLodias 7 pos THY 
dvarouny. s ‘Tuov, 0 AneTapxos épn, “70 
iepetov. aoréddopuev 67 THY KOpNY TOV TpoELpN- 


1 kal xpnorijs, which here appears in the MSS., seems to 
have crept in from the opening of the next chapter. 
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proof of your courage, so that you can now go to him 
and undertake this service as the proof required.’ 
After these words I prayed, calling upon Zeus the 
god of strangers, remembering before him the com- 
mon table at which we had eaten and our common 
shipwreck. 

22. “‘It is a great undertaking,’ said this good 
fellow, ‘but for a friend—even if one must perish— 
danger i is noble and death sweet.’ ‘I think,’ I added, 
‘that Clitophon also is still alive: the maiden told 
me that she had left him in bonds among the robbers’ 
captives, and those of the band who had escaped to 
the robber-chief mentioned that their prisoners had 
all slipped out of the battle and reached the enemy’s 
camp: you will thus be earning his warmest 
gratitude and at the same time rescue a poor girl 
from so cruel a fate.’ He agreed with what I said, 
and Fortune favoured us. So I set about making the 
preparations for our stratagem, while Menelaus was 
just about to broach the subject of the sacrifice to 
the robbers, when the robber-chief by the instigation 
of Providence anticipated him, saying: ‘It is a 
custom among us that those who are being initiated 
into our band should perform the sacred rites; 
particularly when there is a question of sacrificing 
a human being. It is time therefore to get yourself 
ready for to-morrow’s sacrifice, and your servant will 
have to be initiated at the same time as yourself.’ 
‘Certainly,’ said Menelaus, ‘ and we shall try to show 
ourselves as good men as any of you. But it must 
be our business to arrange the maiden as may be 
most convenient for the operation.’ ‘ Yes,’ said the 
robber-chief, ‘the victim is wholly your charge.’ 
We therefore dressed her up in the manner I have 
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pévov tpoTrov kal’ éavtovs, Kai Oappety trape- 
Kerevo ipa, due eNO ovres éxaoTa, Kal Os pévewv 
elow THs copod XpH, Kav Oarrov ari 6 Emvos 
apn, THY Tmépav évdov pévewy" ¢ “Hy bé Te jypip 
éuTrooa@v yéuntar, cate cautTny én 70 oTparo- 

medsov. Tadta eitovtes €Edyomev avtiy emt Tov 
Bopov: Kat Ta Nowra oldas.” 

23. ‘Os odv HKovca, TavtodaTos éeywvounv Kal 
Sintopovv 6 TL Tomow mpos Tov Mevédaov 
avraéiov. To 8 obvv KOWOTaTOD, T poo Tea ov 
karnomatopuny Kal T pow eK Uvovv @S Seov, Kai 
pou Kara THS yuxiis aoa KaTEXELTO 4O0V7. 
@s O€ Ta KaTa Aeveimany eixe pot Karas, 
“OQ dé KrXeuvias,” eimov, “ ti yeyoven; 0 be 
Mevédaos, “Ovdx« otda,” ep “peta yap Thy 
vavaylav evdds eloov ev avrov Tis Kepalas 
AaBopevov, 6 drat S€ KeX@pnKev ovK oida.” aVveK@- 
Kuoa ovv év péon Th Xape: TAXD yap epOornaé 
pot Saimov TUS THS cabapas Hoovijs* TOV OL 
ewe? harvomevov ovdayod, TOV MeTa Aevaimarny 
€wov Seamorny, TodTov eK mavT@v Katéa ev a) 
Oddacca, iva by THY Wuyi jpovov amonéon, 
arrAa Kal THY Tad ny: “°O, Oaddkacca ayvwpor, 
EpOovnaas 7 mei ONOKAM pov Tou Tis piravOpotias 
cov Spapuatos.” aripev odv eis TO oTpaTOTEdoV 


1 Tt is not quite obvious why the (supposed) death of 
Clinias was Clitophon’s fault, and editors have wished to 
alter the reading 8? éué for this reason. It is, however, 
possible to argue that, since Clinias did not originally intend 
to leave his home, and only embarked on the voyage to be 
Clitophon’s companion, Clitophon was in some measure res- 
ponsible for death encountered on that voyage. 
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previously described, apart from the others, and told 
her to be of good courage; we went through all 
the details with her, telling her to stay inside the 
coffin, and even if she awoke early from sleep, to 
wait inside until day appeared. ‘If anything goes 
amiss with us,’ we said, ‘take flight to the hostile 
camp. With these injunctions we led her out to 
the altar, and the rest you know.” 

23. On hearing this story I felt almost out of my 
senses, and was utterly at a loss how I could make 
any recompense to Menelaus for his great services to 
me. I adopted the commonest form of gratitude, 
falling at his feet, embracing him, and worshipping 
him as a god, while my heart was inundated with a 
torrent of joy. But now that all was well in the 
matter of Leucippe, “ What has happened,’ I asked, 
“to Clinias?”’ “I do not know,” said Menelaus. 
“Directly after the shipwreck I saw him clinging 
to the yard-arm, but I do not know whither he was 
carried.” I gave a cry of sorrow even in the 
midst of my joy; for some god quickly grudged 
me unalloyed happiness; and now he that was lost 
through my doing, he who was everything to me 
after Leucippe, he of all men was in the clutches 
of the sea, and had lost not only his life,! but an 
hope of burial. “ Unkindly ocean,” I cried, “thus 
to deprive us of the full measure of the mercy 
thou hast shewn us!” We then returned all 


1 Tt is usual to explain this passage by referring to the 
belief common in the ancient world that the souls of those 
drowned at sea do not find a rest in the next world, but 
remain wandering about the waves. But puxh can mean life 
as well as soul, so that the explanation suggested is not 
absolutely necessary. 
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Kowy} Kal Tis oKNUAS elow maperOovres Ths ELS, 
TO Nour ov THs VUKTOS SueTpirapen, Kal TO Tpaypba 
ovK EXabe TOUS TOAKOUS. 

24. “Apa 6é mh &@ ayo Tov Mevédaov TO 
oTpATNYS Kal aravta rAéyw: o S€ cuvdeto Kal 
TOV Mevéraov rovettat pirov, muvOaverat &é, 
moon Svvapis éote Tois évavtiow: o dé édreye 
macav éeuretAncOar thy éERS KOuNV avdpav 
drrovevonpLever Kat ToND auvnOpoicAat AnoT- 
plov, ws elvat nupious. Neyer Ov O oT TpaTnyOs, 
AN py auTat TEVTE YLALASES lxaval ™ pos 
elxoot TOV éxeivwv. adi€ovtar dé dcov ovdéTTH 
Tpos TOUTOLS ETEPOL SutyidLoe Tov audi To AéATa 
kal tnv “HXiov modu TetTaypévwyv emt tovs 
BapBapous.” Kat dua AéyovTos avtTod Tais 
elo Tpexee Tus, Neywv ado TOU Aedra _TpoSpopov 
Tycew TouKel0ev orparoTédou Kal mévTe Eye 
ddov 7) LLEP@V SiatpiBew Tovs SicxXtrLlous: Tods 
yap BapBdpous TOUS KATATPEXOVTAS meTavo Oat, 
peAXovans O€ 7} Tew Tis duvdmews, TOV pviv avrois 
ern pho ae TOV ‘epov, pepovra TOU TAT pos THY 
apy avaryKny Sé evar! thv &Eodov émicyxeiv 
TOT OUTWY TipEp@v. 

25. “Kal tis o Spves ovTos, bates,” ebm, 

“ roc avuTns TLULAS n&lorae; Totav é Kal Kopi Cer 
tapyy;” “ Doimé MeV 0 Goves dvopa, TO O€ yévos 
Aidioy, péyeOos KaTa Tawy: TH XPog TAWS év 
Kddrer SevTEpos. KEeKépactar pev Ta TTEpa 


1 The MSS. reading, ddan be joay, is hardly Greek, and 
T have ‘slightly preferred the dydykny 5& elva of Hercher to 
the avdayxny ¢ macav of Jacobs. 
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together to the camp, and entering my tent passed 
the rest of the night there, and our adventures soon 
became the common property of the army. 

24. At early dawn I took Menelaus to the general 
and told him the whole story ; he was delighted to 
hear it, and made him one of his companions. To 
his enquiry as to the size of the enemy’s forces, 
Menelaus replied that the whole of the village before 
us was full of desperate fighters, and that the 
robber-camp was so thickly manned that they must 
amount to ten thousand. “But these five thousand 
of ours,” replied the general, “ are a match for twenty 
of theirs, and besides that, very shortly another two 
thousand will arrive of the troops stationed in the 
Delta and about Heliopolis ready to fight against 
these savages.” While he was still speaking, a 
courier arrived, saying that a messenger had arrived 
from the camp in the Delta with the news that the 
two thousand would have to wait for five more days ; 
they had been successful in repelling the incursions 
of the savages, but just as the force was ready to 
start, their Sacred Bird had arrived, bearing with 
him ‘the sepulchre of his father, and they had 
therefore been compelled to delay their march for 
that space of time. 

25. “ What bird is that,” said I, “ which is so greatly 
honoured? And what is this sepulchre that he 
carries?” ‘ The bird is called the Phoenix ;” was the 
answer, “he comes from Ethiopia, and is of about a 
peacock’s size, but the peacock is inferior to him in 
beauty of colour. His wings are a mixture of gold and 
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a lal X X\ ad 
ypuc@® Kat moppupa: avye 6é tov “Hoy 
ral , 
SeomoTny Kal 7) Kehary paptupel, éeotepavwce 
e r 
yap avtiy KiKXros edpuns: trtov SE Eat O TOU 
/ ae 
KUKNOU otépavos eikov. KuUavEds eoTLVY, podots 
lal a , 
éudepns, everdns THY Oéav, axtiow Kod, Kat 
lal , la \ 
élowv attat mTepav avatoral. pepifovtar dé 
’ a > , \ \ l4 > 4 \ \ 
avtod Ai@iomres pev tiv Conv, Aiydrrvoe S€ THY 
8 > NX \ > 4 \ La be 
TedXeuTHY? émreldav yap atobavn (adv xpovm dé 
n fol id cal \ X 
ToUTO Tdcyer pakp@), 0 Talis avTov éml Tov 
~ - / > a \ \ , 
Neidrov épet, oxedidoas aUuT@® Kal THY Tadpny. 
cpupyns yap Ba@dov THs evwdertatns, Scov 
ixavov mpos épyvdos tadpyvy, opuTtTee TE TO 
oTomate Kal Koiraiver KaTa mécov, Kal TO dpuypa 
Onn yiverat TO vexp@. évOeis 5€ Kal évappocas 
Tov épyw TH cope, Kal KreEloas! TO yYdopa 
ynive xopate, émt tov Neirov ottws tmratas 
NY »” tf oe be > a \ Arr 
TO épyov pépwv. Eretar S€ av’T@e yYopos adov 
’ Ys of , € 
cpvidwv @atep Sopupdpav Kat Eorxev Oo Opts 
atrodnuobytt Bacirel, kal THY TOMY Ov TAAVaTAL 
tHv “Hdtouv: dpviBos abtn petotxia vexpod. &otn- 
Kev ody él petewpov oKxorav Kal éxdéxyeTat 
/ fo) a 
TOUS TpoTONouS TOD Deod. EpxeTas Sy Tis Lepeds 
>? / ‘a >? > 7 / 
Aiyirrruos, Bi8rdtov €& advtwv dépar, kal Soxipd- 


1 Some verb is here necessary, and «Aefoas seems the best 
suggestion, restored by Jacobs from the MSS. eis. 


1 “By report,” says Pliny (H.N. x. 2), “he is as big as an 
eagle ; for colour, as yellow and bright as gold (namely, all 
about the neck); the rest of the body a deep red purple; 
the tail azure blue, intermingled with feathers among, of rose 
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scarlet! ; he is proud to acknowledge the Sun as his 
lord, and his head is witness of his allegiance, which 
is crowned with a magnificent halo—a circular halo 
is the symbol of the sun. It is of a deep magenta 
colour, like that of the rose, of great beauty, with 
spreading rays where the feathers spring. The 
Ethiopians enjoy his presence during his life-time, 
the Egyptians at his death; when he dies—and he 
is subject to death after a long period of years—his 
son makes a sepulchre for him and carries him to the 
Nile. He digs out with his beak a ball of myrrh of 
the sweetest savour and hollows it out in the middle 
sufficiently to take the body of a bird ; the hollow that 
he has dug out is employed as a coffin for the corpse. 
He puts the bird in and fits it into the receptacle, 
and then, after sealing up the cavity with clay, flies 
to the Nile, carrying with him the result of his 
labours. An escort of other birds accompanies him, 
as a bodyguard attends a migrating king, and he 
never fails to make straight for Heliopolis, the dead 
bird’s last destination. Then he perches upon a high 
spot and awaits the coming of the attendants of the 
god’; an Egyptian priest goes out, carrying with 
him a book from the sacred shrine, and assures him- 
self that he is the genuine bird from his likeness to 


carnation colour, and the head bravely adorned with a crest 
and pinnage finely wrought; having a tuft and a plume 
thereupon, right fair and goodly to be seen.” Cf. also Hero- 
dotus ii. 73, from which most of the details in the rest of 
this chapter are taken. ; 

2 The Sun— worshipped in Heliopolis, the Sun’s City. 
Pliny’s account is very similar. except that he makes the 
dying bird construct his own coffin, and be carried by his 
offspring to a city of the Sun in the direction of Panchaea 
(Socotra ?), an Arabian spice-island in the Red Sea. 
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lel a 4 \ 2 4 
7 Set tov dpyiv éx ths ypadas. 6 8 oldev amiatcu- 
\ £ lal , 
HEVOS KaL TA aTOppnTa faiver ToD cwHpaTos Kal 
\ iN : / ¥: 
Tov vexpov émideixvuTar Kal éotw émitadios 
/ 4 La \ lal c , XN yw \ 
copuatns. tepéwy 5€é matdes “HXLov tov spy Tov 
oN , , A \ a 
vexpov TaparaBovtes Oamtovar. Cav pev od 
? 4 > \ lal an xX iv 
AiOto éotl tH tpobh, aroOavev Sé Aiyumrtios 
/ a? 
ylveTat TH Tagpy. 
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the picture which he possesses. The bird knows 
that he may be doubted, and displays every part, 
even the most private, of his body. Afterwards he 
exhibits the corpse and delivers, as it were, a 
funeral panegyric on his departed father; then the 
attendant-priests of the Sun take the dead bird and 
bury him. It is thus true that during life the Phoenix 
is an Ethiopian by right of nurture, but at his death 
he becomes an Egyptian by right of burial.” 


AN’ 


1. Edofev ovv TO oTpaTny®, pabovre THY TE 
TOV évavTiov TapacKeuny Kal THY TOV TUMMAX OY 
avaBornv, eis THY KOuNY avactpeyvat Tanw, 
GevTrep éFwpunoaper, éor” ay ot TULLAXOL 
mapayévovtar’ éwol é Tes oiKos aTETETAKTO 
dua th Aevxinmn pixpov avetépw Ths ToD 
oTpaTnyov KaTayoyis. Kal os elaw traphrOor, 
mepurTuEdwevos ari olds Te Hunv avipiter Oar. 
ds dé ovK em éTperre, “« Méypu OTE, cirov, 

“xn pevopev TOV TAS "Adpodirns Oprytov ; ovx 
opas ola ex mapaoryou yiverar; vavayia, Kal 
Anorat, Kal Ovolat, Kal ogayal; arr €ws év 
yadivn THS _Toxns éopev, amroxpno@pela TO 
Kae, mT piv u) Nader @rEpov pas eriayev.” 
6€, ANAL OU Gems,” ebm, “ TovTO non ryevéo Oar. 
» yap wor Oeds "Aprepis erictadca mpenv Kata 
TOUS Umvous, bt &xNaLov Héddovea ohaynoec0ar, 
‘My viv, épn, ‘ Kraie ov yap TeOvH En: Bon Oos 
yap. eyo ool Tapéc omar peevets O€ mapOévos, 
éor dy oe vupporrodjae ager au bé ae aAXOS 
ovoels 4) Krevrop av.” eyo S€ TH pey avaBory 
WXOopny, tais dé Tod HEdoVTOS éXmiow HSpnv.”™ 
ws S€ Hxovoa TO dvap, avauipynocKopat Tpocd- 

1 In previous editions and translations Leucippe’s speech 


has been brought to an end with the pronouncement of Ar- 
temis, and the following sentence (I was disappointed .. .) 
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1. Wuen the general heard of the amount and 
equipment of his adversaries’ forces as well as the 
delay of his own succours, he decided to turn back 
to to the village whence we had set out until the 
reinforcements should appear. Leucippe and I had 
a house assigned to usa little beyond the general’s 
lodging. After entering it, 1 took her in my arms 
and desired to exercise the rights of a husband ; but as 
she would not allow me to do so, “ How long,” said 
I, “ are we to be deprived of the rites of Aphrodite ? 
Do you take no account of all our mishaps and 
adventures, shipwrecks, robbers, sacrifices, murders f 
While we are now in Fortune’s calm, let us make 
good use of our opportunity, before some other more 
cruel fate impedes us.” “ No,” said she, “this cannot 
be now at once. Yesterday, when I was weeping at 
the thought of my coming sacrifice, the goddess 
Artemis stood before me in a dream and said, ‘ Weep 
no more; thou shalt not die, for I will be thy helper, 
but thou must remain a virgin, until I deck thee as 
bride, and none other than Clitophon shall be thy 
spouse.’ I was disappointed to hear that our happiness 
must thus be postponed, but glad for the hopes of 
the future.” Hearing her dream, I remembered that 


made the beginning of Clitophon’s reflexions; but on the 
whole it seems slightly preferable to make Leucippe speak 
as far as the word ‘‘ future.” 
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6 povov iSeov évutrvtov* e@ddKouy yap Th mapenOovon 
vuctl VEe@y "Adpoditns ideiy Kal TO ayarpa évoov 
elvat THs Oeod: ws be Ano lov éyevounv Tpocev£o- 

7 pevos, Kero OHvat TAs Ovpas. abupobvre b€é pot 
yuvaira expaviva Kata 70 dyad pas THY pophny 
éyoucay, Kai “ Nov,” elev, ‘ ovK efeori co 
mapereiy claw TOD veo" ay 6€ oAyov dvapelvys 
Xpovor, OvUK avoiEw gol Hovov, ayXra Kat lepéa 

8 GE TroLNTw TRS. Jeod.” KaTareyo 87) TOUTO TH 
Aevxinmn TO éviTvoy Kal ovKETL emrexelpouv 
Budtec Bac dvaroytlopevos de tov THs Aeveiamns 
dverpor, ov MeTpiws eraparrouny. 

2. "Ev tovt@ 8) Xappidys, TodTo yap Hv svoua 
TO OTPATHYO, ETLBarree TH Acuxinay Tov opBar- 
HOV, ao TOLAUTNS ahopuns avTny idwv- eTUXov 
TOT amLov Onptov avdpes TeOnpakores déas aEvov 
imov oé avTov Tob Netrou Karodow ot Aiyor- 

2 TLOL. kal éoTe Hey immros, @S 0 Aoryos Bovnerat, 
THY yaorepa Kat Tovs Todas, Thy doov év XNAD 
oxiter THY omy" peyebos be KaTa TOV Body TOV 
Heya Tov: ovpa Bpaxeta Kal you TREX OY, ott 

3 Kal TO ou ov TOU TW {LATOS oUTws eyes’ Keparn 
TEpLpepns, ov opixpa: éyyos imarov Tapelat: 
MUKTIP éml heya. KEXNVOS peed wpe Tupa@dy 
KATVOV, @S amo TYAS mupos* yévus evpeta, don 
Kal Taped, Expl TOV KpoTddwry avoiryer 70 
oToma. éxer O€ ral Kuvodovras kapayraus, Kara 
pev tiv idéav kal tHhv Oéow ws immos, to bé 
péyeOos eis TpLTAdoLOD. 


1 Jacobs was probably right when he wished to alter this 
into ovds, though I have not actually made the change in the 
text. It is much more likely that the teeth resembled 
a boar’s tusks (except in their size) than those of a horse. 
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[ too had had a similar vision ; during the night just 
past I thought I saw before me Aphrodite’s temple 
and the goddess’s image within it; but when I came 
near to make my prayers, the doors were shut. I 
was distressed at this, but then a woman appeared 
exactly like the statue, saying; “ At present you 
cannot enter the temple, but if you wait for a short 
time, I will not only open it to you but make you a 
priest of the goddess.’ I related this dream to 
Leucippe and did not continue my attempts to con- 
strain her, and yet, when I considered and compared 
Leucippe’s own dream, I was not a little disturbed. 

2. Meanwhile Charmides (that was the general’s 
name) cast his eyes upon Leucippe, and this is how 
the business began. It so happened that some men 
were chasing a river-beast that is well worth seeing — 
the Nile-horse,! as the Egyptians call it. It is like 
a horse, or so the account of it runs, as regards its 
belly and its feet, except that it has cloven hooves ; 
it is about the size of the largest kind of ox; and it 
has a tail both short and hairless, as is indeed the rest 
of its body. Its head is round, and of considerable 
size, with its cheeks like those of a horse ; its nostrils 
wide and breathing out hot vapour,” as from a spring 
of fire; its jaws enormous as its cheeks, and its 
mouth gaping open right up to its temples; its eye- 
teeth crooked, in shape and position like those of a 
horse, but about three times as big. 


1 The whole of this chapter is of course a distorted picture 
of the hippopotamus. : 
2 Compare Job xli. 19 sgg. with this passage. 
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3. Kanei 57 mpos THY Oéav 7pas 6 oTpaTny os" 
Kal 4 Nevaiman oupTraphy. mpets pev obv emt 
TO Enploy Tous opParpors el Xouen, éml TH 
Aevxiamny bé 0 0) oTparnyos" kal evdus éarXOKel. 
BovrXopevos odv mas mapapévelv él mXetoTor, 
iv éxoe Tots opOarpois avtoo xapifer Pat, Tept- 
roxas éCnres Aoywv 7 p@rTov bev TY pow 
TOU Onptov KaTaheyov, elta xal Tov TpoTrov 
THS _aypas, @S €oTL bev adnpayaratov Kal 
mrovettat Tpopny drov Aniov, anary dé mdaxee 
THY ay pay. ‘i "Emernpjo aves yap avTov Tas 
diatpiBas, dpuypa Tomo aHEvol, émixahdT TovaW 
dvodev Kkardun Kal yopuate: bro bé Thy TeV 
Kaddpov Enyavnp ioravar KaT@ Evdivov olKna 
Tas Oupas ave@ypevov els TOV Gpodov Tob BoOpov, 
Kal THY TT@oLY TOD Onplou Aoxav: TOV pev yap 
émiuBavrTa pépec Oar evs cal TO oiknpia pwreod 
Stxny brodéxer Par Kal Tovs Kunyeras éx0o- 
povras evOus emixdelew Tob TOMATOS Tas Ovpas 
Kal éyew otto my aypay, érrel T pos ye TO 
KapTepov ovdels av avtou KpaTno Ele Bia. Td 
Te yap addra early GhninOT ATO Kal TO dépua, @S 
opate, pepe max } Kab ovK eO ree metber Oat 
oudypou Tpavpart, GX’ éotiv, @S elrreiv, éhégas 
Aiyor T1905. Kal yap Sevtepos paivetar eis aXKHv 
erXépavTos "Ty608.” 

4. Kat 6 Mevédaos, “"H yap édéhavra,” én, 
“On TeOéacat Tore; hee Kat ) mada,” o Xappidns 
elmer, “ al aKnKoa Tapa TOV axpiBas eLOOT@Y 
Tis yevérews avrob TOV Tporrov os mapdbo€os.” 
‘CANN’ jets ye ovd« elSopen els TaUTHY, Env eyo, 

1 MSS. tpaxv, rough. The correction is due to Hercher. 
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3. The general called us to watch the spectacle, 
and Leucippe was with us. We kept our eyes fixed 
on the animal, the general kept his on Leucippe, 
and he was straightway Love’s prisoner. Desiring 
to keep us by him as long as possible, in order thus 
to feast his eyes, he span out his conversation about 
the beast; first he described its appearance and 
character, and then the way it is captured. It is 
the greediest of all animals, sometimes taking a whole 
field of corn at a meal, and it is caught by strategy. 
“The huntsmen,” he said, “observe its tracks, and 
then dig a pit, roofing it in with straw and earth; 
under this arrangement of thatch they place at the 
bottom a wooden box with its cover open up to the 
top of the pit, and wait for the beast to fall in. When 
it arrives, in it tumbles, and the box receives it like a 
trap; the huntsmen then rush out and close the lid 
and thus gain possession of their prey, since he is so 
strong that no one can master him by mere force. 
Not only is he extremely strong, but his hide, as you 
may see, is of great thickness, and cannot be 
penetrated by the steel.1_ He is, so to speak, the 
elephant of Egypt, and indeed in strength he is only 
second to the Indian elephant.” 

4. “Why,” said Menelaus, “have you ever seen an 
elephant?” “Certainly,” replied Charmides, “and 
I have heard from experts the extraordinary 
circumstances connected with its birth.” “We,” 
said I, “have never seen one up to this time, 


1 ‘TJ shoot the hippopotamus with bullets made of’ 
platinum, 
Because, if I use leaden ones, his hide is sure to 


flatten ’em.” 
The Bad Child’s Book of Beasts. 
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x a” ? KA 
“any juépav, Te pH ypady.” “ Aéyouw av 
ipiv,” cite, “Kal yap ayouev axornv. Kvel 
’ 3! 
bev avTov  pnTnp xXpoviwtatov: Séka yap 
éyiavTois TAAaTTEL THY aTTopaVv’ peTa Sé TOTAVTHY 
éra@v meplodov TikTel, OTAaV 0 TOKOS Yépwv YyEevNnTal. 
an x - / \ 
dua TOUTO, Oipat, Kal ATroTENEtTAL péeyas THV 
4 ” \ > , \ \ A 
poppyy, awayos Tv adKynv, Todvs THY BLoTHp, 
Bpadds tHhv TereuTHv: Brody! yap avtov Néyovaow 
umép thy “Hawddou xopovnv. towa’tn 5€ éotw 
érépavtos 1 yévus, ola tov Boos 1) Kedar: ov 
pev yap av idey elzrots Képas EXew avdTo TO oTOMa 
a ” Ni an > / / 
Surdovv: gate O& TodTo édéhavTos KapTrUAOS 
38 , \ be n 556 2 / 2 > an 
ddovs. peTakd b€ Tov OddvT@Y avictaTaL” avTo 
mpoBockis, KaTa cadriyya méev Kal THY drypw 
Kat TO peéyeOos, evtreOs Sé TeV Mpdos Tov 
\ lal 
érépavta: mpovouever yap avTt® Tas BooKas 
kal wav & Te av éutod@y evpn ottiov: éav pev 
yap 9 Ovrov édépavtos, EXaBé Te evOds Kal 
énimTuxGeioa KaTw TpPOS THY yévuY TO TTOMATL 
W \ Py ne xX 66 fal ¢ , 3 
Thv Tpopyy Staxovet> av S€ TL TOV ABpoTépwv 
id 4 Barre TaN nv a 
in, TOUT@ TEepiBadrAEL, KUKAW THY aypav Tept- 
, \ \ lal > / \ yw yy 
ofiygas kal To Tav avexovpice Kai wpeEev avw 
a , n 
dapov Seordtn. émixdOntar yap tis avTo 
\ 
avip Aidior, xawos édépavte immeds av: Kat 
, \ ta] \ a a > / 
Korakeves Kal PoBeitar Kal Ths hovis aicbave- 


1 So Cobet for the MSS. Bloy yap abrod or abr@. 

2 So Hercher for MSS. av@torara. 

8 Jacobs’ suggestion for adpotépwy of the MSS. Hercher 
would have preferred avépwretwy, but the alteration is violent 
and the sense not greatly improved. 
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except in a picture.” “In that case,” he said, “ I 
will describe it to you, as we have plenty of time. 
The female has a long period of pregnancy ; for she 
takes ten years! to give form to the seed in her 
womb, and after that period she brings forth, her 
offspring being thus already old. This is the reason, 
I imagine, that he grows in the end to such an 
enormous bulk, is unconquerable by reason of his 
strength, and is so long-lived and slow to come to 
his end; they say that he lives longer than the crow 
in Hesiod.?- The elephant’s jaw is like the head of 
an ox, because to the observer his mouth appears 
to have two horns; these are, however, in reality the 
elephant’s curved tusks. Between them grows his 
trunk, in appearance and size not unlike a trumpet, 
and very convenient for all that the beast may 
require ; it takes up his food for him or anything that 
he finds to eat; if it is proper nutriment for an 
elephant, he takes it at once, and then bending 
inwards towards his jaw, delivers it to his mouth ; 
but if he sees that it is anything too rich for him, he 
seizes it, twists up his find in a circle, raises it on 
high, and offers it as a gift to his master. This 
master is an Ethiopian who sits on his back, a sort 
of elephant horseman ; the beast fawns on him and 
fears him, and attends to his voice and submits to 

1 Pliny, H.N. viii. 10. ‘‘The common sort of men think 
that they go with young for ten years, but Aristotle that 
they go but two years.” 

2 Although the extant works of Hesiod, as we have them, 
do not include this allusion, we fortunately have a reference 
to it in Pliny, and Hesiod’s exact words preserved to us in 
Plutarch, de defectu oraculorum (Morals, 415) : 

évyéa ror (bet yeveds Aakéepula Kopavn 

avdpav nBovtwv. 

Nine ages of men in their flower doth live 
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Tat Kal paotitovtos avéxetau 7 Sé pace auT@ 
TENEKUS oudnpovs. eldov 6é Tore Kal Oéapa 
Katvov" avnp “EXAnv eveOnxe THY xeparny KaTa 
peony TOU Inpiov THY xeparny’ o &é édégas 
éxexnver Kal TepinoO pawe TOV avOperrov éryKet- 
pevov. _apporepa ouv ebavuatov, Kal TOV avO po- 
mov THS evToAmlas kal Tov eréparta Tis 
prravOpwmias. o 6é avO pwros Edevyev OTL Kal 
pura Dov ein dedaxas TO Onpio Tpoomvetv yap 
avT@ Kal jovov ovK apo par ov Trdcxav- elvan 6é 
Kal Kedaniis vooovons pappaxov. oldev obv THY 
Oeparretav fr) erepas Kal mpoika ovK avoiryer TO 
Toma, adn’ éorly iatpos aralav Kal TOV _ bea Oov 
7 p@rov aire’. Kav 86s, meiOerau Kal Tapexet TV 
yapw Kal amrot THY yévuV Kal TocOUTOV avé eTau 1 
KEXNVOS, drop 6 0 avOpwmos BovreTau olde yap ott 
TET PAKE THV adpajv.” 

5. ‘Kal woev,” pny, “ obras apopho dege 
TooavTn THS jevodias 8ov7}; ” “Ort, én X ap- 
pidys, “ TowavTny Tovettat Kal THY Tpopny. "Tvdav 
yap 7 Yn yeitov Abou: TPOTOL yep. avatéXXovTa 
TOV Gedv opacu ‘Iv6oi, Kal avTois Gepporepor 
70 pos émixaOnrat, Kal THpet 70 coma Tov Tupos 
thv Badr. yiverar 8é mapa TOUS “EXqow 
dvOos Ai@ioros ypotas’ éott 6é Tap. *Ivdois 
ovK avOos ara merahov, ola trap’ Hy Ta mérada 
Tov puTdv: 6 éxet® ev KrAéwTeL® THY TvonY Kal 

1 The MSS. have éxdéxerar, which cannot be construed. 
The alteration is due to Jacobs. 

2 Jacobs’ insertion (it was perhaps present in the MS. 
translated by della Croce): without it the sense is not satis- 
factory. 


3 Thus Cobet for MSS. xAémtov. 
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be beaten by him, the instrument with which he is 
beaten being aniron axe. I once saw an extraordinary 
sight ; there was a Greek who had put his head right 
into the middle of the animal’s jaws; it kept its 
mouth open and breathed upon him as he remained in 
that position. I was surprised at both, the audacity 
of the man and the amiability of the elephant ; but 
the man told me that he had in fact given the 
animal a fee for it, because the beast’s breath was 
only less sweet than the scents of India, and a 
sovereign remedy for the headache. The elephant 
knows that he possesses this power of healing, and 
will not open his mouth for nothing; he is one of 
those rascally doctors that insist on having their fee 
first. When you give it him, he graciously consents, 
stretches open his jaws, and keeps them agape as 
long as the man desires; he knows that he has let 
out on hire the sweetness of his breath.” 

5. “From what source,” said I, “does this ugly 
beast get this delightful scent of his?” ‘“ From the 
character of his food,” said Charmides. “The country 
of the Indians is close to the sun: they are the first 
to see the sun-god rising; his rays are very hot 
when they strike them, and their body preserves 
the tint due to exposure to his fire. We Greeks 
have a certain flower as dark as a negro’s skin: in 
India it is not a flower, but a leaf, such as we find 
on trees in our country: there, it conceals its 


1 Ovid, Met. ii. 235 (of Phaethon’s fatal drive) :— 


The Aethiopians at that time (as men for truth uphold) 
—The blood by force of that same heat drawn to the outer 


art > 
aaa thes adust from that tine forth—became so black and 


swart. 
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4 
THY OPA OVK eTrLOEtKVUTAL* F yap adalovever Bat 
mpos Tovs elddTas dKvEel THY HOoVnY 1) Tots TONTALS 
lal SS n a \ 
pOover. av S& Ths ys puxpov eEouxnon Kab 
lol lol fol \ 
brepBn Tors Spous, avolyes THS KNOTS THY 
¢ \ Sate ay y , Aha 
noovny Kal avOos avtl dvrAXov yiweTat Kal THY 
’ \ > / hs fal “Fr ’ lal ” 
odunv évdvetar. pédav TodTO poddov ‘Ivdav: eats 
lal a > r 
S€é toils éXéhact oitiov, ws Tots Bovol Tap iHpiv 
Toa. ATE ouv ek TPwTNS Yyovns ad’T@ Tpadges, 
d0wdé Te TAS KATA THY TpodHy Kal TO TYEDMA 
méuTres KaTwOEV evwdécTaTOV, 5 THs TYONS avT@ 
yéyove Ty). 
> \ = > a , > , a 
6. ’Ezet ody éx TaV NOywr aTNANGYyHEV TOD 
oTpatnyov, pixpov Svarditre@v, te ov SvvaTal TIS 
\ 2 / / a v \ 
Tpwlels avéyerOar OrLBopev0s TH Tupi, TOV 
MevérXaov petatéurretat, Kal THs yewpos AaBo- 
’ \ e 
pevos Aéyer: “’Ayadov eis Pidtav oida oe €E ov 
” > a > ni \ ec "6 > 
émpakas eis KrXertopavta: Kape é evpnoes ov 
xetpova. Séopar S€ Tapa cod ydpitos, col perv 
ONY, Sp e\ ANE Q \ Poh L 
padtas, éuol dé avacwoes THY Wuxny, av Oérdns. 
Aevxinmn we atroddrexe: cdaov Sé av. ddet- 
etal cor Tap’ avThs Cwaypia, pcos dé col pev 
Xpvaol mevTHKOVTA THs SiaKxovias, avTH Sé, Ocous 
dv Oédy.” Déyeu odv 6 Mevéraos: “Tods bev 
xpucods éye Kal pvAaTTE Tols Tas yYapiTas 
\ / 4 
mimpacKkovaww éyo Sé idos wv, TeipdcopaL 
14 ” lal > 
yevéoOat cor xpnotwos. TadTa citar épyetat 


1 This remarkable plant is said to be simply the clove. 
Its Greek name kapudpuadov, which some think derived from 


200 


BOOK IV, 5-6 


fragrance and gives no evidence of its scent; for it 
either hesitates to vaunt its qualities before those 
who know them well, or grudges them to those 
of its own country. But if it remove but a little 
from its own haunts and pass the borders of its 
own land, it throws open the sweetness that it 
has hidden, turns into a flower instead of a leaf, 
and becomes invested with scent. This is the 
black rose of the Indians; it is the food of the 
elephant, as is grass to our oxen. Nurtured 
on it from birth, the whole animal acquires 
the scent of its food and sends forth its breath 
endowed with the sweetest savour—its breathing is 
the origin of its fragrance.” ! 

6. Not very long after the general had made 
an end of these stories (for he who has suffered 
Cupid’s attack cannot long endure torture in his 
fire), he sent for Menelaus and took him by the 
hand, saying: “ Your services to Clitophon shew 
that you have a genius for friendship; and you 
shall find the same inme. I ask of you a favour which 
is quite easy for you to perform; and by granting it 
you can save my life, if you will. Leucippe is 
the death of me; do you come to the rescue. 
She is already in your debt for saving her life; 
your reward for the service you can do me will be 
fifty pieces of gold, while she can have as much 
as she likes.” “No,” said Menelaus, “keep your 
money for those who make their friendship a matter 
of barter; I, who am already your friend, will try 
to be of service to you.” With these words, he 


an Eastern word eas, 5, garunful, altered to appear to have 
a Greek origin (‘‘nut-leaf”), still persists (through middle 
Latin) in the French girofle. 
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f \ / if, > lj 
mpos pe Kal TavTa KaTtayopever’ €Bovdevopeba 
i l4 Lal , ” \ > \ 2 fol 
obv tL Set mpattew. oke 5é avTov araticar 
t x DJ / > > 4 3 \ \ 
TO Te yap avTireye ovK axivdvvoy tv, pH Kal 
Biav mpocaydayn, TO Te Hevyey advvatov, TavTH 
bev AnoTav Tepixeyupévwv, TocovTav S€ oTpa- 
TLoTaV aud avTov dvTav. 
7. Mcxpov odv dvadirr@v 6 Mevédaos, atredOov 
/ 
mpos Tov Xapptdnv, “ Kateipyactat 76 épyov,” pn’ 
tA fal ral rn 
“KalToL TO TP@TOV HpvEetTo iaxupa@s 1 yuVy, Seo- 
pévou Sé pov Kal bTromurnoKovTos THs evepyecias, 
BI , > a \ , / > ez I A 
érrévevoev. Evol bé Sixaiav S€énow, odiynv adTH 
/ a 
xapioacba mpoecpiay nwepar, ‘éor av eis TiHV 
’ / , 
ArcEdvdperay adixkapat. Keun yap adn, Kal év 
Ores TA yivopeva, Kal TodXol udptupes.” “ Kis 
gi. SEI IC X is * “ (s \ ¥ 
paxpav,” 0 Xappidns etre, “ didwor THY Yap. 
a 
év trodéum O€ Tis ériOvpiavy avaBdadreTat ; 
, \ 
otpatiorns 5é év xepoly Exov paynv, oidev & 
le a a 
Enoetat; Tocattat tov Cavatwv eiclW dot: 
/ \ a , 
aitnoai wor rapa THs Tuxns Thy acdarear, cal 
a > X / lal ? 4 I 
eva. él ToNemov viv é€eXeVTOMaL BouKdrAwr* 
” a a ” , 
évdov frou THS Wuys adros Torewos KAONTAaL. 
, a f 
aTpatiotns pe Top0et To€ov éxwv, Bédos exwv: 
a / a / ” 
veviknpat, TeTANPOmat Bed@v: KAarETOV, aVOpwTeE, 
\ a ¢3 a mn 
TAX TOV idmevov Errelryet TO Tpadua. Aw Tip 
\ \ , A 4 
él Tovs Toneputous’ adras Saas 0 epws avipbe 
’ lal fal lal 
Kat éuod' tovto mpatov, Mevérae, oBécov TO 
a \ NS \ s 
Tip. KaNOV TO Ol@VLiT LA TPO TOAE“ov cUEBorAs 
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came to me and related the whole story, and we 
took counsel what to do. Our conclusion was that 
it was best to cozen him; for open opposition was 
not without danger, in case he should employ force, 
while flight was impossible, as we were surrounded 
on every side both by the robbers and by his own 
very large retinue of soldiers. 

7. Menelaus therefore waited a short time, and 
then returned to Charmides. Your business is 
done,” he said. “At first she refused most ve- 
hemently, but when I implored her, reminding her 
that she was under obligations to me, she consented. 
She makes, however, a reasonable request, and 
that is a short delay of a few days; ‘Until,’ she 
says, ‘I arrive at Alexandria; this is only a village, 
where everything is in the public view, and there 
are too many here who see everything that goes 
on.’” “It is a long time to wait,” said Charmides, 
“for her favours. When one is at war, how can 
one postpone one’s desires? And when a soldier 
is just going into battle, how can he know whether 
he will survive? There are so many different roads 
to. death; if you can get my safety guaranteed to 
me by Fate, I will wait. I am just going out to 
fight against buccaneers ; but within my soul there 
is a different kind of conflict. A warrior,! armed 
with bow and arrows, is ravaging me: I am beaten, | 
am covered with wounds ; call, my friend, call quickly 
the physician that can heal me; the wound is 
dangerous. I shall carry fire into the country of 
my enemies; but Love has lit up another kind of 
torch against me; do you, Menelaus, quench this 
fire first. Love’s congress would be a fair omen 


1 Cupid. 
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épwtlKy TULTAOKN. "Adpodirn pe Tpos "A pea. 
amoaTehato.” cat o Mevédaos, “ "AAN opas,” 
Edn, “Os ovK éoTL pasvov Aabeiv avTny evade 
Tov avdpa dvta Kai TavTa épavTa.” Kal o 
Xappidys, “AXA TODTO ye padeor” épn, “ Tov 
Kretopavra anopopticacbat.” 

‘Opav obv 0 MevéXaos Tou Xappidov TH 
otovony Kal poBnOels mrepl euod, Tay TL oKN- 
mretat! midavov Kat éyeu “ BovXex THY adHOerav 
axovoat THs avaBorjNs; attn”® yap yOés adfxe 
Ta éupnva Kal avdpt ouvenBeiv ov Oéuts.” “OvKodr 
avapevodpev, 0 Nappidns eitrev, “ évtad0a Tpeis 
Hhpépas 1) TéTTapas, avTar yap ixavai. 0 8é 
éeatw, aitod tap adths: els of0arpodls HKéTo 
Tovs ém“ovs Kal NOyov pEeTAdOTW* aKODGaL Dero 
povis, xEetpos Ovyetv, ~ratdoat od waros: abrat 
yap épovTov mapapvOiat. efeore dé aurny Kal 
puro ac’ TobT0 yap ov KEK@NUKED 1) yaornp. 

8. ‘Os ody TavTa 0 Mevédaos éXMav aray- 
yedret ot, Tpos TovUTO aveBonoa, ws OaTTov 
av arroBavorp 7) Tepid Aevairans Pidnua 
GXNOT pLovpevor. s Oo Te yap; epny, ‘éotl 
YAVKUTEPOV; TO pev yap Epyov THS "Ag poditns 
Kal Spov EXEL Kal Kopov, kal ovdév éotiv, édav 
eFerns avTod Ta pudjpara piknwa be Kat 
dopuarov eoTL Kat axoper tov Kal Kawvov ae, 
Tpla yap TA KdXMOTA ATO TOD GTOMATOS avELoLD, 
avatvon Kal dwvn Kal pirnua tots pev yap 


1 So Cobet for MSS. oxémrera. 

2 It seems necessary to adopt this suggestion (due to 
Cobet), or Fritzsche’s 7 yap yuh, for the MSS. 4 yap airn. 
Schaefer ingeniously proposed 7 yap airéx Ges. 
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before we join in battle; let it be Aphrodite that 
sends me out on my way to Ares.” “But you 
must see,” said Menelaus, “that it is not easy for 
her here to trick her future husband, especially 
as he is greatly in love with her.” “Tush,” said 
Charmides, “it is easy enough to send off Clitophon 
somewhere else.” 

Menelaus saw that Charmides was in earnest, 
and began to fear for my safety; he therefore 
hastily concocted a plausible excuse saying: “ Do 
you wish to know the real reason of the delay? 
Only yesterday there was upon her after the manner 
of women, so that she cannot be approached by 
a man.” “Very well then,” said Charmides, “ we 
must wait here three or four days, which will be 
quite enough. But ask her to do what is possible ; 
let her at any rate come into my sight and converse 
with me; I wish to hear her voice, to hold her 
hand, to touch her—the consolations of lovers. Yes, 
and I may kiss her too; in her condition there is no 
objection to this.” 

8. When Menelaus came and told me this, I 
cried out that I would much rather die than see 
Leucippe’s kiss bestowed upon another. ‘ What,” 
I said, “can be sweeter than her kiss? Love’s full 
enjoyment comes to an end and one is soon sated 
with it—it is nothing, if you take away the kisses 
from it; the kiss does not come to an end, never 
brings satiety, and is always fresh. Three very 
charming things come from the mouth; the breath, 
the voice, and the kiss; we kiss those whom we 
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emt THS ys Keywévnv. mpoceNav odv émvOdunv 
a 10 i be ¢ 10é > Py / , 
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a , 
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c / 
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la , x V . 
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1 After ris the MSS. had éxf, which Jacobs proposed either 
to omit or to change into éoci. 
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love with the lips, but the spring of the pleasure 
comes from the soul. Believe me, Menelaus, when 
I tell you (for in my troubles I will reveal to you the 
most sacred secrets), that this is all that even I have 
received from Leucippe ; she is still a virgin; only 
as far as kisses go she is my spouse; and if another 
is to ravish these from me, I will not tolerate the 
rape; there can be no adultery with my kisses.” 
“Jt is clear, then,” said Menelaus, “that we need 
good and speedy counsel. For when a man is in 
love, he can bear it so long as he cherishes a hope 
of success, striving eagerly to that very success; 
once drive him to despair, and he will transform his 
desire into a passion to inflict pain in return upon 
that which stands in his way. And suppose he has 
power also, so as to inflict, without suffering, an injury, 
then the fact that his spirit is without fear inflames 
his fury further; and the opportunity urges him to 
deal drastically with his difficult situation.” } 

9. We were still looking for a plan when a man 
rushed in, greatly disturbed, and told us that 
Leucippe, while walking abroad, had suddenly fallen 
down, her eyes rolling; so we jumped up and ran to 
her, and found her lying on the ground. I went up 
to her and asked her what was the matter, but no 
sooner had she seen me than, her eyes all bloodshot, 
she struck me in the face; and when Menelaus tried 
to constrain her, she kicked him. This made us 
understand that she was afflicted with some kind of 
madness, so that we forcibly seized her and tried to 


1 Ido not feel at all sure of the exact meaning of Mene- 
laus’ last sentence. It might also mean: ‘‘ Yes, and the 
oecasion [the short time we have in which to act] increases 
our difficulties in dealing with the situation.” 
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peOa. eyo pév, av copporrjans, pirTaTn, 
poBoduat TaN Tov Saluova, wn Th ool KaKov 
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joe coppovija eras Kal geavTny atrordBoss, 
mailérw radw  Toyn.” 


' So Jacobs for vavayia, which is bad grammar. 
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hold her; she struggled against us, however, and 
seemed to care little for womanly modesty. As a 
result of all this, a great hubbub arose in the tent, so 
that the general himself hurried in and saw what was 
happening. At first he suspected that this illness of 
hers was but a pretence against his advances, and 
looked suspiciously at Menelaus; when he saw the 
truth, as he soon did, he too grieved and felt pity for 
her. Ropes were therefore brought, and the poor 
girl tied up. But when I saw the bonds about her 
wrists, I could not but implore Menelaus (the others 
had gone away), saying, “ Loose them, I beseech you, 
loose them ; these tender hands cannot bear fetters. 
Leave me with her; I alone will, with my embrace, 
be the rope to bind her; let her madness rage 
against me. For what profits it me to live longer ? 
I am here, and Leucippe knows me not; there my 
love lies bound, and I, heartless wretch, could loose 
her and will not. Has Fate only saved us from the 
hands of the robbers for you to become the sport of 
madness, ill-starred that we were, when we seemed 
to be most fortunate? We escaped the terrors that 
awaited us at home, only to suffer shipwreck; we 
were saved from the sea,....1; we were rescued 
from the robbers, only to find madness waiting for 
us. Yes, dearest, even if you recover, I still fear the 
visitation of God has some ill to work upon you. Who 
can be more wretched than we are, who are in fear 
even of what seems our good fortune? But do you 
but once get well and come again to your senses, 
and let Fortune again play what pranks she will!” 


1 The rhetorical structure of the sentence seems to shew 
that something is here lost, such as ‘‘only to fall into the 
hands of robbers.” 
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10. Taira pe éyovta Tapyryopovv ot appt TOV 
Mevédaor, pacxortes 7) Eupova. elvat TA Towadra 
voonpata, TONAAKLS dé Kal nALKLaS Seovons v uTap- 
xevv" TO yap alua TavTn vedfov, KaL b6 TOAANS 
aK mis avakéov, UTepBrAVEEL TOAAGKLS TAS préBas, 
Kal THY eparny évdov Tepuhvtov Banrifer TOU 
oye pod Thy avarvony: Set ovv tat povs peTa- 
méurrey Kal Oepareiay tpocdépev. mpocevouy 
oby TH oTpaTny 0 Mevéraos cai de?tar Tov Tod 
orpatom édov iat pov petaxarécacbar. Kaxeivos 
do pevos érreia On: Yaipovart 4p ot épavtes eis Ta 
epatixa TpooTaypara.' Kal 0 latpos maphy Kal 
éryer: of Nov pev Smrvov auTh TapacKevda oper, 
dTws TO d&yplov TIS: akns NpEpoowper™ brvos 
yap mavT@v voonLatov ddppaxov émerta 8é 
Kal THY rovTHY Oepatreiav Tpocoicopev.” Sidw- 
ow ody nuiv dadppaxdy te puxpov, dcov opoBov 
péyeBos, Kal KeNEVEL AUoarTas els é\avov émranel- 
pat THY Keparyy peony’ oKxevace é ebn Kab 
erepov els yaorpos auth xdbapow. Lets [Lev ODD 
a exédevoev émrovodpev" n O€ éerrarerpbeioa peta 
pu pov éxdBevde TO émiNOLTTOV THS vUKTOS HEX pL 
Tis &m. éyw dé dv drys Ths VUKTOS dypuTvav, 
éxNatoy TapaxaOnpuevos Kal Brémrov éXeyov Ta 
deopd, “ Otpor, purtatn, dédecar Kai cabevdouca, 
ovdé Tov Umvov EdevOepov Exes. Tiva dpa cov Ta 
gartdcpata; dpa Kav Kata Todvs wtmvous co- 
ppovels, %) paivetat cou Kal Ta dvepata;” érrel dé 


1 The MSS. here read mpdyuara, which is hopelessly feeble 
and without meaning. Hercher’s mpocrdyuara seems a slight 
alteration and to give satisfactory sense: it was in- 
dependently conjectured by Headlam. 
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10. At these words of mine Menelaus’ companions 
tried to comfort me; such troubles, they said, were 
not lasting, but often occurred at the hot season of 
youth, when the blood, being young and new, and 
boiling at its approach to full age, overflows the veins 
and floods the brain, drowning the fount of reason. 
It was proper, therefore, to send for doctors and 
attempt to find a cure. Accordingly, Menelaus 
approached the general and asked that the army 
doctor might be called in; the general assented with 
pleasure, for those in love are glad enough to obey 
the behests which love lays upon them. When the 
physician had come: “ First,’ said he, “we must 
make her sleep, in order to overcome the violent 
crisis of the disease from which she is suffering— 
sleep is the remedy for all illness—and after that we 
will prescribe a further course of treatment.” With 
this intention he gave us a small medicament about 
the size of a nut, bidding us dissolve it in oil and 
rub the crown of her head with it; later, he said, he 
would prepare another to purge her. We followed 
out his instructions, and after being rubbed with the 
drug she quickly fell asleep and remained so for the 
rest of the night until morning. I kept watch the 
whole night long, and as I sat I could not but weep 
and say, as I beheld her bonds, “ Alas, my darling, 
you are a prisoner even while you slumber; even 
your sleep is not free. I wonder of what you are 
dreaming; are you, in your sleep, in your right 
senses, or are your dreams too those of a mad- 
woman?” But even when she woke, she again 
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avéorn, mdadw aonua éB8oa* Kal o iatpos Taphv 
Kal THY addqy Oeparretav éOepamevev. 

11. ’Ev rovrtT@ a) epxeTat TL mapa Tod Tis 
AiyimTov ocatparou, xopitov emLoTON PY 7 
otpatny@: éméomevoe 5€ avTov, ws eiKds, em TOV 
TOAELOV TA ypaupaTa, exéXeuce yap EvVOLS TaVTAS 
év Tois OTAoLs yevéoOat ws ext Tods BouKoXrous. 
a’tixa 6 pdra éEopunoartes, evOds ExaaTos, 
@S exe Taxous, ert Ta OTAa éywpouy Kal Tap- 
hoav dpa Tols Aoxayois. TOTE bev ovv avtots 
dovs TO avvOnpa Kal Kedevoas avrois oT paro- 
medeverOar, Kad avuTov mv" TH bé vaTepaig ama 
Th MMEPG TO oTpareupa eEnyen € emt TOUS Tohepious. 
eixe be avTols OUTw THS KOUNS » Oécus. 0 NetAos 
pet wev dvobev éx OnBav tov AtyuTtiav els dv! 
ay pe Méudews Kal €oTL pK pov KaT@® KON? 

EpKdo wpos Ovoua TH KON) Tpos TH Téder TOD 
peyddou pevparos. évredbev Se TepeppyyvuTar 7h 
yn kal €& évos trotauod yivovtat tpeis, S00 pev 
éxatépwOev Aedvpévot, 0 O€ Els BoTep Hv péwv 
mplv AVOHvaL, Kal THY YHY els TA OXLopaTa AédTA 
TOL@V. aXN’ ovdé TOUT@Y ExagTos TOV TOTAMOY 
avéXeT at wEXpL Gardoons peor, ara Teploxt- 
Seras adXos ard KaTa TONES, Kab EloLY ai 
oxloes peiSoves THY Tap “EXAnot woTapav: TO 


1 After Aiyurtlwy the MSS. have kal éorw eis todro péwr. 
These words, so far as they mean anything at all, seem only 
to repeat the pet just above, and Hercher’s ingenious simplifi- 
cation of els év, following a hint given by Jacobs, should 
probably be accepted. In the next line the name of the 
village is restored by Wesseling from képas S¥pos (which 
means nothing) of the MSS. 

2? This «dun is not in the MSS. and was supplied 
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cried out some meaningless words; the doctor was 
at hand, and gave her the other medicine. 

11. While this was going on, a messenger came 
from the Satrap of Egypt, bidding the army set 
forth, and it appears as if the letter must have 
ordered the general to make haste to give battle, for 
he at once ordered all his men to arm themselves to 
engage with the buccaneers. They therefore hurried 
with all speed to their arms and were soon in 
readiness with their company-commanders. He 
then gave them the watchword, bade them encamp, 
and stayed where he was; on the next morning 
at day-break he led them out against the enemy. 
Now the situation of the village held by the robbers 
was as follows. The Nile flows down in a single 
stream from Thebes of Egypt as far as: Memphis; a 
little below is a village (Cercasorus is its name), at 
the end of the undivided body of the river. From 
that point it breaks up round the land, and three 
rivers are formed out of one; two streams discharge 
themselves on either side, while the middle one 
flows on in the same course as the unbroken river, 
and forms the Delta in between the two outer 
branches. None of these three channels reaches 
the sea in an unbroken state; each, on reaching 
various cities, splits up further in different directions. 
The resulting branches are all of them larger than 
the rivers of Greece, and the water, although so 


by Wesseling. It might easily have dropped out by 
haplography, owing to the following kéup. 

3 It does not seem necessary to expunge this clause, as 
some editors wish to do, but to remove it from after efs to the 
end of the sentence. I translate eis ra sxiouara as if it were 
elow Tov oX\onaTwY, Which may indeed have been the original 
reading. 
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dé BSc TAVTAKOU He pepo wevov ouK eEacbevel, 
aAnra Kal mhetTae Kal miverat kal yewpyettar. 
x 

12. Neidos 6 0) TOADS TwavTa avrois yiverat, Kat 
TOTG [Os Kal ot) Kal Garacoa Kal ipvn? Kai éore 
TO Oéapa KaLvoV, vaus opod Kal dixedra, KOT 
kal dpot pov, ™nOadLov kal TTVOV;* vavTov O“o0 
ral yewpyav KaTAyoyy, ixPv@v omod Kal Bodr. 
0 wémAevKas, uTeEvers kal r) pureves, TOvTO 
médayos yewpyovpevov. exer yap oO ToTapos 
émednlas: KaOnrar be avrov Alyurrtios avapévov 

€ an 

Kab api wav auT@ Tas Teépas. Kal o NetXos ov 
pevoerat, aXXrX éore ToTapos peta Tpobec pias 
TOV Ypovov THPaY Kal TO VdwpP pETPaV, TCTApMOS 
id a \ t ig / ” \ > a 
anovat bay OéXwv wrrepnucpos. Eater Sé idety 
> , > / 
ToTapov Kal vis prroverciay. epiteror adn dots 
éxdTepon, TO pev bdwp, TocauTny yn Twerayioar 
a be Yh TooavTny Xophoar yducetav Oddacoav. 
Kal ViKOCL bev TH tonv vieeny oi dvo, ovdapod bé 
paiveras TO Vik@pevov: TO yap Vdwep TH yn ouv- 
EXTELVETAL. 

Tept dé Tas TeV Bovkohov TavTas vomas ael 
Ton eyedOnr au dtav yap thy mTacav yy 
merayion, Kat Aiuvas évtadOa Trovet: ai be 
Apvat, Kav 0 NeiXos aTrérOn, pévova ww ovdéev 
Arrow, 70 Udwp € exoveat, tov &é mAOV Tod vdaTos. 
éml tavtas avtol Kal Badifovort kal mdéovau, 

> \ fal © Av. 7 a > Dae, BA 
o06€ vais étépa Sivatat TEV, GAN Scov avOpw- 

1 MSS. rpératov, which has been explained as Anuntpos 
tpdmacov, and translated ‘‘sheaf.” Salmasius proposed kpdémiov 


(reaping-hook) : but I think that my friend Mr. A. D. Knox 
has reached the truth with mrtoy: the tpo- comes from 


the preceding &potpov. He compares Theophylact, Hist. 
p. 95. 
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much subdivided, does not lose its utility, but is 
used for boats, for drinking, and for agricultural 
irrigation. 

12. This great Nile is the centre of their existence 
—their river, their land, their sea, their lake; it is a 
strange sight to see close together the boat and the 
hoe, the oar and the plough, the rudder and the 
winnowing-fan—the meeting-place of sailors and 
husbandmen, of fishes and oxen.1_ Where you have 
sailed, there you sow; where you sow, there is a sea 
subject to tillage. For the river has its due seasons, 
and the Egyptian sits and waits for it, counting the 
days. Nor does the Nile ever deceive; it is a river 
that keeps its appointments both in the times of its 
increase and the amount of water that it brings, a 
river that never allows itself to be convicted of 
being unpunctual. You may see a conflict between 
river and land: each struggles with the other, the 
water to make a sea of so wide an expanse of soil, 
and the soil to absorb so much fresh water. In the 
end it is a drawn battle, and neither of the two 
parties can be said to suffer defeat, for water and 
land are coextensive and identical. 

About the haunts of the robbers previously men- 
tioned there is always plenty of water standing ; 
when it floods the land, it forms lakes, and these 
remain undiminished when the Nile goes down, full 
of water, and also of the water’s mud. The natives 
can either walk or row over them, but only in boats 
just large enough to contain a single passenger (any 


1 Compare the epigram of Philippus of Thessalonica, Anth. 
Pal. ix. 299, where two oxen, used to ploughing, complain 
that they are compelled to pull a drag-net. 
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Tov emeBivar adda wav 70 Eévov Tod TOTPOU 6 
TAOS éumimtTo@v Kpatel. Tois 6e papa pev Kal 
Kova Trola Kal ‘Oriryov bdwp avrois apKet. el dé 
TéNEOV avvdpov elm, Gpapevor | Tots vOTOLs oi TrO- 
THPES TO m)otov pépovory, ax pus av emitbxoow 
bdaros. év tavtats 81 Tals Aimvas péoae vicot 
TUES ele oropadny TET OLNMEVAL’ Ai [eV oixodopn- 
patov Epnuot, mam vpous mepuTevpevan" TOV dé Tra- 
TUpeoV Seatac ai parayyes TETUKVO@ MEDAL TO- 
covrov dcov Tap’ éxdorny avSpa oTHVAL ovo: 
TO petakv dé TOUTO THs TUKVOTEOS AUTOV aveobev 
dvam Anpodow ai Tov Tan vpov Komal. vTro- 
TpEXOVTES ovv éxel Kal Bovdevovtat Kal Noxdou 
Kal AavOavovor, TeLXETL Tats Tar vpous X PO MEVOL. 
clot b€ TOV yng ov TIVES KarvBas éxoucat, Kal 
avtocxyedov! peuiunvTar mwodkw Tais Ripvats 
TeTeryicpéevnv. BovKdr\wY avTat KaTaywyatl: TOV 
TAnciov ovv pia, peyeOer cal canrvBars mrelooe 
Stapepovea (éeddovv Sé auTny, olwat, Nixwoxw), 
evtada tmavtes cuveBovtes @S els TOmov oxUpo- 
TaTOV, eOdppovy Kat TAHOE Kal TOT@. els yep 
auTiy dueipye TTEVOTEOS TO He) Tacav vajo ov ryeve- 
oOa. Av dé ctadiou mev TO péyeOos, TO Oé TWAATOS 
OpryuLay Sadexa Ripvar Sé THdE KaKEloe THY 
TOA V TEpLEppEoY. 

13. "Eset roivuy Ewpoov TOV oT paryyov Tpoo- 
merabovra, Texvalovrat Th TovobTov. ouvaya- 
yovtes mavras Tovs yépovtas Kal émiOévtes avtois 


1 airoaxédios is an adjective of three terminations. Unless 


there is evidence that in these late writers it was used as one 
of two terminations, we ought either to alter the MSS. 
aitooxédiov to abtooxediay or to the adverb airocxeddy. I 
have preferred the latter alternative. 
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kind strange to the locality the mud there chokes 
and stops); theirs are small and light vessels,! draw- 
ing very little water; if there is no water at all, the 
boatmen pick up their craft and carry it on their 
backs until they come to water again. In the middle 
of these lakes lie some islands dotted here and 
there. Some of them have no houses upon them, 
but are planted with papyrus, and the stems of it 
grow so close that there is only just room for a man 
to stand between them ; over the head of this thick 
jungle the leaves of the plant make a close covering. 
Robbers therefore can slip in there, make their plans, 
devise ambushes or lie hid, using the papyrus-plants 
as their fortifications. Others of the islands have 
cabins upon them, and present the appearance, the 
huts being closely packed together, of a town 
protected by water. These are the resorts of the 
buccaneers ; one of them, larger than the others and 
with a greater number of cabins upon it, was called, 
I think, Nicochis ; there, as their strongest fastness, 
they all collected, and took courage both from their 
numbers and the strength of the position. It was 
made a peninsula by a narrow causeway, a furlong in 
length and twelve fathoms broad, on either side of 
which the waters of the lake entirely surrounded the 
town. 

13. When they saw the general approaching they 
devised the following stratagem. They collected all 
their old men and provided them with branches of 


1 These must have been like our old-fashioned coracles, 
Pliny (H.N. xiii. 11) tells us of what they were made: 
“‘The very body and pole of the papyrus itself serveth very 
well to twist and weave therewith little boats” ; ¢f, Lucan, 
iv. 136. 
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ixernpias paBdous Powexivas, dria Dev emitar- 
TOVGL TOV VéeWY TOS GKMmaLoTaTOUS, aoTicl Kal 
oyXals @mALcpévous. Euedrov O€ of pev 
yépovtes avicxovTes Tas iketnpias TeTddov 
Komats Kadwpev Tods dricOev of Sé érdpevor 
Tas Noyyas éemicupeiy UTTias, ws adv Kota 
opbeiev. Kav wev 6 oTpaTnyos TeLcOn Tals TOV 
yepovray dAuTais, pndéy Te vewtepifey Tods 
oyxopopous eis paxnv: ef Sé ur}, Karey adTov 
él tHv mod, es ohas! adtods SidovTwv eis 
Oavatov. dtav dé &v péow yév@vTat TO TTEVOTO, 
Tous mev yépovtas amo cuvOnpatos diadidpacKev 
Kal pimtew Tas ixeTnptas, Tovs d€ @mrAopévous 
meptopapovtas 6 Te Kat SvvawyTo Trovety. 
Ilapjcav ody éoxevacpévor ToOTOV TOV TpdTrOV 
Kal édéovto Tov otpatnyod aidecOjvat pev a’Tov 
TO ynpas, aiderOjvar S& Tas ixeTnplas, éNefaat 
te THY Tod, Siddvat® Sé adt@ idia wev apyupiou 
Tddavta éxaTov, mpdos S€ TOY caTpamny ayeL 
avdpas éxatov, Oérovtas abtovs trép THS ToAEwS 
SiSovat, ws dv yor kal mpos exeivov Adgpupov 
pépew. Kat 6 AOxyos adTois ovK eYreddeTo, GAN 
edSwxav av, eb NaBe HOEAnTEV. ws Sé OV TpocieTo 
tovs Adyous, “ OvKodv,” &pacav of yépovtes, “ et 
tadta oot Sédoxtat, oloopev THY ciuappEerny. 
év Kaxols ov Tdpacye THY Yap pn eEw hoved- 
ons TUA@Y, UNde THS TOAEWS paKpav, AXAN éml 
THY TaTpwav yhy, éwl THY Ths yevécews Ectiav 


1 Cobet’s correction for MSS. o@av. 

2 The MSS. have é{d0cav. But this must still be part of 
the Oratio Obliqua, and Cobet’s restoration of the infinitive 
is to be accepted. 
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palm, to make them look like suppliants, while behind 
them they drew up the flower of their youth, armed 
with shield and spear ; the veterans were to hold the 
branches aloft, so as to hide those in the rear behind 
the foliage, while the latter were to keep their spears 
horizontal and trail them along the ground, so that 
they might not be apparent. If the general were 
overcome by the old men’s prayers, the armed 
warriors were not to make any attempt to join 
battle; but if he were not, they were to invite him 
to enter their city, as if they were there to give 
themselves up to their fate; and when they arrived 
at the middle of the causeway, the old men, at a 
signal previously arranged, were to run away, 
throwing down the branches, while the men in arms 
were to turn and charge and fight their hardest. 
They were there then in their places, drawn up 
according to this plan, and implored the general to 
_ shew respect to their grey hairs and to the suppli- 
catory palm-branches, and to have pity upon the town ; 
they were ready, they said, to give him for his 
private purse a hundred talents of silver, and to 
send to the Satrap a hundred men willing to offer 
themselves as hostages for the city, so that he might 
be able to carry his superior some spoils of war. This 
offer of theirs was quite genuine, and if the general 
had chosen to accept their terms, they would have 
paid the money and given the hostages; but as he 
would not agree, “ Very well,” said the old men, “ if 
that is your decision we must accept what is fated 
for us. Only grant us one favour in our distress ; 
do not kill us without our gates, or far from our 
town, but take us to the spot where our fathers 
lived, to the hearths where we were born, and let 
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aye, Tapov Hiv troinoov THY TOW. i6ov col 
T pos TOV Odvarov jyyoupeba.” Taba axovaas 
0 oT PATIOS, THY ev TapacKeuny THS Maxns 
ahinar, Kerever 5€ épyecOar Kal” ijovyiay TO 
oTpar@. 

14. *Hoav 8é Tay TpatTopévwv oKoTrol Top- 
podev, ods of BovxoXo mpoKxabicavtes éxéhevor, 
el diaBaivovtas idovevy TOUS TonEptous, TO XOpa 
Tov ToTamov Koartas émadetvar TO Bdwp Trav 
Tots évavtios. éxer yap otw ta Tod Neidrov 
pevpara. Kae éxdorny Sucpuxa xXOpa exovew 
Alyorteot, @s av KN 7™po KaLlpov THS _xpetas 
brrepéxwv o Neidos THY yiv émixrvon. Otav dé 
denbaow apdedoat TO Tedtov, dvéwkay OdyOV TOU 
Xopatos, eis doov idAveTat.} ip ovv Tis KOLNS 
oma bev Sudpuk TOU TOTAMOU peyarn Kal mrarteta: 
TavTy ot TETAYHLEVOL TO Epyov, ws eldov eloLvovTas 
TOUS Tmohepiovs, Siakomrovar TAaXV TO YOua Tod 

“f 
motapov. mavTa ou ood ryiveTac ot jev yépovTes 
of Kata Tpoowmov adve Siioravrau ot bé Tas 
oyXas éyelpaytes ExT péxouoe- TO 5é€ bdwp On 
Taphny. Kal w@yKovYTO meV ai Muvae mavrob ev 
oldoboar, o 6é ic Owos emexrubero, Mayra dé av 
domEp Oddacca. eeTET OV TES oby ot Bovkonor, 
Tovs wey Kata Tpocwmoy Kal TOV oT parnyov 
avrov Siarretpover Tals AdyXaus, dmapacketous 
te dvtTas Kal mpos TO addxnTor TeTaparyMeVvOUS. 
Tav Oe dddov adiunyntos Oavatos 7 i ks ot pev yap 
evOds ex TMpaTNS TpoTBoANs unde KiWHoaVTES TAS 


1 So Knox (or eis doa i.) for ets 8 cadeverar. This clause is 
not found in all the MSS. and some editors have omitted it: 
but it is in the best, and with Knox’s correction makes good 
sense. 
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our town be also our tomb. Look, we will lead 
the way for you to our death.” The general, 
hearing this request, released his troops from their 
battle formation, and bade them follow after him 
at leisure. 

14. There were some scouts who were watching the 
course of events from a distance; they had been 
posted by the buccaneers, who had ordered them, 
when they saw the enemy crossing, to break down 
the dykes and let all the water in upon them as they 
advanced. For this is the arrangement adopted with 
the waters of the Nile: at the mouth of every canal 
the Egyptians keep a dyke, so that the river should 
not overflow its banks and inundate the land. before 
the time of need ; when they wish to irrigate the soil, 
they open the dyke a little way, until it is turned 
into a swamp. There was in this way behind the 
town a long and wide canal from the river; and 
those appointed for the task, when they saw the 
entry of the hostile forces, quickly cut through 
the dyke. All happened in a moment; the old men 
in front suddenly disappeared, the others raised 
their spears and rushed forward, and the water 
flowed in at once; the lagoons rose, the water 
swelling on every side, the isthmus was flooded 
and the whole country became like a sea. The 
buccaneers fell on their enemies and transfixed with 
their spears those in front, including the general ; 
for they were unarmed and quite disordered at the 
unexpected attack. As for the rest, the ways in 
which they met their death were too many to describe. 
Some at the first rush never even drew their weapons, 
but perished at once ; others had no time in which 
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aiypas AT ONNVTO™ ot S€ ov AaBovtes oXONY 
apivacbat, apa yap épavOavov Kal émacxov. 
évious dé épOave TO Tabeiv ™po TOU padeiv. oi 
bé tr exTrnEews Tapanoyou Tov Oavatov elon 
Kecav Tepimevovtes’ of b€ Kal KunOévtes povov 
KatwArtobavoy, UTocKeNCovtos avTovs Tod ToTa- 

fal € xX " 7 © / > \ \ 
pov: of O€ Kal fevyery Opunocavtes eis TO Bald 
THS Aiuyns eyxurtabévtes UTEecvpnoav. TOV peVv 
yap éml Tis ys. éoT@TOV, TO dep nv axpls 
ouparod, OoTE wal dvéxpovev aur ay Tas do midas 
Kal éyvpvou Tpos Ta Tpavpata Tas yao tépas. TO 
8é kata THY ipvnv bdwp wavtyn) brép Keparnv 
avdpos iy. Siaxpivac dé ovK 7, Ti Aipyn Kal Th 
medtov" anrra cal o Sa THs ys TpEXOV déec TOD 
pay Siapapreiv Bpadurepos wi ™pos THY puyiy, 
@oTE TAXEWS ny MoKETo" ral 0 KaTa THIS MpINS 
mrarvnbeis, SoEas yhv eivar, catedveto. Kal hv 
Kawa atTuynpata, Kal vavayia Tocadta, Kal 
vads ovdamod. aupotepa dé Kawa Kal mapda- 
Noya, év UdaTt TeCouayia, Kal év TH yh vavayia. 
ot pev 8 Tots Ter parywevous emapbevres pea 
éppovour, avdpeta vopitores KEK paTnKEevar Kal 
ovK anarns Kot. — avnp yap Aiydarrios Kal 70 
Secov, Strov PoPettat, dedovrNwTat, Kal TO pa- 
Xuqov, év ols Oappeél, mapatvyrac: apuportepa Sé ov 
Kara HET POV, ¢ aNd TO pev da devéatepov dvoTvyxel, 
To d€ mpomretéaTepov Kparel. 

15. Aéea 8 TH AevKinrn SdvednrAOVOecav 
Hepa THS pavias, 1) S€ vocos ovK éxouditeTo. 


1] think Hercher’s suggestion, mdévty, must be right. 
awavtdés, over the head of every man, is very feeble. 
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to make their defence; they were cut down in 
the same moment that they realised they were 
being attacked ; others even before they realised it. 
Others, struck into immobility by the unexpected 
event, stood and waited for death. Some slipped 
directly they attempted to move, the water under- 
mining their footsteps ; others, as they attempted to 
flee, rolled into the deep part of the lake, and were 
_ dragged under. As for those who were standing on 
the firm ground, the water came up as far as their 
navels, and thereby turned up their shields, thus 
exposing their bodies to the blows of the enemy. 
The water in the lagoon was everywhere above the 
height of a man’s head; indeed, it was impossible to 
tell which was lake and which was land; those who 
attempted to run away upon land had to goslowly for 
fear of making a mistake, and so were quickly 
captured ; while those who mistook their way into 
the lake, thinking it to be land, were drowned. It 
was a paradoxical kind of mishap, innumerable 
wrecks, but no ship. Both indeed were new and 
strange, a land-fight in the water and a shipwreck on 
land. The conquerors were greatly elated by the 
result, and in high conceit with themselves, imagining 
that they had gained their victory by their bravery, 
and not by an underhand stratagem; for the 
Egyptian is subject to the most slavish cowardice 
when he is afraid and the most fool-hardy rashness 
when encouraged by his position; in neither case 
has he any moderation—he either bows to fortune 
with over-great pusillanimity, or displays in success 
more than idiotic temerity. 

15. Ten days had now passed since the madness 
came upon Leucippe, and there was no improvement 
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anak ow Tore xabevoovea, TavTyy aginaw 
dverpoToNovpern * Ty porn, “Ara oé paivopas, 
Topyia.” é7rel ov éws eyevero, eyo TO Meve- 
Ad@ TO Dey Oev Kal €CKOTOUY €l TLS ein TOU Kara 
Thy Kouny D opyias. mpoeBodae 6é tuiv veavioKos 
Tpooépxerat TLS eal T pocaryopevaas pe, “ Lwrnp 
Kw aos, e&dy, “Kal THs ons yuvarkos. — ék- 
Trayels ov Kal Dame elvat vopicas Tov 
av0 pwrov, is My Topyias,” elTrov, “ ruyxavers 5 ; 

“Ov pev ovr,” elev, “adda Xactpéas: Topyias 
yap oe aTroh@exev.” €TL panddov epprfa Kal 
eyo oT Lilet TAaUTHY aT@hevay, kal tis éorTw 
6 Topyias; Saiwv yap pot tis adtov éunvuce 
vuctwp: ov 6é Sunyntns yevood Tov Ociwy pnvu- 
patov.” Topytas iy bev, ebm, 8 Alyémrvos 
OTPATLOTNS* vov dé ove Eativ GAN Epyov yéryove 
Tav Boukdrwv. ipa dé THs fs yuvatkos: ov b€ 
pices pappaxers, oKxevate. TL pappaxov Epwros 
Kat met Bev TOV Staxovovpevov viv Aiyorriov 
raBety 7d pappaKov Kal éycatapitae TO THS 
Aevaimmns TOTO. Nav aver be axpare xpn- 
od pevos TO pappdne, Kal TO pid pov els pwaviav 
alpetat. TadTa yap poe xGés 0 tod Topyiou 
Jepatrav Sunyjoaro, os éTuxev avT@ ovo Tpa- 
Tevg dpevos € émt Tous Boukodous: erwoe dé avron, 
os eiK OS, vmép Dpay » Tvxn. airet be xXpucods 
TérTapas brép THs tdoews: exe yap, grow, 
étépov phapudkov oxevynv, Sv 00 AVGEL TO TpO- 


1 Lobeck’s emendation for mpowoAouuéyny, which can hardly 
be construed, There have been other suggestions : Cobet 
simply changed the participle into the nominative case, 
while others preferred a suggestion found in some of the 
MSS., muproAoupérny, ‘these fevered words.” 
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in her malady. On one occasion, however, while 
asleep, she uttered these words in her dream: “ It 
is through you that I have lost my senses, Gorgias.”’ 
When morning came, I told Menelaus what she had 
said, and enquired if there were any Gorgias in the 
place. As we walked out, a young man came up to 
us and, addressing me, “I come,” he said, “to be 
the salvation of you and your beloved.!”’ I was 
struck dumb at this and thought that he must be 
divinely sent to me. “You do not happen to be 
Gorgias, I suppose?” said I. “No,” said he, “but 
Chaereas. It is Gorgias that has been your undoing.” 
I could not but shiver at this, and said, “ What is 
this undoing, and who is Gorgias? Some god 
communicated to me his name in the night; it is 
for you to be the interpreter of the heavenly 
message.” “Gorgias was,” he said, “an Egyptian 
soldier : now he is no more, but has become the victim 
of the buccaneers. He fellin love with your chosen, 
and being naturally an expert in drugs, he prepared 
a love-philtre and bribed your Egyptian servant to 
take it and mix it in Leucippe’s drink: but the 
servant by a mistake administered the philtre un- 
diluted, and it had the effect of producing madness. 
All this was told me yesterday by Gorgias’ servant, 
who was fighting by his side against the robbers ; 
it seems that good fortune has kept him safe for 
you; he asks four pieces of gold to cure her, for he 
says that he possesses another preparation of drugs 


1 yuvh, both here and in several other passages, is used in 
the sense of a prospective wife, like the German Sraut. This 
cannot be exactly rendered in English by any of the ordinary 
equivalents of yuvh, so that it must be expressed by alterna- 
tives or circumlocutions, 
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6 Tepov.” “AAG aol pév,” Epnv, “ ayaba yévorTo 
n Li x \ »” a / ” 
Ths Siaxovias: tov 6€ dvOpwrorv, bv reyes, ayE 
\ e lal » \ € \ > fol fa] > \ be \ 
mpos nuas.” Kal o pev amndOev: eyo O€ Tpos 
\ > / > , 4, > \ ‘ 
tov Aiyirtiov eicedO@v, TUTTw@Y TE aUTOV TLE 

nr \ , 
KaTa TOV TpocwTev Kal Sevtépay Kal TpiTHD, 
OopyBav Sé dua Réyo: “Eizov, tt Sédwxas 
Aevxinmn; kat mo0ev paivetar;” 0 S€ poybeis 
KatTadéye Tavta boa nuiv o Xatpéas Sunynoato. 
Ni iN s ” > a fal f 
Tov pev ovv elxopev ev huraxh KabeipEavTes. 
16. Kav tovt@ raphy 6 Xatpéas, dywv Tov 
” , * \ > , ‘ec \ 
avOpwrov. Aéyw ovv Tpos audhotépovs: “ Tods 
A / lol af) / 00 > fol 
bev TETTAPAS XpUTods Hon AaGBeETE pLcOov ayabijs 
unvicews: axovoate O€ ws Ex Tepi TOD happaxov. 
opate ws Kal TOY TapdvT@Y TH yuvatkl KaKOv 
y ft 4 > : \~ 3 
2 aitiov yéyove ddppaxov. ovK axivduvoy Sé émt- 
pappdccev Ta oTrayxyva dn Tepappaypéva. 
No ‘i an 
épe elrrate, 6 Te Kal Exec TO appakov TovTO Kal 
TApPOVT@Y NuUa@V TKEVaTATE: YpUaol dé buiv GArOL 
, an 
3 TéTTapes pcos, av ovTw TolnTe.’ Kal 6 av- 
/ »” fol 
Opwros, “ Aixata,” épn, “ PoBH Ta 5é éuBaddo- 
peva Kowa Kal mavta ed@dima: avTos S€ TovTwY 
Md lal e 
aTroyevoouat ToToUTOV, bcov Kaxelyn NAB.” Kal 
/ \ 
dpa Kerever TVA Tpidwevov Kopilew, ExacTov 
4 \ \ 
eiT@v' @s Te TaXD pev exopicOn, maporvtwy é 
eA , , « a \ , , 
Huav ouvérpipe mavta ouod Kat diva Sedov, 
“ee To é fee he ay aN 4 v9 Le lal ‘ Se 
bev autos, edn, “ mlowat mpwtos, TO Sé 
4 dwow TH yuvakt. KolwnOnoetar dé TavTws SV 
v- a \ a 
OAns THs vuKTOS AaBodoa: Tepi € THY Ew Kal 
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which is an antidote to the former.” “May God 
bless you,” said I, “for this service you are 
rendering to us! Please bring hither the man of 
whom you speak.” He departed on this errand, 
while I went in to find my Egyptian, and I beat him 
about the face with my fist more than once or twice, 
shouting and saying to him, “ Tell me, what did you 
give to Leucippe? What is it that has made her 
mad?’ He was greatly frightened, and related to 
us the whole story just as Chaereas had told it 
to us; so we shut him up in prison and kept him 
there. 

16. Meanwhile Chaereas came back, bringing his 
man with him, and I addressed myself to both of 
them: ‘ Here are your four pieces of gold as a 
reward for your good tidings; but listen to what I 
have to say about the remedy. You see how a 
drugged potion has been the cause of the girl’s 
present evil state; it cannot surely be without 
danger to add yet further drugs to organs already 
drugged. Tell us then of what ingredients it is 
composed, and make it up here in our presence; if 
you will do this, there will be a reward of four more 
gold pieces for you.” “Your fears are quite 
justified,” said he; “but the ingredients are quite 
common and all. harmless to take; I will myself 
drink a portion equal to hers.” So saying, he sent 
someone out to buy them and bring them back, 
naming each; and when they had arrived, which 
was in no long time, he pounded them all up before 
our eyes and divided the compound into two parts. 
“] will myself drink the one first,” he said, “and 
the other I will give to the maiden. After she has 
taken it she will sleep the whole night through, and 


227 


ACHILLES TATIUS 


Tov Umvov Kal THY VoooV amroOnoerat.” Aap Saver 
6) Tov dhapudKou TpOTOS autos, TO 6€ XoLtrov 
Kenever mepl thv éomépav Sodvat mew. <OBye@ 
be aTreLpLL, épn, “ KoupnOnaomevos” TO yap pap- 
paKov ovTw Bovderau.” TavTa eiT@v amnnrle, 
TOUS TéTTAapas Xpvoovs Tap €yod daBov. “Tous 
S€ Rottovs,” Ednv, “dHcw, & paiceey Ex THS 
vooou.” 

17: "Erel ody KaLpos my avTn Te TO pap- 
paKov, éyXéas Tpornuxounv avTa: “°O, vis 
TEKVOD, padppaxov, @ d@pov "Acednr0d, aia} 
Oevodv! cov Ta érayyéXpata, e’TuyécTeEpov éwod 
yevod Kal o@lé wor THY Pirtatnv. viknoov TO 
gdppaxov éxeivo To BapBapov Kal ayptov.” 
tadta dovs TO hapudxw Ta cvvOnpata Kal 
Karahidnaas TO EXT @ UA, Sida Th Acuainrn 
mel. 7 O€ @S 0 avO pwros elTre, eTa pK por 
exelTo cabevsovea Kayo mapaxal nuevos, éXeryov 
Tpos avTiy as axovoucay' “A pa as awd povn"- 
aeus © * abs; dpa pe TOTE yvwplets”; apa gou 
Tay povny éxelynv drohmrouar; pdvtevoai Tt 
Kal vov cabevdouca Kal yap xOes Tou Topyiou 
KATEMAVTEVTO duxaiws. evTuxels apa pbaDov 
KoLp@ penn” yenyopovoa bev yap paviav dvc- 
Tuxeis, TA O€ € évurrved cou owppovet.” TavTa “ou 
Siareryopevov @S T™ pos axovovcay Aevximnny, 
Hodes 2) TONVEVKTOS Eos | avapaiverat, Kal 
Aevximmn pO éyyerat, Kal Ty ” por: “ Krevro- 
fav.” avarndyjoas ody Tpdcemi te aiThH Kal 


1 So Cobet for the MSS. &AnGetcerav. Not only would the 
change of person be awkward, but the neuter plural sub- 
stantive should take a singular verb. 
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when morning comes she will arise at once from her 
sleep and from the disease.” So he first took his 
portion of the drug, and bade the rest be given her 
to drink in the evening. “But I,” he added, “ must 
go away and rest, as the drug requires.” With 
these words he departed, taking the four gold pieces 
I had given him. “I will give you the other four,” 
I said, “ on her recovery.” 

17. So when the time came to give her the 
medicine, I poured it out and prayed over it thus: 
“Drug, child of earth, gift of Aesculapius, bring 
true thy promises; be more fortunate than I and 
save me my dearest. Overcome that other cruel and 
savage philtre.’ When I had thus conjured the 
medicine I kissed the cup, and gave it to Leucippe 
to drink ; and she, as the man had predicted, soon 
lay fast asleep. I sat by her, and addressed her as 
though she could hear my words; “ Will you really 
regain your senses once more? Will you know me 
again? Shall I hear again that dear voice of yours ? 
Give me some token of hope, now, in your sleep, just 
as yesterday you rightly divined the name of Gorgias. 
Happier are you while at rest; when awake, you 
suffer the misfortune of madness, while your dreams 
have sound sense.” Thus did I harangue Leucippe, 
as though she could hear me, and at last appeared 
the dawn for which I had prayed so long ; Leucippe 
spoke, and the word she uttered was “Clitophon.” 
I jumped up, went to her, and asked her how she 


2 Both optatives (cwppovhceias, yywpiceias) in the MSS. : 
corrected by Cobet. 
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/ lal » e \ ree \ \ 2 
muvOdvouar Tas &xel. 7 SE E@KEL pev pndev wv 
érpakev éyvaxévat, Ta Secua b€ idodca eOavpate 

\ b] 7, , e 8 , wv > \ be 8 \ 
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otTpatelas amnddaxTo. Hv ovv é& amroias 

al ¥ , 
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was; she seemed to know nothing of what had 
happened, but was astonished to see her bonds, and 
asked who had fettered her. Seeing her in her senses 
again, I was overjoyed to confusion and undid the 
bonds, and then related to her the whole course of 
events ; she was quite ashamed when she heard it; 
she blushed, and could hardly be persuaded that she 
was not still beside herself. I therefore did my 
best to comfort and calm her, and paid the fee for 
the drug with the utmost good will. All the money 
which we had provided for our journey was safe ; 
that which Satyrus had happened to tie up in his 
girdle when we were shipwrecked had not been taken 
from him by the robbers, and neither he nor Menelaus 
had lost any of their possessions. 

18. While all this was going on there came from 
the capital against the robbers a larger force, which 
settled their business and razed their town to the 
ground. The river freed from the buccaneers’ violence, 
we proposed to sail to Alexandria, and Chaereas was to 
accompany us ; for he had become on friendly terms 
with us on account of the information he had been 
able to give us about the philtre. He was of the 
Island of Pharos by birth and a fisherman by trade ; 
he had served in the fleet sent against the buccaneers, 
and had taken his discharge after the conclusion of 
the war. Long had boats been absent from the 
Nile,! but the river was now thronged with passengers, 
and the whole presented a delightful spectacle— 
the singing of the boatmen, the rhythm of the oars, 
and the procession of the boats; it was like a great 
fair, and the whole of our voyage seemed to be on 


1 Owing to its having been long infested by the pirates, 
who had now been destroyed. 
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88 6 Tots Kwpdlovtt ToTaud. Emwov Sé Kai 
tov NetXov ToTeE T p@Tov avev TS ™ pos olvov 
omidas, | Kpiva OéXwv Tod TO LATOS Thy ndoviv 
oivos yap pucews bSatos KOT. apuc dmevos 
oby UdXrou THS dsagavods KUMKA, TO dowp E@pov 
imo AevKOTNTOS T pos TO EXTO"UA GpLtAN@pEvov 
cal 70 exTr@ Wa. Vik @Mevor. yAuKv dé TLVOMEVOV 
ay Kar puxpor | év BéeTP@ THS 7Sovijs* olda yap 
évious TOV Tap “EdAnoe TOTAMOY Kal TUT pao - 
KovTas' TOUT@ oUvéxpLVOY avTO’S TH TOTALO. 
Sua TobTO avTov dxpatov o Alytmrtios tivwy ov 
poReirar, Avovicov pa) Sedpevos. eatpaca dé 
avTav Kal Tov TpoTov Tod ToTou" ovTE yap 
apvaavTes mivew eGeXovaly, ove EKTOULATOD * 
aveXovTat, extra La. avToupyoy exovTes* ExT Oma 
yap avtois €oTw xelp. él yap Tes avr ay 
dupjoece TAEWY, TpoKUYas Ex THS VNOS TO pev 
T™ poowmov els TOV ToTamov 7 poBeBrxe, Thy oe 
xetpa els TO Udwp KaOHKe Kal Koihnv Banticas 
Kal TANT awEvos ddaros, axovriter KaTa Tob 
oT OMaTOS TO Toma ral TUyNaveEL Tob oKOTrOU" TO 
dé KEeXNvos Tepywever THY Bory Kat Séxerar Kah 
KAELETAL, KAL OUK eg TO Vdwp avdOus eo TET ELV. 
19. Eidov dé kal ado Onpiov to} Netdov, 
vmép Tov tmmov Tov ToTamuLoV els GAKHVY éTawod- 
pevov' KpoKodetdos dé dvoya ay avTo. Tapyn- 
Aakto Sé Kal THY hoppy eis iyOov Omod Kal 
Onpiov.® éyas péev yap éx Keharts eis ovpar, 
TO 5€ edpos Tod peyéHous od KaTa Aoyov. Sopa 


1 Hirschig’s correction, which seems right, from airod, the 
subject of the next sentence being in the plural. 

2 A certain correction by Hiipeden for the MSS. zopdror. 

3 @mploy is followed in the MSS. by uéya, which Jacobs 
saw was a mere,dittography from the following word. 
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a river keeping festival. That was the first occasion 
on which I drank the water of the Nile without 
mixing it with wine, as | wished to test its excellence 
as a drink; wine spoils its character. I filled a 
transparent glass with it, and saw that in the matter 
of limpidity | it vied with, nay, it defeated the vessel 
that contained it; to the taste it was sweet and cool 
enough to be delightful, whereas some of the Greek 
rivers with which I compared it are so cold as to be 
painful. For this reason the Egyptian does not feel 
the need of the juice of Bacchus, and fears not to 
drink the water without mixture. I was also 
surprised at the manner in which they drink it: they 
do not draw it in the usual way, nor use vessels to 
drink it from, having a vessel provided by nature— 
their hand. If one of them, while on ship-board, 
is thirsty, he leans his face forward over the side 
above the river, and then, making a hollow of his 
hand, plunging it beneath the surface, and filling it 
with water, he jerks it up into his mouth and does 
not miss the mark; his open mouth awaits, receives 
and keeps it when it is thrown, and then shuts, not 
allowing it to fall out again. 

19. I also saw another beast, a denizen of the Nile, 
which is even more celebrated for its strength than 
the hippopotamus : it is called the crocodile. Its form 
partakes both of that of a beast and that of a fish; 
it is of great length from head to tail, though it is 
not proportionately broad. Its hide is wrinkled and 


1 Excellent water as it is, this is not at the present day 
one of its characteristics, though the slight opacity is quite 
harmless, and can to some extent be made to settle. 
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pev porior puor meTpala 1 §é Tay veTeV v] xX pora 
Kal pédatvar a) yaornp dé Nev: trodes TETTAaPpES, 
els 70 m)aryvov pep KUPTOUHEVOL, xabldrep 
xepoaias Xed@vns: ovpa paKpa Kal maxeia Kal 
couxvia OTEPEO THOMATL. ov yap @s Tots adnous 
Tepixertar Onpiows, aXN’ éoTe THS paxews év 
datodv TedXevT? Kal pépos avTov TaV sSrov. 
évrétuntar dé dvwbev eis axdvOas avatdets, olat 
TOV T puoveoy eloly at aixpat. airy dé aire Kal 
paoreg € emt THS drypas yiverat, TUTTEL yap auth 
mpos ods av SiaTradain Kal TONKA TOLel (Tpavpata 
mrnyi} pd. Kepami) S€ av’T@ Tols vweToL cUD- 
upaiverar | Kal els play or dB ny iOvverar, exhewe 
yap avtod thy Serpiy 2 vats. éore dé Tod 
immrov ; Brocuparepos Ta oupara, Kal él ™€ov 
emt Tas yévus exTElveTat Kal avolyeTa Tas. TOV 
pev yap adXov Xpovor, map Ocov ov KEXNVE 70 
Onpiov, éoTe Kepanrn, oTav be xan ™ pos Tas 
aypas, 6dov oro pa yiverar. dvotyer be Thy yévuy 
THY avo, THY O€ KATO OTEpEdy EXEL Kal aTooTAaCiS 
€otl TOAA}, Kal pméexXpl TOY Ouwv TO Yaopa, Kal 
evOvs 1 yaoTHp. dddvtes Sé TONROL, Kal én 
m)etorov TETAYyHEVOL pact dé OTe Tov apb ov 
TuyXdvovow, boas 0 Beds és ddov €TOS avadap- 
Tet TAS npepas TOOOUTOV / epryov aiper TOV 
ryevveov mediov, av bé éxtrepdon mpos THY viv, 
doov EXEL Suvapews atisTHnaes, lowv THY TOU 
TWMLATOS OAKHD. 


1 Although I have not received it into the text, I must 
mention Hercher’s ingenious conjecture, reppata, ash- 
coloured. It is attractive, as the rest of the epithets in the 
sentence are of colours. 

2 So Hirschig for Aolmou, which made no sense: he also 
suggested dumara and mas for the MSS. céuara and aca. 
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sealy, the skin of its back black and hard as stones, 
whereas that of its belly is white; it has four feet, 
with curved, bandy legs, like those of a tortoise ; its 
tail is long and thick, like the solid part of its body ; 
unlike that of other animals, it is the bony continu- 
ation of the spine, of which it is indeed an integral part. 
On the upper side it is divided into cruel spines, like 
the teeth of a saw; the animal uses it like a scourge 
against its prey, striking with it anything against 
which it is struggling, and inflicting several wounds 
with a single blow. Its head grows directly on to its 
shoulders, forming with them a single straight line ; 
for a neck is not one of the gifts with which it has 
been favoured by nature. Its eyes are more grim and 
staring than those of a horse; it is generally in the 
condition of having its mouth wide open. For the 
rest of the time, when not agape, that part of the 
beast is a head; but when it yawns after its prey, it 
is all mouth. It lifts its upper jaw, keeping the 
lower one rigid. So wide apart do they go that 
the opening reaches all the way to the shoulders and 
the entrance to its belly is visible.! Its teeth are 
numerous, placed one behind the other; they are 
said to be identical in number with the days God 
gives light to for a year—a mighty crop to spring up 
in the field of its jaws! When it comes up from the 
river on to the land, you would be surprised at the 
creature’s enormous strength if you observed the way 
it drags its body. 


1 Compare the description of the beast about to attack 
Andromeda in III. vii. 
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1. Tray Sé TevoavTes MEp@v els "AdeEav- 
Sperav HAOomev. aviovte b€ Mot Kata tas “HXiov 
Kadoupévas TUAAS, ouVNVTaTO evOds THS TOMEWS 
dot parr Tov TO KadXOS, Kai pou TOUS obGarpmovs 
éryéutoev 2d0v is. or abun bev KLOveOY dpOcos 
éxatépobev eK Tov “HXiou muvAdv els Tas Lernvys 
mUNaS® ovTOL yap THS TOAEWS OL _Tudw@pol. €v 
peo 01) TOV KLOVeY THS Toews TO Tediov' 0d0s5 
6é 82a Tod mediov ToAA? Kal évdnuos atrodnpia. 
oriyous dé THs TOAEwWS GTAdi/ovs TpoEOwv, 7AOOV 
els Tov ére@vupov “AdXeEdvdSpou Tomov. eidov dé 
évtevbev adv TOXLY Kal oxilomevor Taurn 
TO KadAOS' SoosS yap kuoveov Opxatos els THY 
evOvepiar, Toa odTOS étepos eis Ta eyedpova. 
eyo 6é pepiSwov Tovs opGarpovs eis maoas TAS 
ayuids, Pearrs AKOpETTOS env Kal TO KaXXOS 
Odws ovK €&npKovv deliv. Ta pev &Bdrerov, TA 
Sé guedrdov, Ta O€ ryrrevryo pny ibeiv, Ta 8 ovK 
nOedov mapenbeiv" expate. tiv Oéav ta opa- 
peva, ele Ta _ Tpoo Soxwpeva. mepudryov oby 
éyaurov els Tacas was ayulas Kal mpos THY 
oyu duceporian, elmrov KOpuov" e ‘Op Aarpoi, 
vevixnueba.” eldov dé S00 Kawa ral Tapadoya, 
peyeBous ™ pos Kaos dpthrav cal Snpov pos 
Tod piroverkiav Kal aupdoTepa viKOVTA’  jev 


236 


BOOK V 


1. Arrera voyage lasting for three days, we arrived 
at Alexandria. I entered it by the Sun Gate, as it is 
called, and was instantly struck by the splendid 
beauty of the city, which filled my eyes with delight. 
From the Sun Gate to the Moon Gate—these are 
the guardian divinities of the entrances—led a 
straight double row of columns, about the middle 
of which lies the open part of the town, and in it so 
many streets that walking in them you would fancy 
yourself abroad while still at home. Going a few 
hundred yards further, I came to the quarter called 
after Alexander, where I saw a second town; the 
splendour of this was cut into squares, for there was a 
row of columns intersected by another as long at right 
angles. I tried to cast my eyes down every street, but 
my gaze was still unsatisfied, and I could not grasp 
all the beauty of the spot at once ; some parts I saw, 
some I was on the point of seeing, some I earnestly 
desired to see, some I could not pass by ; that which 
I actually saw kept my gaze fixed, while that which 
I expected to see would drag it on to the next. I 
explored therefore every street, and at last, my vision 
unsatisfied, exclaimed in weariness, “ Ah, my eyes, 
we are beaten.” Two things struck me as especially 
strange and extraordinary—it was impossible to 
decide which was the greatest, the size of the place 
or its beauty, the city itself or its inhabitants ; for 
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yap HyTre/ pov pelle» Av, oO 6€ melov eOvous. 
Kat ef pev els THY ‘OAL ameibon, HymtaTouv et 
TANPOTEL Tis Onpos avTHY av6pov, | et 6€ €ls 
TOV Onwov carduny, eOavpatov, e Xo prcer 
Tis aUTOV TONS. TOLA’TH TIS: HV LooTHTOS 
TpuTdyn. 

2. °Hy oé Tos KaTa daipova (epounvia tod 
peyadrou Geod, dv Ata pev “EXdjv6s, _2éparrw 
6€ Kadovelv Aiytrrtoe Hv dé Kal tupos dgbou- 
xia. Kal TOUTO _Héyeorov eeacapuny™ éo7répa 
pev yap wv Kal o HALOS KaTedveTo Kal vvE hv 
ovdapod, add dos avéTedXev HALOS KAaTA- 
Kepparivov: TOTE yap eldov Tod epifoucay 
wept KadddoUS ovpave. eCeacdunv dé Kal Tov 
Mert yvov Ala, cat tov Atos Ovpaviou® vEewy. 
m poo evEdpevor én TO peyaro Oe xal ikeTev- 
cavTes Oriya mtv TOTE ra Sewd, eis Thy 
KaTayoyny MrOoper, #) ay eruxev 0 Mevédaos Hpiv 
pepicOwpévos. ovK e@xer dé apa 0 Geos € €mr weve 
Tats peTepars evxais, Gdn’ Euever uds Kal adro 
THS Toxns yupvdcvov. 

3. ‘O yap Xaupéas ™po Tordrod THs Aev- 
Kintns édavOavev épov kal bia TodTO pmeunve- 
Ket TO happaxov, awa pev Aadopynv oiKxevoTnTOS 
EaUT@ Onpapevos, dpa dé kal éauT@ cotov 
THY KOpnV. €ld@s ody aunyavov TO Tuxeiy, 
ouyttOnow émBouryy, Anon ploy * OMOTEXDOY 
TUYKPOTNTAS, ate ardoovos @v dvOpomos, Kal 
ovvOéuevos avdtots & Set Tmorety, emi Eeviav Huas 


1 So C. B. Hase for the MSS. odpdmor. 

2 Scaliger’s emendation far the MSS. Anorév, which 
cannot be construed. Or Anoréy may be kept, and a yéAnv 
(Jacobs) or xeipa (Hercher) inserted after dmotexvwv. 
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the former was larger than a continent, the latter 
outnumbered a whole nation. Looking at the city, 
I doubted whether any race of men could ever fill it; 
looking at the inhabitants, 1 wondered whether any 
city could ever be found large enough to hold them 
all. The balance seemed exactly even. 

2. It so fortuned that it was at that time the 
sacred festival of the great god whom the Greeks 
call Zeus, the Egyptians Serapis, and there was a 
procession of torches. It was the greatest spectacle I 
ever beheld, for it was late evening and the sun had 
gone down; but there was no sign of night—it was 
as though another sun had arisen, but distributed 
into small parts in every direction; I thought that 
on that occasion the city vied with the sky for 
beauty. I also visited the Gracious Zeus and his 
temple in his aspect as god of Heaven; and then 
praying to the great god and humbly imploring him 
that our troubles might be at last at an end, we came 
back to the lodgings which Menelaus had hired for 
us. But the god, it seems, was not prepared to 
assent to our prayers, but still another of the trials 
and exercises of Fate was in store for us. 

3. This was the cause of it. Chaereas had for some 
time been secretly in love with Leucippe; that was 
the reason that he had informed us about the drug 
which had been administered to her; he was seeking 
an opportunity of beginning a close acquaintance 
with her, and desired to save her to his own 
advantage. Knowing that it was impossible other- 
wise to succeed in his desires, he contrived a plot. 
Being himself a sea-faring man, he got together a 
pirate-band of fellows of his own sort; and, after 
instructing them how they were to act, asked us to 
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eis THY @dpov Karel, oxmrbapevos yeveOdiov 
diyew pépav. as ovv tponOouev TOV Oupar, 
olwvos nuiy yivetar Trovnpos’ xedtdova KipKos 
Sioxwov tHv Aevxinmny Twatdcce TO TTEPO Els 
tiv Keharny. tapaxbels ody etl rTovT@, Kai 
’ / > > f “ XG) tf a , an » 
avavevaas els ovpavor, ed, TL TOUTO, 
édnv, “daivers iv tépas; GAN ef TO Ovre 
aos Opvis ovTOS, aANov Huiv capéatepov Seifov 
olwvov.” petactpadgels odv (ETuyov yap Trape- 
aTas épyactnpio Cwypadhov) ypadiy op@ Keipé- 
vyv, rus Umnvitteto tmpocopotov: Piropndras ! 
\ | \ \ \ / , \ n 
yap eiye POopay cal tHv Biav Tnpéws Kal THs 
x , \ / 2 be € f a a 
YA@TTNS THY TO“NY. Av O€ OAOKANPOY TH ypad7H 
TO Sunynpa Tod Spauatos, 6 wémXos, 0 Typevs, 1) 
tpameta. Tov mwétAOVY HrAwWpEeVOY EloTHKEL 
Kpatotoa Oepatawa: Pidounra TapeotHKe 
\ > / n / X ‘A \ > P- 
Kal éretides TO wéTAW Tov SaxTUAOY Kal édei- 
Kyve TOV vLpacudTtayv Tas ypadas: I pdxvn 
\ \ a ? / \ \ ” ‘ 
mpos tHv SeiEw évevedxer kal Spiud EBreTre Kat 
apyifero tH ypady. OpaE o Tnpedrs évidavto 
, / / ’ , > , 
eiledi mokatae ae A gpodiatav. €oTa- 
paxto Tas Kopas » yun, TO CHopna édéEAVTO, 
TOV XLT@VA KaTEéppHKTO, Hulyupvos TO aTépvor 
nv, THY SeEvav er’ opParmovs jpevde TOD Typéws, 
1 The MSS. have Mpéxvns. But it was Philomela, not 
Procne, that was ravished by Tereus, and Ipéxvns must be a 
copyist’s mistake. The credit of the correction is claimed by 


Hercher : but it is due, before him, to the Italian translator 
Coccio, followed by Rowland Smith. 
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dinner at Pharos, professing that it was his birth- 
day. We were but just leaving our door when an 
evil omen happened to us ; a hawk chasing a swallow 
struck Leucippe’s head with hiswing. At this I was 
somewhat disturbed, and, looking up to heaven, 
“ What is this portent,” said I, “ O Zeus, that thou 
displayest to us? If in very deed this bird 2 comes 
from thee, show us some other clearer augury.” 
Turning round (I happened to be standing by a 
painter's studio) I saw a picture hanging there, the 
subject of which had a similar hidden significance, 
representing the rape of Philomela, the violence 
employed by Tereus, and the cutting out of her 
tongue. The whole story was fully represented in 
the picture, including the tapestry, Tereus himself, 
and the fatal table. A serving-maid was standing 
and holding up the tapestry unfolded ; Philomela 
stood near with her finger on it, pointing out the 
subjects of the embroideries; Procne was bowing 
her head to show that she understood what was being 
pointed out to her; there was a savage look in her 
eyes and she had become furious at what she saw 
depicted there. The subject embroidered on it was 
the Thracian Tereus struggling with Philomela in a 
lustful strife; her hair was dishevelled, her girdle 
undone, her tunic torn, and her bosom half naked ; 
with her right hand she aimed for Tereus’ eyes, while 


1 An island in the bay of Alexandria, famous for the light- 
house upon it. 

2 dpuis, like oiwvés, can mean both a ‘‘bird” and an 
“omen.” 

3 As explained in ch. v. the mémAos is the substitute for 
speech employed by the dumb Philomela, the table the scene 
of the cannibal feast. The whole story is one of the most 
famous of ancient mythology, and is often told—best, perhaps, 
in the sixth book of Ovid’s Metamorphoses. 
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TH Aaa TA Stepporyora. TOU XeT Bros él Tovs 
pacrous elAxev.! ev ayKddaus eixe THY Prdopj- 
av oO Tnpevs, &XKk@v Tm pos éauTov @s évav TO 
copa Kal o piryyou év xp@ THY oupmThoKny: 
@oe pev TD ToD mémXou ypadny dbnvev 6 
Sorypados. 76 5é Noerrov THS ELKOVOS, al yuvaixes 
év Kav@ Ta eiava TOU deimvov To Tnpet 
Sexxrdouor, Kepariny taidiov Kal xEtpas- yeroor 
€ dpa Kat poBobvrar. avarrnd@v eK THS chivns 
0 _Tnpeds éyéypatto, Kal EXKwY TO Eidos él 
Tas yuvaikas TO oKEXOS Hpeldey ETL THY TPa- 
melav' 1 O€ ovTE ExTHKEV, OUTE TéETTWKEV, GAN 
edetxvue poTriy” wéAROVTOS TT@MATOS. 

4. Aéyeu odv 0 Mevédaos: “’Epot Soxe? thy 
eis Pdpov odov eTuarXel. opas yap. ouK ayaba 
dvo ovpBonra, TO Te TOV dputOos KAO Huav TT pov 
Kal Ths elkovos THY amethyiv. Aéyovot 88 of Tov 
ovpBorov éEnyntat oKoTeiy TOUS pudous TOV 
elKOvOV, av eFtovow 7) nucy ert mpatuv TTX SE, 
Kal éFoporody 70 arroyo opevov TO THIS. ioropias 
oye. opas obv dowv ryeuer KaK@v » ypapn: 
epwros Tapavopuon, pouxetas dvarcxwTou, syuvac- 
KeL@v QTUXNMATOV. bev ema xely KENEVO TV 
eodov.” edoKet pow Aeyew eixoTa, Kal Tapartoo par 
TOV Xaupéav éxelyny THY Tyme pa. ) ev ovv 
opodpa AVL@MEVOS ATNANATTETO, HHTas avprov ed’ 
1) Las api€er Oar. 

5. ‘H bé Aevairan Déeyer T POS pe (PerouuBov 
ydp Tas TO TOV yuvatKay yévos): “ Ti BovrAeTAL THs 


1 efaxev (Scaliger) and év (Jacobs) for MSS. &Aerev. 


* The MSS. ypagfy is intolerably flat: I have substituted 
for it Jacobs’ fporhy. 
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with her left she tried to draw her torn garments 
over her breasts. He held her in his arms, drawing 
her form towards him within them, and tightening 
his embrace round her, body to body; such was the 
picture of the tapestry which the painter had made. 
As for the rest of the painting, the women were 
shewing Tereus the remains of the feast in a 
basket, the child’s head and hands; their expres- 
sion was a mixture of laughter and fear. Tereus 
was depicted leaping up from his seat and drawing 
his sword against the women ; his leg was pressing 
against the table, which neither stood nor fell, 
but displayed the unstable balance of an impending 
fall. 

4. “In my opinion,” said Menelaus, “ we should not 
continue our journey to Pharos; for you may observe 
that we have had two bad signs, the touching of us 
by the bird’s wing and the threat which this picture 
implies. Those who profess to interpret signs bid 
us pay attention to the stories of pictures, if such 
happen to meet our eye as we set forth to our 
business, and to conclude that what is likely to happen 
tous will be of the same character as the event of the 
painted story. You see then how full of miseries is this 
drawing—unlawful love, shameless adultery, women’s 
woes ; I therefore recommend you to desist from this 
expedition of yours.” His words seemed to me not 
without reason, and I prayed Chaereas to have 
us excused for that day; he left us in considerable 
displeasure, saying that he would return to us on the 
morrow. 

5. Said Leucippe to me—all womankind is fond of 
stories—“ What is the meaning of the subject of this 
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ee ' € a A" , ev @ E a = \ 
elKovos 0 hvO0s ; Kal Tives at Opies! adTat ; Kal 
Tad € 5 a la ” 

tives ai yuvaixes, Kal Tis 6 avardns exetvos avnp ; 
Kayo KaTanreyey apyouat: “Ander, kai yedidar, 
Kal ero, mavtes avOpwrot, Kat wdvTes dpviles. 

” hoe / . ec id lal (<>) x aN iN 5 , 
érow 6 avnp* ai dvo0 yuvatkes, Pirop7jra yedioar, 
kal IIpoxvn andov. odus avtais A@jvar. Tpeds 
ic / / / / 4 8 be e x 
o avnp IIpoxvn Tnpéws yuv7. BapBapors dé, ws 
> , / / VA 
orev, ovX ikavn mpos Adpodityny pia yuvy, wa- 
iota Otay avTo Katpos b16@ pds UBpw tpudar. 
Kalpos obv yiverat TO Opakl TovTw ypncacOa 
th dvoe Ilpoxvns  piroctopyiay méuTe yap 
ert tHv aderdnv tov avdpa tov Tnpéa. o b€ 
> f \ ” / BJ / > , x 
anne pev éte IIpdxvys avyp, avactpéper 8é 
Dirounras epactys, Kal Kata THY odov AAXANV 
avT® tovetta, THY Dirounrav IIpoxvynyv. tv 
yA@ttav THs Diroujras PoPetrar, cai Eva tov 
ydpov avtH Sidwor pnxéte Narely, Kal Keiper THs 

a \ ” > \ / 4 2 > ¥: 
govis tO avOos. adda Tov Hvucev? ovdév- 

¢€ \ Pe / lal ef 4 
» yap Dirounras TEXVN ClwTaCaY HipHnKE hovnv. 
Upaiver yap TéTAOV ayyerov Kal TO Spaua TrEKEL 
tais KpoKals, Kal plmettar THY YAOTTaV 7 yelp, 
kat Ipdxvns tots odOadpots TA TOV OTOV unvvet 
kal mpos avTiy & mérovle TH KEepKidc Nanrel. 
1 By an inadvertence of the author’s or an imperfection of 
the text no mention of birds was made in the description of 
the picture immediately preceding : the metamorphosis should 
have been the last scene after the over-set table. Achilles 
Tatius follows the less usual tradition in making Procne the 
nightingale and Philomela the swallow ; conditions are more 
usually reversed, and such is the tradivion in modern poetry, 
where ‘‘Philomel” has become a synonym for the nightingale. 
But the tale in the text is not without support; a discussion 


may be found in Muncker’s note on Hyginus, Fab. 45. 
2 Villoison’s correction for MSS dévnoev. 
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picture? What are these birds? Who are those 
women and that vile man?” I began to relate to 
her the whole history : “They are the nightingale,” 
said I, “the swallow, and the hoopoe—all human 
creatures, and all birds as well; the man became 
the hoopoe, Philomela the swallow, and Procne the 
nightingale. Both these women had their home in 
Athens, and the man, Tereus, was Procne’s husband. 
One wife at a time, it seems, is not enough for 
a barbarian’s love, especially if opportunity occur 
for him to give rein to his wantonness; and this 
Thracian’s opportunity came through the natural 
affection of Procne, who sent her husband to bring 
her sister to her. He started on his journey still 
the husband of Procne, but he came back! the lover 
of Philomela, and by the way he made her a second 
Procne ; then, fearing Philomela’s tongue, his bride- 
groom’s present? to her was that she should be 
dumb, and he shore away the glory of her speech. But 
this profited him nothing; Philomela’s art provided 
her with a silent voice. She weaves a tell-tale 
tapestry, working her story into the threads; her hand 
takes the place of her tongue and sets out for Procne’s 
eyes what Procne should have learned by her ears 
--she tells her sister of her sufferings by means of 

1 Accounts differ as to the means Tereus employed to take 
Philomela from her father Pandion. The more usual one, 
apparently followed here, is that his was a genuine mission 
trom Procne, who wished to see her sister; another relates 
that he told Pandion that Procne was dead, and that he 
wished to have Philomela, his deceased wife’s sister, in a 
second marriage. 

2 The é5va is the opposite of the dowry—the present given 
by the groom to the bride. It may well have corresponded 
to the Germanic Morgengabe, his reward to her for her 
virginity. 
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1 Jacobs, for MSS. épaca:. After this word the necessary 


article ai was supplied by Hirschig: it had disappeared by 
haplography. 
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her shuttle. When Procne read of the deed of 
violence by means of the tapestry, she sought how 
she might take an overwhelming vengeance upon 
her husband. With two women, double was their 
wrath; they conspired together for one object, 
spurred on by jealousy! and sense of violence done, 
and contrived a banquet even more hideous than the 
unhallowed nuptials; Tereus’ own child? was to be 
his dish, whose mother had been Procne before her 
fury ; but now she had forgotten the pangs by which 
she gave him birth. So far greater were the agonies 
of jealousy than those of the womb; women care 
for nothing but to avenge themselves on him who 
has wronged their bed, even if they suffer in their 
revenge a woe equal to that which they inflict, and 
they balance the pain of what they suffer by the sweet- 
ness of the vengeance which they exact. So Tereus 
dined on this devils’ dish, while they carried to him 
in a basket the remains of his son with a mixture of 
fear and mocking laughter; he sees those remains, 
mourns for what he has eaten—he knew that he was 
the father of the very food he had swallowed ; 
knowing it, he draws his sword and rushes upon the 
women, but the air receives them from his vengeance; 
he mounts with them, and like them becomes a bird. 
They still preserve the image of the passions they feel 
—the swallow flies, Tereus pursues; his hate is as great 
as ever, even when they are all clothed with wings.” 
6. For the moment then we had by this incident 
escaped the plot laid against us; but we only gained 
one day. On the morrow came Chaereas at dawn: 
1 Strictly speaking it is the (nAoruvmia which spurs on 
Procne, the #Spis which was the cause of Philomela’s re- 
venge. But by a perfectly natural extension both are made 

to apply to each of the women. 2 Itys. 
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Th Oardoon Keipmevov, Yradov aiTav Tav vepar. 
Urépper 6€ Udwp KaTwOev avdTod TOD ToLnpaTos* 
TO 6€ él Oadacons eloTHKEL Kpeuduevov és bé 
THY TOU dpous akpoTTONLY 0 T@Y veav KUBEpYnTyS 
avéterrev GdXros HrLOS.1 peta b€ TadTA HYEtTO 
npiv ert thy oixiav: Hv O€ em éoxaT@v TH viTw 
KeLpevn em avtTh TH Oadrdoon. 

7. ‘Eorépas odp yevomévns, vreEepyetat peév 0 
Xaipéas, Tpddacw Toinoapuevos THiv yaorépa. 
Mera puxpov Sé Bon tis eEaidvns rept tas Ovpas 
Hv, Kal evOds Elotpéyovaw avOpwrot peydror Kal 
ToAXol, waxatpas éorracuévot, Kal él THY eopy 
Tavres Opuncay, eye be os eldov pepopmevny prot” 
THY purtarny, ovK éveye@ov tewar dia TOV Epa: 
Kal pe mater Tes KaTQa TOU pnpod Haxaipa Kal 
OKNaca ery@ ev on KATATES OV eppeouny aiwate 
of O€ evOéwevor TO oxader THY KOpNV Epevyov. 
PopvBou dé kat Bors ola ért AnoTais ryevouerns, 0 
aTpatnyos THS viooU maphy: nv O€ pot YPopLpLos 
éx Tov orpatom édou YEvOMEVOS. devxvvo on TO 
Tpadpa Kal déowar didEau TOUS Ayoras. Oppet 
dé 7WOANA TAOLa ev TH Tore TOUTwWY Evi éTLBAS 


1 Hirschig’s insertion: or you may, with Hercher, substi- 
tute HAcos for &AAos. 


2 1 think Hercher must be right in substituting por—the 
dativus incommodi—for the ill-placed and weak possessive 
pov. The alteration is very slight. 
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for very shame we could make no further excuses and 
got aboard a boat to go to Pharos; Menelaus stayed 
behind, saying that he was not well. Chaereas first 
took us to the light-house and shewed us the most 
remarkable and extraordinary structure upon which 
it rested ; it was like a mountain, almost reaching the 
clouds, in the middle of the sea. Below the 
building flowed the waters; it seemed to be as it 
were suspended above their surface, while at the 
top of this mountain rose a second sun to be a 
guide for ships. After this he took us to his house, 
which was on the shore at the extremity of the 
island. 

7. Assoonas evening was come, Chaereas went out, 
alleging as a pretence the demands of nature. Not - 
long after there was a sudden tumult at the door, and 
in rushed a large number of tall men, their swords 
drawn, all directing themselves upon the maiden. 
Seeing my dearest being taken from me, I could not 
bear it, and rushed into the fray; one of them 
wounded me with his sword in the thigh, and I sank 
to the ground. While I was thus falling, streaming 
with blood, they put her aboard a boat and made off. 
Such was the noise and tumult caused by the pirates 
that the commander of the island came up, who 
happened to be an acquaintance of mine because he 
had been in our former camp. I shewed him my 
wound and implored him to pursue the pirates. 
There were plenty of ships anchored there about the 
town; the commander entered one of them and 
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f) oT paTnyos, ediwxev dpa TH mapovon ppoupa, 
Kary bé ovvaveBnv popadyy Kopua bets. 

‘Os 88 eidov of Ayoral Tpoatobaav 78m THY vabv 
els vavpaxiay, ioTao ww emt Tob KATATT POMATOS 
oTrigw TO xetpe dedeuévny THY kopnv’ Kat Tus aut ay 
peyary TH porn, “-T8ov Td GOXov dpav,” el Tov, 
aTroTéuver avris Thy Keparny Kal 70 Aourrov copa 
wel Kata THs Oardoons. eyo Sé ws Eldon, 
avéxpayov oiwwkas Kal Opunoa €uavTov eradeivar 
ws 5 of Tapovtes Katéoxor, Sedunyv éemicyxety TE 
THY vavv, Kat Twa arécbat Kata TAS. Garacons, 
el Tws Kav pos Tapiy Aad Bou TAS, KOpNS TO 
oO pa. kal 0 oTparnyos melOeTar kal iornot THY 
vabv: kal dv0 TOV vavT@V akovTifovet éavTOdS 
éw THs vnds Kal dprdcavtes TO THua avadépov- 
ow. év tovT@ 6€ of AnoTal wadrov éppwpeve- 
otTepov Aavvov: ws S€ uevy Tad TANGCIOr, 
op@ow oi AnoTal vady Etépav, Kal yvwpicavTes, 
éxddovv mpos Bonbecav> topdupeis Sé joav 
TelparLKol. idov dé o oT parnyos dvo vads mn 
ryevouevas, épo87On, Kal mpupvav expoveTor kal 
yap ob meipatal Tov puyeiv AT OT PATO EVOL Tpou- 
KadobyTo els paxnv. eel be aveoT peyya,wev els 
yn, amroBas Tov oxadous Kal TO TwpmaTL Trept- 
xubeis, Exravov: “ Nov pou Aevedmrarn TéOvnKkas 
arnOas Oavarov Sum ody, yn Kal Gardoon 
Svatpovmevov. Td pev yap Aeixpavoy exe gov 
TOU THLATOS” aTorwreKa oe oé. OvK ion THS 
Jaracons ™ pos THD ya y) vopn. pK pov pot 
oou Hépos: KaTanéretT Tat év ower Tod pet Covos: 
avtn dé év ody TO Tav cov KpaTel. GAN 
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went in chase, his bodyguard with him, while I 
followed them, carried aboard in a litter. 

Directly the pirates saw our ship putting out to give 
them battle, they brought the maiden up on deck 
with her hands tied behind her; and one of them 
cried out with a tremendous voice, “Here is the 
prize for which you are contending,’’ cut off her head, 
and threw the body down into the sea. When I saw 
this, I cried out and wept, and would have cast 
myself in too; restrained from doing so by my 
companions, I begged them to stop the ship, and 
that somebody might be sent down into the water to 
see if I could rescue the maiden’s body with a 
view to its burial. The commander agreed, and 
stopped the ship ; two of the sailors jumped overboard, 
got hold of the trunk. and, brought. it back to us. 
Meanwhile the pirates rowed with still greater vigour ; 
we were again nearing them when they sighted 
another ship, and, on recognising it, called to it for 
help; its crew were purple-fishers, also pirates. 
When the commander saw that there were now 
two ships against him, he became disquieted 
and ordered the rowers to reverse; the pirates 
indeed had already desisted from their flight and 
were challenging us to give battle. We reached 
the land; I disembarked, and there, embracing 
the body, I gave vent to my tears: “Now,” I 
cried, “now, Leucippe, are you really dead; and 
a double death, with its share both in land and 
sea. The poor remains of your body I possess, but 
you I have lost; the division between land and 
sea is no fair one; though there seems to be left 
to me the greater part of you, it is really the less, 
while that which seems to possess but a small 
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émel pot TOV ev TH TpocwT@ pirnpatov 
epOovna ev n Tuxn, bépe cov Katadirnow TV 
opayny.” 

8. Taira Kkatabpnyncas Kal Odryas TO copa, 
manu els THY "AreEdvdperav Epyopuat, Kal Bepa- 
‘qrevels akwv TO Tpadpa, Tod Meveddouv pe 
TapnyopoovTos, diexaptépnoa fav. Kal dn 
pou ryeyoveray pnves €€, kal TO TOND ToD wévOous 
NPXETO papatver Oar x povos yap AvATNS pap- 
axov Kal TeTralvel THS Wuxiis Ta Eden. peoros 
yap Tpduos 78ov5js" Kal TO AuThC av T™pos orUyOV, 
Kav 2 cal? trepBorap, avatet BEY ép’ dcov 1 
yx Kaietal, TH O€ THS Tpépas puxayoyig 
VLK@ [LEVOV KATAWUXET AL. Kal How TUS KATOTLW 
Badivovros € ev ayopa THS Xetpos apveo AaBopevos 
ema tpepet, Kal ovdev elmo Tpoam TvEapevos 
foe ToAAa KaTepirer. éyw S€ TO ev TpPaTOV 
ovK nde GoTLS Hv, GAN eloTHKEL éxTreTANY- 
pévos Kal Sexopevos TAS TpoTBoras THY aomac- 
pdtov, ws dirnudtov cKords: érel S5€é puxpov 
duéoxe, Kal TO _Tpoo.wrov eldov, Kreuvias &é 
Hy, avaxpayov v7ro xapas, avTiTeptBarrXw TE 
aurov Kal Tas auras amedioouv TepiTAoKas, 
Kal peta TadTA els THY KaTaywynv avyndOopev 
THY éunv. Kal Oo pev TA avTod pow SunyeiTo, 
birws ex THS vavaylas Tepieyéveto: eyo S€ Ta 
mept THs Aevximans aravta. 

9. Evdus bev yap,” ebm, 4 paryetons THS 
vos éml TO Képas nea, Kal axpou Aa Bopevos 
HOS, avdpav mon TETANPWLEVOV, mreptBarov 
Tas xXElpas éTrexeipovv ExecOar TapaKpEemapevos. 
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part of you has really all.1 Come, since Fate has 
grudged me kisses on your face, I will kiss instead 
your wounded neck.” 

8. After this dirge, and after burying the body, I 
returned again to Alexandria; there my wound was 
tended, though against my will, Menelaus exhorting 
and comforting me, and I endured to live. Six 
months had now passed, and the intensity of my 
anguish began a little to fade : for time is the medicine 
of grief, healing the wounds of the soul—the light 
of the sun brings with it joy, and grief, however 
overwhelming it be, boils only while the soul is 
aflame, and cools when it is finally overcome by the 
influence of lapse of time. I was walking in the 
market-place when somebody behind me suddenly 
took hold of my hand and swung me round, and, 
without a word, seized me in his arms and kissed me 
warmly. At first I did not know who it was, but stood 
like one struck dumb, receiving his embraces—a mere 
target for kisses ; butin a moment or so, when I saw 
his face, and it was Clinias, I shouted aloud for joy, and 
embraced him in return and gave him back the same 
endearments. After this we both went back to my 
lodgings, where he related to me his story, how he 
had escaped from the shipwreck, while I told him all 
that had come to pass in the matter of Leucippe. 

9. “Immediately,” said he, “ after the break-up of 
the ship, I climbed on to the yard; I obtained a 
hold of it with some difficulty, as it was already 
crowded, but I put my hands round it and tried to 
hang from it and keep it within my clutch. We had 


1 The head being the noblest part of the anatomy. No 
translation can make this laboured rhetoric anything but 
ridiculous. 
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odyov bé 7pav euTeharyradvTwr, KDMA péyt- 
oTov apav 70 EvXov T poo pyryvucw 6p0vov ipdro 
meT pa kata Odtepov, & &y@ eTuXoV KPEHAEVOS. 
To 8e Tpocapay Gev Bia manu ets TouTiow 
dikny pnxavis aTeKpoveTo Kal pe aoTep amo 
o pevdovns éeppimuce. TovyTebbev oe evn Xouny 
TO émtAourrov THS imEpas, OvKETL eXov édrriba 
cwTnpias. 787) 6€ Kaper cal ages éwauTov 
TH TUN, VavV opa Kara Tpoawmov pepouevny, 
Kal Tas xvelpas avacxov, ov duvayny TpoTrov, 
ixetnplav edeounv TOUS: vevpac. ot dé, elTe 
édenoavTes, elTe Kat TO mvedua avtous Karn- 
yaryer, Epxovrar Kar cme, Kat Ts TOY vauTav 
meme pot Kadov dua THs ynos mapabeovons. 
Kaye pev édaBouny, ot bé épetdxvody pe €& 
avuTov Tay TOU Gavarou TUhODV. émrer S€ TO 
Trotov eis Wdava: Kai pé Ties yvwpicavtes 
€Oepatrevaav. 

os< Avo dé TEvoarTEs Hywépas ert thy modw 
HKOMEV, Kal Séomar T@V €V 7 Tol LWovriov, 
Fevodauas dé 0 Eurropos Hv Kal Oedgeros o 
TOUTOU mevOepos, pndevi Tupior, meEpiTbyorey, 
KkarevTrewy @$ €k vavayias TeEpLyevoimNny, ws ay 
H) padouey ouvarrodednunxora., iprmebov yap 
Aijoew, el Ta Gro TOUT@Y ev HaovyXia yevouTo, mévTe 
povov HMEP@V LOL perakv ryevomeveon, als ouK 
éruxov op bets. tois &é Kata THY olkiav THY 
€unv, @s oldas, mponyopevKery Reyer! Tots 


1 The insertion of Aéyew is due to Jacobs. It may have 
been omitted by an over-clever scribe who thought it was 
only a gloss on mponyopevcew. 
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not long drifted upon it, when a mighty billow lifted 
the spar on high and dashed it, almost in a_per- 
pendicular position, upon a rock beneath the surface 
of the water, the impact being at the opposite end 
of it to that upon which I was hanging. After it 
actually struck, it sprang back again violently like a 
catapult, and shot me from it as though I had been 
flung from a sling. After that I swam for the rest 
of the day, though I no longer cherished any hope 
of being saved. I was already worn out and had 
given myself up to fate, when I saw a ship bearing 
towards me from straight in front ; and so, lifting up 
my hands as well as I could, I entreated and prayed 
for their pity by gestures. They, either taking 
compassion upon me or because the wind so impelled 
them, came quite close by me, and one of the sailors 
flung me a rope without the vessel pausing in her 
course ; I caught hold of it and so they dragged me 
up from the very gates of death. The vessel was 
bound for Sidon, and some of those who were on 
board knew who I was and looked after me. 

10. “ After a voyage of two days we arrived at that 
city, and I asked the Sidonians on board (Xenodamas 
the merchant, and Theophilus his father-in-law) not 
to mention to any Tyrian that they might meet how 
I had escaped from the shipwreck, so that it might 
not be known that I had fled from the country with 
you. I hoped, that if they kept quiet on these 
matters, my absence might escape notice ; there were 
only five days while I had been away and not been seen 
about, and, as you know,} I had instructed those of 
my household to tell anybody that came making - 


1 This detail is not, as a matter of fact, mentioned in the 
account of the flight of Clinias and Clitophon from Tyre. 
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muvOavopévors, els Kopny amrodednunkévat EXPL 
déxa dov TIMEPOV. Kal TOUTOY ye Tov Noyov 
eUpov Trept eyoo KATETXNKOTA. ovTm 6€ oO 
oS Tarp ex THS _Haractivys eruxev HKOV, 
adrAa S00 addXwv VaTEpov THEPOV; Kal KaTa- 
AapBaver Teppdevta mapa ToD THS Aevxirr- 
7s Tar pos ypaupata, amep eTuxe pera plav 
Hmépav THS HueTepas amrodnulas KEKO [LO WEVA, 
bv @v oO LoaTparos | éyyuad col Thy Ouyatépa. 
év qmotitas Hv ovv ocuudopais avayvovs Ta 
ypapnpata kal THY buetépay axovaas duyny, 
To per, ws TO Tis ETLTTONAS aTronecas anor, 
To 8é, Ore Tapa puKpov oUT@s 7 Tvxn, Ta 
Tpaypara éOnce: Kal yap ovdev av TOUT@Y 
eryeyovet, el Oartov éxopia On Ta ypdppara. Kal 
TOY bev TET PAYLEVOV OVOEV ™ pos Tov adedpov 
Hyncaro mw detv ypadeu, Gra Kat THS Lent pos 
THs KOopns Senn TO Tapov emia Xetv" Lexa 
yap av avtovs eEeupnoouev' Kal ov det! Tod 
oupBav aruxnua pavOaver Laorparoy. ac- 
Evers 8 é7ov mor av OoW, dtav? wabwou THY 
éeyyunn, adi€ovrat, ellye avTots efeoTat pavepars 
eXeLy vmép ov mepevyaciv.’ emo parywover 
dé mavTt oBéver, Tot KEXwpIKATE Kal @s odiyou 
Mpo TOUT@Y TAY nmEpav EpxeTau Avopavtos 6 
T¥ptos ef Alyimtou TemevKes, Kab ever ™ POs 
avtov Ott ae évOdde &edcato’ Kayo palor, 
@s elyov, ev0ds émiBas vnos, oydonv tavTny 
1 The MSS. have defy: but there is no reason for the verb 


to be in the infinitive, and Jacobs’ alteration should be 
accepted. 


2 Jacobs substituted d7ov for 8mo: and éray for a meaning- 
less dvres, omitting the following nat before apitovrat. 
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inquiries that I had gone away to my country seat 
for ten full days; and I found that, as a fact, this 
report about me held the field. Your father did not 
return from his absence in Palestine! until two days 
later; and he then found a letter had arrived from 
Leucippe’s father 2—it had come the very day after 
our flight—betrothing his daughter to you. He was 
doubly distressed when he read the letter and heard 
of your flight ; first, because of the loss of the prize 3 
which the letter brought, and second, because 
Fortune had arranged that you should suffer by so 
narrow a margin; none of all these misfortunes 
would have happened if the letter had come a little 
sooner. He decided that he had better not write to 
his brother an account of what had happened, and 
he also asked the girl’s mother* to keep silence for 
the present; ‘We shall probably soon find them,’ 
he said, ‘and there is no necessity for Sostratus to 
know the misfortune that has befallen us. Wherever 
they are, they will be only too glad to come back 
when they hear of the betrothal, as they may thus 
openly attain the very object of their flight.’ He 
did -his very utmost to find out where you had 
gone; and just a few days ago there came one, 
Diophantus of Tyre, who had lately come by sea 
from Egypt, and told him that he had seen you 
there. When 1 learned how things were, I in- 
stantly took ship hither, and this is now the eighth 


1 It is mentioned in II. xxx. that Hippias had gone away 
for a few days, but his destination is not there given. 

2 Sostratus. 

2 Not very clear; was Leucippe herself the prize? And if 
so, could Hippias be said to have lost her? Or is the refer- 
ence to her dowry, which would thus come from the family 
of Sostratus to that of Hippias? 4 Panthea. 
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ee pav Tacav oe trepinrOov Ent av Ty TOMY. 
Tos TavTa oby cot BovXeuvtéov éoriv, os TAKA 
Kal Tov TAT pos EOVTOS évtavla Tob cov.” 

11. Tadta axovcas dvppota emt 7H THS Toxns 
mana, “0, Saipov,” A€eyoor, “ voy pev Lwartparos 
pot Aevetmany exdidmct Kat pot amos eK pécou 
Tohé wou TéuTeT aL, PET pHTaS axpiBas TAS 1pée- 
pas, iva pe pOdon THY puyny. o TOV eFepev 
eUTUX NATO" i @ paxapLos eyo mapa play 
mpepav" pera Gavarov yapor, pera Ophvov 
Upévatot. tiva por didwar viudnv 7» Tox, 
Hv ovde ONOKANPOV por Séd5wxe vexpdv;”? “Ov 
Opyvev vov KaLpos,” 0 Krewias eltrev: ahna 
oKxevopucla TOTEpOV els THY TaTpioa ou vov 
avaKopiatéov, TOV TaTépa evraita dvapeve- 
Téov. “ Ovd€erepov,” elmov" ‘ Tol@ yap ap? 
iSoupe T porwr TOV Tarépa, pdduora bev oTAS 
alicxpas duyev, eita Kal Thy TapaxataOnKkny 
avT@® taderpod SiapOeipas; hevyerv obv évted- 
Oev wrroNeitreTar mpw KEL avrov.” év TOUT@ 
8 0 MevéXaos eloepXETAL, Kal 0 Latupos per 
avtov, kal Tov Te KXewviav mepumtiacovtat Kal 
pavOdvovot Tap nuav Ta TET pary Leva. Kal 
0 Latupos, “ANN Eate cot,” Ep, “Kal va 
mapovra 0éc bau Karas Kal éAefjo at uxny emi 
gol Sa loci akovoaTa én Kal 0 Krewias, 
7 Y p Adpodirn péya TOUT@ mapéaxev ayabov. 
0 Be ovK €0ére AaBelv. yuvaixa yap éFéunvev 


1 Cobet’s change from god. A dative is necessary for use 
with the verbal substantive, and it was probably changed 
into ood by coming at the right place for a possessive. 

2 &y inserted by Cobet. 

§ aitg (restored by Cobet) had doubtless been changed 
into adrod by the proximity of the genitive in the next word. 
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day that I have been scouring the city in search 
of you. You have to make up your mind as to 
your future plans, as your father will very soon be 
here.” 

11. Hearing this story, I cried aloud at the prank 
that Fortune had played me: “Cruel goddess,” I 
said, “this is the time that Sostratus chooses to give 
me Leucippe—an espousal coming from the field of 
war !—so exactly measuring his time that his message 
should not arrive before our flight. Alas for my 
untimely good luck! How happy could I have 
been with one day’s difference! After death comes 
a wedding, after the dirge the marriage-hymn. What 
sort of a bride is this that Fate gives me? Why, 
she has not even given her to me in the shape of a 
whole corpse.” ‘This is not the time,” said Clinias, 
“for lamentations ; but let us consider whether it 
would be best for you to return at once to your own 
country or to wait for your father here.” “ Neither,” 
said I: “ with what sort of countenance could I meet 
my father, after first heeing from him in an underhand 
manner, and then being the destruction of the 
charge entrusted to him by his brother? There is 
nothing that I can do except to make my escape 
before he arrives.” While I was thus speaking, in 
came Menelaus and Satyrus with him; after em- 
bracing Clinias they heard the whole story from us. 
“You have the chance,” said Satyrus, “of putting 
your fortunes in a fine position and at the same time 
of shewing pity to a soul that is all afire for your 
sake. Let Clinias hear the state of affairs as well; 
Aphrodite offers this fellow a real prize, and he will 
not stretch out his hand to take it. She has made to 


1 The wéAepos Opanixds of I. iii. § 6. 
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>? > ’ x / / ef a ida > \ 
én avtTov wavy Kadrynv, Bote av id@v avTny 
v ” ? / S f y t 
eltrots dyadpa, Edectav to yévos, dvowa Mentit- 
Tnv' TAOUTOS TOAUS Kal HALKia véa. TéOVNKE 
dé avtiis mpoodpatas 6 avnp Kata Oaraccay: 
Botvrerar b€ TodTov éyav SeorroTnyv: ov yap 
avdpa ép@: Kal didwoy éavtiv Kal Tacav éavTis 
Thv ovctav. 8: avTov yap TétTapas! whvas vov 
évOdde Suétpipev, axodrovOjaar Seouévn. oO 6 
’ lal na 
ovx olda ti Tab@y iTepnpavel, vowifwv avTo 
Aevxirany avaBiacea Pat.” 
12. Kai o Knreuvias, “Ov« ard tpdrou Soxet 
” / ce_S aed , / \ 
por, nov, “o atupos Reyerv. KarArOS Yap 
kal mAovTOs Kal Epws ef curijAOov én aé, ovy 
fd > \ > an \ \ \ /, id / 
&pas ovdé avaBorgs TO wév yap Karo Hdovyy, 
€ be n / c be y 8 lal 8 i 2 
0 € mAodTOs TpdHnv, o b€ Epws aida Sacer. 
al x ig \ \ > f fe a 
pce’ 5é€ 0 Beds Tovs arafovas. épe meicOnTt 
a 4 > a lol 
tT Latipw Kal yadapicar® tO Ged.” Kayo 
, cv »% Fs Pee te ne > \ 
aotevakas, “Arye pe, elrov, “ d7rot Oéreus, ef Kal 
KnXewwia todto Soxet: povov Stas TO yUvatov pot 
y , 
fy) TApeXn TpaypaTa, érelyovca Tpds TO Epyor, 
” SH > \ wy > , , \ 
éoT av els THY Edecov agixwpeda. pOavw yap 
érropmocdpevos évtav0a pn avvedOeiv, &vOa Aev- 
4 > lol 
kimmny aTON@NEKA. TATA akovaas 6 LaTupos, 
1 The MSS. have duo: but we know from ch. xxii. below 
that Melitte had waited four months at Alexandria hoping 
for the love of Clitophon, so that we must write rérrapas 
with Jacobs, supposing that a copyist misread 8’ as duo. 
2 A verb has dropped out. I slightly prefer déce: to 


Cobet’s 5f3wo: or Hercher’s mpotevei. 
8 So Mitscherlich for MSS. fpuca. 


1 If we may judge from the Ephesian Matron of Petronius 
(chs, exi.-cxil.) the ladies of Ephesus were celebrated for the 
strength of their affections as well as for the sprightliness of 
their wit. 
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dote on him a woman so beautiful that you might 
take her for a lovely statue ; she is an Ephesian! by 
race, her name is Melitte; she is very rich, and 
young. Her husband has lately been lost at sea, 
and now she is willing to take this fellow to be—I 
will not say her husband,? but—her lord and master ; 
she offers him herself and all that she possesses. On 
his account she has now spent four months here 
asking him to be her companion on her journey 
home, but he, for some reason which I cannot 
fathom, is too proud to consent; I suppose that he 
thinks that his Leucippe will come to life again.” 
12. “Satyrus,” said Clinias, “seems to me to talk 
reason. When beauty, wealth, and love beckon you 
all at once, it is no time for sitting down and 
procrastination : her beauty will bring you pleasure, 
her wealth luxurious living, and her love the respect * 
of men. God hates the proud, so come, allow yourself 
to be persuaded by Satyrus and obey God’s will.” 
“Take me where you will,’ I said, with a groan, 
“if Clinias too approves; but on the one condition 
that this tiresome woman shall not trouble and press 
me to become her husband in deed until we arrive 
at Ephesus; I have some time ago taken an oath 
that I will have nothing to do with any woman here 
where I lost Leucippe.”’ Immediately that Satyrus 


2 T am not quite certain of the meaning of this phrase. 
It may either be that Clitophon was to marry her, but to 
have more domination over herself and her riches than an 
ordinary husband ; or, more probably, that he was not to be 
her husband, but in the more advantageous position of amant 
en titre. 

3 gidés is here difficult to translate: it may mean self 
respect, or respect shewn to others, or respect shewn by 
others. I have preferred the third possibility. 
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1 The editions and the MSS. used for them have trav cay 
avtijs: but I have preferred the reading which Boissonade 
(on Pachymeres, p. 76, 3) found in the Venetian MS. 409. 
My thanks are due to Mr. Knox for this intimation. 
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heard this, he hurried to Melitte to take her the 
good news and very soon returned to report that 
when she had heard his message she very nearly 
expired from delight ; also, that I must go that very 
day to dine with her as the prelude to our coming 
union. I agreed to this and repaired to her. 

13. When she saw me, she jumped up, embraced 
me and covered my face with kisses. She was indeed 
beautiful; you might describe her face as of the 
colour and texture of milk,! the rose also growing in 
her cheeks ; her look shone with a splendour proper 
to the goddess of love, and her hair was long and 
thick and golden, so that I had to admit that it was 
not without pleasure that I beheld her. The dinner 
she provided was sumptuous; she took a portion ot 
the meats set before her, so as to appear to eat, but 
could swallow nothing of the food; she did nothing 
but gaze upon me. To lovers there is no delight 
save in the object of love, which occupies the whole 
of their soul, and leaves no place in it for the 
pleasures of the table. The pleasure which comes 
from vision enters by the eyes and makes its home 
in the breast; bearing with it ever the image of the 
beloved, it impresses it upon the mirror of the soul 
and leaves there its image ; the emanation given off 
by beauty travels by invisible rays to the lovesick 
heart and imprints upon it its photograph. Realizing 
the position, I said to her, “ How is this? Do you 
take nothing of the dainties you have yourself 
provided? You consume no more than those who 
are painted as eating.” ‘What costly dish,” said 


1 A literal translation would be: ‘‘that her face had been 
anointed with milk.” I have had to have recourse to some- 
thing of a paraphrase. 
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1 Some editors change rorqoacba: and amopjvat into futures : 
I have preferred to make a&yamqoew into an aorist, as being 
more idiomatic and requiring less alteration. 
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she, “‘ what wine could be more agreeable to me than 
the sight of you?” As she spoke, she kissed me, 
and it was not without pleasure that I received her 
kisses ; then, as she tore herself from me—* That is 
my sustenance,” she said. 

14. For the time we continued in this manner; . 
and when evening came she did her best to make 
me pass the night there. I, however, begged to be 
excused, using the same words to her that I had 
previously spoken to Satyrus. She let me go, though 
hardly and in distress; and it was agreed upon 
between us that the next day we should meet 
at the temple of Isis in order to discuss our future 
and take the goddess as witness to our troth. 
Menelaus and Clinias came there with us, and we 
took oaths, I to love her honourably, and she to 
make me her husband and declare me master 
of all that she possessed. ‘Our actual arrival at 
Ephesus,” I said, “must be time enough for you for 
the completion of our nuptials; here, as I said, you 
must be content to give place to Leucippe.” A rich 
banquet was then prepared for us: it was called a 
wedding breakfast, though we had agreed to defer the 
consummation of the marriage. I remember a good 
joke made by Melitte during the feast; the guests 
were calling down blessings upon our espousals, 
when she quietly nodded towards me, saying: “I 
seem to be unique in having an unheard of experi- 
ence, and one that generally happens only in the 
case of the dead whose bodies cannot be found; 
I have often seen a tenantless catafalque,! but 

1 xevordpiovy can be represented in English, and we have 
adopted the same word, cenotaph, for an empty memorial or 
tomb. But we have no proper expression for kevoydmiov, a 
mariage blanc. 
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17é is not in the MSS., having doubtless disappeared 
before rod. It was supplied by Jacobs. 
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never a tenantless marriage-bed”’—a jest that was 
half in earnest. 

15. On the next day we made our preparations for 
departure, being by good chance invited by a 
favourable wind. Menelaus came with us to the 
harbour and bade us god-speed, telling us that on 
this occasion we should find a sea that was more 
friendly to us; he then left us,a young man who 
was the truest of friends and of a nature better 
than mortal ; his eyes filled with tears and we were 
all constrained to weep in return. Clinias decided 
not to leave me, but to sail with me as far as Ephesus, 
and, after remaining some time in that city, to return 
if he found my future prospects in fair case. The 
wind was fair behind us; it was now evening and 
we had dined and were retiring to rest; Melitte and 
I had a cabin to ourselves which had been built } 
on the upper deck; and there she flung her arms 
about me, kissed me, and asked me for the full rites of 
marriage: “Now,” said she, “we have traversed 
Leucippe’s boundaries and reached those of your 
promises ; now begins the time when they are to 
be fulfilled. Why must I wait for our arrival at 
Ephesus? No one can be sure of what will happen 
at sea, and no trust can be placed in the changeful 
winds. Believe me, Clitophon, I am all afire—would 
that I could shew it to you—would that the fire of 
love had a like nature with that of the common 
element, in order that I might set you aflame by 
my embrace ; but, as it is, this fire of mine, unlike 
other kinds, has its fuel in itself, and in lovers’ 
embraces it seems to burn up furiously but to spare 


1 Literally, ‘‘fenced round”; doubtless a temporary 
structure. 
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1 She was said to be ’A¢poyévera, foam-born, and to have 
risen from the sea by the shore of the island of Cythera. 

2 The symbolism is very elaborate. The yard crossing the 
mast at right angles reminds Melitte of a yoke, and so of 
Hera (vyia; in the same way the cables stand for the bonds 
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the object of those embraces. O strange and mystic 
fire, fire that glows in secret and will not transgress the 
limits of the victim on whom it preys! Let us then, my 


‘dearest, become initiates in the sacred rites of 


Aphrodite.” 

16. “No,” said I, “force me not to do violence 
to the duty owed to the dead; we have not 
traversed the limits consecrated to that poor girl 
until we land in another country. Did you not 
hear that she perished at sea? I am now sailing 
over Leucippe’s grave, and perhaps her shade is 
even now hovering round the ship. They say that 
the souls of those who have met their end in 
the deep never go down to Hades, but wander in 
the same spot about the face of the waters; she 
may perhaps be present at our embraces. Then 
does this seem to you a spot suitable for the 
completion of our marriage? A marriage on the 
ocean wave, a marriage tossed by the deep? Could 
you bear that ours should be an unstable and 
rocking marriage-bed?” “You quibble, my 
dearest,” she cried ; “lovers find every spot a possible 
marriage-bed, and Love is a god who finds nowhere 
inaccessible to him. Indeed where could a place be 
found more appropriate than on the sea for love and 
the mysteries of Aphrodite? Aphrodite is the sea’s 
daughter.1 Let us propitiate that goddess who 
presides over marriages and honour her mother by 
this marriage of ours. Yes, all that I see about 
seems to me to be emblematic of marriage: here is 
the yoke? of marriage that hangs above our heads, 


of marriage, which (like the yoke) are quite familiar to us in 
the figurative language of to-day. The succeeding compari- 
sons are even more far-fetched. 
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1 A most ingenious correction of MSS. &yew, variously 
attributed to Hemsterhuis and Berger. 
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BOOK V, 16-17 


there are the ties of marriage which depend from the 
yard—fine omens, my lord and master—our couch is 
beneath the yoke, and the ties are securely fastened. 
Here too is the rudder close to our couch, and 
Fortune is the helmsman that directs our espousals ; 
our groomsman and bridesmaids are Poseidon and 
his train of Nereids; for it was here that he wedded 
Amphitrite. The wind too whistles tunefully in the 
rigging : I think that the breath of the gale is singing 
our bridal song. Then you also see the sail bellying 
out, like a woman’s fertile womb: this seems to me 
the most propitious of omens; I shall soon see 
you a father.” Seeing that she was in a coming-on 
humour, “ Let us continue,” I said, “ these arguments, 
dear lady, until we touch land. I swear to you by 
this very sea and by the good luck of our voyage, that I 
too am as anxious as you for fruition ; but the sea too 
has its statutes, and I have often heard from sea- 
faring men that ships should always be pure from 
the rites of love, perhaps because they themselves 
are sacred,! or perhaps that there should be no 
dalliance in the dangerous state in which ship-board 
always is. Therefore, my dearest, do not let us 
inflict this insult on the sea—we do not want our 
marriage to have in it a large admixture of fear— 
let us keep our pleasure pure and undefiled.” Using 
these words I did my best to appease her with my 
kisses, and finally succeeded ; we then went to sleep 
in the cabin, just as we were, for the rest of the 
time on board. 

17. It took us five days sail after this to reach 
Ephesus. Her house there was large and one of the 


1 J do not know why ships are sacred per se, unless it be 
for the tutela navis—the figure-head gods. 
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1 The MSS. have cxofvoior, which can be feminine: but 
the epithet mayxefars is much more appropriate to the thick, 
stock-like xolvices than to the thin cyotva, which should 
mean ropes made of reeds or withies. ofits is found, as 


a conjecture, in the margin of one of our MSS. 


2 So Salmasius for MSS. rapacyxetv. The infinitive cannot 
be construed. 
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most important in the city, her servants numerous 
and her furniture costly. She first ordered a most 
elaborate dinner to be prepared; “ Meanwhile,” said 
she, “we will visit my country seat.’ This was 
about half a mile from the city, and we entered a 
carriage and set out for it. On our arrival we were 
walking through the rows of plants in the garden 
when suddenly there threw herself at our feet a 
woman wearing heavy fetters and holding a hoe, her 
head shorn, her person dirty, clad in a short and 
wretched garment. “ Have pity on me,” she cried, 
“my lady, let a woman pity a woman, and one 
that was once! free, and was born so, though now, 
by the decree of Fortune, a slave.” After these words 
she remained silent; so “Rise, woman,’ said 
Melitte, “say who you are and whence you come, 
and to whom you owe these fetters. Even in your 
misery your appearance proclaims aloud that you are 
of gentle birth.” ‘It is your steward,” she replied, 
“because I would not be a slave to his lusts. My 
name is Lacaena, I come from Thessaly. I lay 
before you this my fate with all supplication. Save 
me from this threatening disaster, grant me security 
until I can pay you the two thousand pieces of gold ; 
that was the sum for which Sosthenes bought me 
from the hands of the pirates, and be sure that I can 
raise it with very small delay; if not, I will be your 
giave. Yes, and you can see how he has torn my 


1 The editors have pointed out that the words édcevdépay 
pév, as pur, dovAnv 5é viv form an iambic line; they may 
possibly be a quotation from some tragedy. 
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modXals.” Kxat aya Svavol—faca Tov xtTOVA, 
Selxvuct Ta vaTAa Srayeypappéva ETL olKTpOTEpOV. 

7 os obv TavT jiKovoaper, eyo ev ouvexvOny: Kal 
yap TL €O0KEL Aevairms Exel" n dé MeXirrn 
epn Odpper, yovae TOUT@Y yap ce AVoopeEV, 
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Swabévnv Karecato Tis Hyiv.” 

8 ‘H pev odv evOds tav Sexpav nrEvOepodto: oO 
dé taphy TeTaparywevos. Aéyer ov 1) Medirrn 
* 0 KaKi) cepanry}, tiva Tore Kav TOV aX peto- 
TaTov oikeT@v teBéacat Tap nuty ovTws nKLo- 
pévov; tis attn; Aéye pndev rwWevodpevos.” 

9 “ Ovx olda,” elmer, “@ Séorroiva, ANY EuTropos 
tis, dvoua Karduobévns, tavtny por rémpaxe, 
Pega éwvjcbar wéev avTiy ard AnoTOY, elvat 

é éXevOépav. dvoma S& adtny oO EuTopos éxdrex 

10 Adkavayv.” dé tov pev THs Stoixnoews, 1s 
eixev, améravoev, avr 6é mrapadidwat Gepa- 
maivats, Kehevoaca Noveat Kal €cbfta audiécat 
xabapay Kal eis doru dryaryety. Siowcnoaca é 
TWa TOV Kara TOUS aypous, oy &vexev Taphy, 
emiBaca TOU OXTHATOS aa enol, ETAVTHELLEV ELS 
THD moh, Kal mept 70 Selrvov mmev. 

18. ‘Eoriwpévo Sé por petaty onpaiver vevaas 
6 Yarupos mpoavictac Bax, Kal MZ TO T™pocwrrov 
éomrovdaKes. oxndauevos ody emi Tit TOY 
Kara THY yaorépa érrelyewy, SiavioTapar. Kal 
érrel mponrOon, Eyer pev ovdév, ériatorny bé 

2 opéyer. AaBav Sé, rply avayvavar,? KateTTNayny 


1 Jacobs’ emendation for MSS. roabra. 

® avaryvaevat is followed in the MSS. by an unnecessary ye, 
which must be the insertion of a copyist. It was removed 
by Cobet. 
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BOOK V, 17-18 


flesh with many stripes,’ and, as she spoke, she 
opened her tunic and shewed us her back most 
piteously marked and scarred. When we heard her 
story, while I was greatly moved, finding some look 
of Leucippe about her, Melitte said, “‘ Be of good 
cheer, woman: I will both deliver you from your 
present apprehension and will send you back to your 
own country without ransom. Let someone call 
Sosthenes hither to us.” 

The woman was at once freed from her fetters, 
and Sosthenes appeared before us greatly disordered. 
“ Wretch,” said Melitte to him, “have you ever seen 
even the most worthless of my slaves disfigured like 
this at my hands? Who is this woman? No lies, 
now: tell me the whole story.” “I know nothing, 
Madam,” said he, “save that a dealer named 
Callisthenes sold her to me, saying that he had 
bought her from some pirates, and that she was ot 
free birth. The dealer said that her name was 
Lacaena.” Melitte deposed him from his steward- 
ship, and handed over the woman to her serving- 
maids, bidding them wash her, clothe her in 
clean garments, and bring her to town. Then, 
having settled the business connected with her 
country place, the object of her journey thither, she 
entered the carriage with me and returned to the 
city, where we set about our dinner. 

18. I was about at the middle of the banquet when 
Satyrus indicated to me by signs to come aside, with 
a grave expression on his face. I therefore made 
some pretence of a call of nature, and left the table. 
When I had come to him, he said nothing, but 
handed me a letter. Even as I took it from him, 
before I began to read it, I was thunder-struck ; for 
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éyéypatto 6€ Tabe 


Aeuxinarn Krertop@vte TO SeaTr6Tn Mov. 
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/ ¢ > , \ \ tf & 
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0 Lwabevns b7ép euod KateBareTto, TictTevoov 

a Ni e 
nutv, Kal éyyinoat mpos tHv Meditrnv te 

, ) \ \ \ vf 2\ \ \ 
méurpomev. eyyvs yap TO BuSavtiov: éav dé kal 

‘4 fal 
arotions, vouite poOov wor dedmxévar TOV Urép 
cod Tovev. éppwoo, Kal dvato TaV KaLvav 
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19. Tovrous evTUxX@Y TAvTa éryevopny ood: ave- 
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€E adou Hees pépwv Thy ériatodnv; 7) TL TaVTA 


1 The MSS. have rév érépwy avipév. The correction is due 
to Cobet. 
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BOOK V, 18-19 


I recognized Leucippe’s writing! This was the tenor 
ot it. 


Leucippe, to my lord Clitophon. 


Lord I must call you, as you are my lady's husband. 
You know what I have suffered for your sake, but per- 
force I must remind you of it. For you I left my mother 
and took up the life of a wanderer ; for you I suffered 
shipwreck and fell into the hands of pirates ; for you I 
became a victim for sacrifice and an expiatory offering 
and tnice entered the valley of the shadow of death ; for 
you I was sold and fettered, I carried a hoe, I tilled the 
ground, I underwent the scourge—and was this all that I 
might become to another man what you have become to 
another woman? Never. I, through all these trials, 
have persevered to the end; you were never sold, never 
scourged, but you are marrying. If you have any 
gratitude for all that I have suffered for your sake, ask 
your mife to send me home as she promised ; lend me the two 
thousand pieces of gold which Sosthenes paid for me, and 
go bail to Melitte that I mill send them to her. Byzan- 
tium is not far off, and even if you have to pay the 
money yourself, consider it a return for the miseries 
endured for your sake. Fare you well, and be happy in 
your new espousals: I who write this to you am still a 
virgin. 


19. At this message I was moved with many 
emotions at once; I was flushed and pale, I was 
astonished and incredulous, I was full of joy and 
sorrow. “Do you come bringing this letter from 
Hades?” I said to Satyrus, “or what does this mean? 
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poor Tov yduov wveldilev, woTep er’ avTopaopw 
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1 Inserted by Cobet. 
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BOOK V, 19 


Has Leucippe come to life again?” ‘She has,” he 
replied, “and it was she whom you saw at the 
country place. No one would recognise her in that 
case, looking, as she did, like a boy—the cutting-off 
of her hair had alone so changed her.’ “Do you 
stop there,” I cried, “at such good news, bringing 
these good tidings to my ears only, without also 
delighting my eyes by the sight of her?” “Stay,” 
said Satyrus, “take no rash action, lest you ruin 
us all, until we have been able to decide upon 
some safe course in this matter. . You see here a 
woman, one of the greatest among the Ephesians, 
doting upon you, and us without help in the midst 
of the toils.” “I cannot,’ I replied; “joy is 
coursing through all the veins of my body. Look, 
she reproaches me in the letter she has written.” 
As I spoke I went through it again, imagining that 
I could see her in it, and as I read it sentence by 
sentence, I exclaimed: “ Your reproaches are just, 
my darling. All your sufferings have been for! me; 
I am the cause of all your woes.’’ And when I came 
to the account of the scourges and the torments 
which Sosthenes had inflicted upon her, I wept as 
though I could myself see the tortures ; consideration 
so fixed the eyes of my soul upon the message 
conveyed by the writing that the scene seemed 
positively enacted before me. I blushed deeply at 
the reproaches she heaped upon me in the matter 
of my marriage, just as if I had been caught in 
the very act of adultery; so ashamed did her letter 
make me. 


1 §/ éué, like 51a o€ in the letter, has the double meaning of 
‘for my sake” and ‘‘ by my fault.” It is not easy to express 
both together in English. 


279 


ACHILLES TATIUS 
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Krectopav Aevxitrrn yaipew. 


5 Xaipé wot, @ décrrowa Aevaitry. SvoTvx@ 
‘ > * > lal a iN \ a € 

pev év ols evTvX@, OTL ce TapaV Tapodcay ws 
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aKovod ov, pabnon THY onv pe Tapeviav 

1 Hercher, following Orelli and Jacobs, wished to omit 


or alter a’rqy (= Melitte) as an awkward and ambiguous 
change of object. But I think that aivq is here equivalent 
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BOOK V, 20 


20. “ Alas, Satyrus,”’ said I, “how shall I make 
my excuses to her? I am caught. Leucippe has 
condemned me, and perhaps I have become the 
object of her hatred. But tell me, how was she 
saved, and whose body was it that we buried?” “She 
will recount the whole story to you,’ said Satyrus, 
“in due time; for the present it is your business to 
answer her and attempt to placate her. I swore to 
her that it was against your will that you had married 
your lady.” “What?” said I, “ Did you tell her 
that I was married? Youhave ruined me.” “ What 
nonsense! Does not the whole town know of your 
marriage ?”’ “I swear by Hercules, Satyrus, and by 
this my present good fortune, that it has been no 
marriage.” ‘“ You are jesting, my friend; you pass 
the night with her.” “I know that I am telling you 
what seems incredible, but nothing has yet happened : 
to this day Clitophon is chaste as far as Melitte is 
concerned. But tell me what to write; I am so 
stupefied by what has happened that I am all at a loss.” 
“JT am certainly no better scholar than you,” said 
Satyrus: “surely it is Love himself that will dictate. 
Only be quick about it.” So I began to write :— 


Clitophon to Leucippe, greeting. 


Hail, my lady Leucippe! I am happy at the same 
moment that I am unhappy, because I find you present in 
your letter and yet still absent from me. If you nill wait 
for the truth, not condemning me in advance, you nill find 


to the Latin tpsa or ipsima, the mistress: cf the Pytha- 
gorean phrase airbs ta, the master said it, and many 
similar examples in Attic comedy. 

2 In some editions ch. xxi. begins here. 
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1 ob yéverdat: so Cobet for MSS. cuyyévecdau. 
282 


BOOK V, 20-21 


that I have umitated your virginity, if there be any virginity 
in men ; but if you have already begun to hate me, though 
T have had no chance of making my defence before you, I 
swear to you by the gods that have saved you that I mill 
shortly make before you a full explanation of the whole 
matter.. Farewell,my dearest,and think kindly of me... - 


~ 24. I handed the letter to Satyrus, and asked him © 
to put my case before her in a favourable light; I | 
then returned to the, banquet, full both of delight and 
distress, as I knew that in the approaching night 
Melitte would not permit that our marriage should 
fail’ to be consummated,.and it was quite ‘impossible 
for.me, with Leucippe once again restored to me, even 
to look at another woman. However, I tried to | 
preserve my expression unaltered from what it was — 
before; but I could not entirely control my emotions, 
and, as I felt them becoming too strong for me, I 
pretended that; I ‘felt..a. shivering creeping through 
me. She suspected that I was making preliminaries 
to evade my promise ; but she was unable at present 
to prove that this preliminary was but a pretext. I 
then.arose from the table without my dinner, saying 
that I must retire to bed; she also instantly leapt to 
her feet and followed me, leaving the meal half-eaten. 
When we arrived at my bed-chamber, I made a 
still further, pretence vf indisposition; but she 
importuned me the more, saying: “Why do you 
do this? _ How long are you going thus to break my 
heart?) We have finished our sea-journey ; here is 
Ephesus, the place promised for the completion of 
our marriage. For what .day are we waiting now? 
How long are we to spend our nights as if we were 
in church? You set before my eyes a fair river and 
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BOOK V, 21-22 


then forbid me to drink. All this time I have water 
to hand, and yet I thirst, though I sleep at the 
water's very fount ; my bed is like the banquet of 
Tantalus.” Thus she spoke and wept, laying her 
head on my bosom so very pitiably that I really felt 
my heart to some extent moved with sympathy for 
her. I was in great confusion, particularly as I 
could not but adinit that her reproaches were just. 
I therefore said to her: “I swear to you, my 
dearest, by the gods of my fathers, that I too am 
equally anxious with you to return your passion. 
But I do not know,” said I, “what is the matter 
with me. Sume sudden illness has come upon me, 
and you know that love without. sound health is 
worse than nothing.” While I spoke, I kept wiping 
away her tears, and I vowed with new oaths that it 
should not be long before she should obtain that 
which she desired. Then, and only with difficulty, 
did she consent to refrain. 

22. On the morrow she sent for the serving-maids 
to whom she had entrusted the care of Leucippe, 
and asked them first of all whether they had 
attended her with all skill and care; when they 
answered that she had lacked nothing of all that 
was necessary, she ordered that she should be 
brought before her. On her arrival, “I need not 
recount to you,’ she said, “because you already 
know, the kindness that I have felt toward you ; 
now, as far as you are able, reward me with an equal 
favour. I understand that you Thessalian! women, 
when you fall in love, are able to conjure in such a 


1 It was a common-place of classical literature (e.g. in 
the Golden Ass of Apuleius) that the women of Thessaly 
were skilful witches, particularly in love affairs. 
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Sova, obtas avéorny @s aT evvovxon. fora 
be elk OvOS épav' péxpe yap TeV Omparov éyo 
Tov ép@pevor. Séopau 6¢ gov yuvatkos yuvn 
THV avTny denon, hv kal ot wou xOés édenOns: 
50s pot TE éml TovUTOY TOV wvTreprydavopr TOTES 
yap pou THY boxy Siappevoacav 76.” @s 
ovv HKovcev 1) Aevxinan, noOjvar pev edoxer 


1 The phrase is very much abbreviated if it has to mean 
“T have no more to do with him than with a stone”; un- 
fortunately Hercher’s suggestion, to read éuol kal for #, is 
not much more satisfactory, 
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BOOK V, 22 


.way that your lover never inclines to any other 


woman, and is so firmly attached to the woman who 
has bewitched him that he considers her his all-in-all. 
Now, dear woman, I am afire; prepare me this 
magic draught. Did you see that young man who 
was walking with me yesterday?” “Do you mean 
your husband?” said Leucippe, interrupting, her 
maliciously ; “at least, I heard that he was such 
from the people of your household.” “ Husband 
indeed!” cried Melitte ; “as good a husband as a 
stone would be! Some dead woman seems to be my 
successful rival: both at board and in bed he does 
not seem to be able to forget the name of Leucippe— 
that is what he calls her. I, my dear, have been 
spending four months at Alexandria for his sake, 
beseeching, importuning, promising—what did I 
leave unsaid or undone that I thought could please 
him? But to all my prayers he was just as if he was 
made of iron, or wood, or some other senseless 
thing. At last, and with great difficulty, I won him 
over; but then only as far as seeing goes—I swear 
to you by the goddess of love herself that it is now 
five days that I have slept by his side, and every time 
I have left his bed as though it had been that of an 
eunuch. I seem to have fallen in love with a 
statue—I have a lover who is nothing more than an 
eye-pleaser. Now I make to you the same prayer 
that you made to me yesterday, that a woman should 
pity a woman: give me something that will be 
effectual on this proud fellow. Thus you can save my 
breaking! heart.” Leucippe, on hearing this, was 
naturally delighted that nothing further had passed 


‘1 The Greek idiom is a little different: ‘‘ flowing away,” 
“melting.” 
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TO pndev mpos 7Hv avOpwrdov por meTpaxOa 
gyncaca dé avepevyjcey, eb cvyXwpHaelev avTh, 
Botavas yevouévn Kata Tovs aypous, amiovca 
@yeTo" apvoupévn yap ovK weTo Tictw é€ev 
d0ev olwas Kal ernyyetAato. 7 mwev 7 MeritTy 
pdwv éyeyover kal povov éXtrigaca. Ta yap 7déa 
TOV TpayuaTwov, Kav paTw Taph, TépTEeL Tals 
éXrriaw. 

23. "Ey S€ tovtwv éemiatapevos ovdév, HOv- 
povv péev, okoT@V Tas av Siaxpovoaiunv Kal 
THY émlovcaY VUKTa THY yuVaika, Kal TaS av 
ourtuyxeiv Aevxirrn Suvaiunv. édoxer € por... 
KaKelvn THY Laonv oTrovdny Troteia Oat TOU aTrenOeiv 
Sv adtiy eis Tos aypovs, Kal wept THY éxmépav 
adOis Hheev. Ewerre 7H Acvxirmn tapéEew 
oynua Kal... nets S€ él tov roTov jpevl 
dpte dé katakrWévtwv huav OopuBos morvs Kata 
Tov avdpava axoveTat Kai cvvdpoun, Kai eiaTpéexet 
Tis TOV OepaTrovtwr, acOuaiveyv dua Kal rAéyor" 
“@épaavdpos [) Kal wapectw.” hv dé o Oép- 
aavdpos odtos 0 THs MeAitrys avip, dv évouste 
TeOvnkévat KaTa Oddaccav. TAY yap cUVOYTwY 
avT@ Twes olKETaY, WS TEpLeTpaTN TO oKados, 
ow0évtes Kal vopicavtes atroNwr€val, TOvUTO 
amayyetNavtes ETUXYOV. dua ody O olKéTNS ElTFE, 
Kat 0 @€pcavdpos Kata mobas eiotpéxer: mdvta 
yap Ta epi éwod tuOduevos Kata TH oddr, 

1 So Hercher for MSS. jer. 
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BOOK V, 22-23 


between myself and Melitte. She said that, if leave 
were given her, she would look for the necessary 
herbs in the fields, and set off thither; for she 
thought that she would not be believed if she said 
that she had no knowledge of magic, and this was 
the reason, I suppose, that she promised to do her 
best. Melitte, through the action of hope alone, 
became somewhat more calm: the thought of future 
joys, even though they are not yet apparent, exer- 
cises a soothing effect by means of hope. 

23. I knew nothing of all this, and was in great 
distress; I was wondering how to put off Melitte 
for the coming night, and how I could manage to 
meet Leucippe face to face, who seemed to be aiming 
at the same object, in going, in a carriage provided 
by Melitte, into the country and returning towards 
evening. We were now coming to the time for 
taking wine, and had but just sat down to it, when a 
great shouting and sound of running about arose in 
the men’s quarters, and a servant came running in, 
panting, and crying out: “‘Thersander is alive and 
here!” Now this Thersander was Melitte’s husband, 
believed by her to have perished at sea: some of the 
servants, who happened to be with him when his 
boat was overturned, had afterwards been saved, and, 
thinking that he had perished, had spread the report 
of his death. The servant was still speaking when 
Thersander rushed in close on his heels: he had 
heard all about me on his way back, and was hurrying 


1 The text is here corrupt, and one or two words must 
certainly be lost. The translation represents the sense of 
the passage, though even so it is inconsistent with ch. xxvi. 
§ 12, where Melitte says that Leucippe (instead of returning 
to Ephesus in the evening) was to spend the night in the 
country gathering the magic herbs by moonlight. 
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5 éomevde POdcas KataraBeiv pe. 7 pev. 67 
MeXitrn avéOopev br’ éxtrrAnEews TOD Tapadoyou 
Kal mepiBadrew emrexelper TOV avdpa. 0 6é tiv 
per ws elev wb ei para éppwpévesy eue dé iSwv 
Kat eitav, “‘O poryds ovdtos,” éumndd, Kat 
pamiter me Kata KOppns TANYIY Ovpod yéuoucar. 
édxvaas 5é TOY TpLYOY, pdooet Tpos TOvVdados, 
Kal mpootinmtwy KaTaKoTTE me TANYAals. eyo 
8é waomep ev pvaotnpio pndev ndetv,) pnte BotIs 
avO pwros Hv, rte o0 YapLy ETUTTTEV, UTOTTEVTAaS 
Sé Te Kako Elva, eSedoixey aptvvacbat, KaiTot 
Suvdapevos. érret dé Exaper, 0 pev TUTTOD, éyw bE 
Pirocoparv, AEyw Tpds adTOV avactas: “Tis Tote 
el, @ dvOpwre; Kal Ti we OUTwS nKicw;” o dé ere 
MGAXov dpytobels Ste Kal havnv adjxa, parifer 
mad, Kal Karel Seopa kal wédas. Secpevovow 
ody pe Kal &youow els Te Swpdtiov. 

24. ’Ev & Sé radra érpatteto, NavOave pe? 
Siappueioa 7 THS Aeuximrns érisTtoAn eTvxYov 
yap avtnv elow Tod xiTw@vicKou Tpoadedenevny 
€x TOV THS OOdvns Ovedvor éEyov. Kal 1 Meditry 
dvatpetrar Aabobca: ebedier yap p), Twa Tov 
TOS ME AUTHS YpaupaTwy HY. ws b€ dvéyvan ab 
EauTiy yevouevn, Kat To THs Aevxiamns edpev 
dvopa, Bddr\eTat pev evOdws THY Kapdiar, 
yvoplicaca Tovvoua: ov pay avTiny évomlev eivar 
T® TWOAAGKLS aUTHY aKodoaL TETENEUTHKEVAL. 
ws 6€ mpoiodca, Kal Tots NovTrois TOV yeypaupéevov 
évétuxe, Tacav pabodoa THY adjnOeav, éuepe- 
porto Todos Gua tHv ~uxnv, aidot Kal dpyh 

1A verb is necessary, and Hercher’s 75ev seems probable. 

2 Cobet’s correction for MSS. pov. 
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BOOK V, 23-24 


so as to be sure to catch me. Melitte jumped up, 


thunderstruck at the strangeness of the situation, 
and made as if to embrace her husband; but he 
thrust her violently from him, and, seeing me, 
“There is the gallant,” he cried; he leaped at me. 
and struck me on the forehead a blow full of fury. 
He then seized me by the hair, bore me to the floor, 
and, falling upon me, rained blows on me. I knew 
as little as though I were at the celebration of some 
secret mystery who the man was or why he was 
beating me; though, suspecting that there was some- 
thing wrong, I was afraid to defend myself, though I 
could have done so. When he grew tired of pound- 
ing me (and I of my reasoning), I rose and said: “Who 
are you, sir, and why have you assaulted me in this 
way?” He was still more angry at my speech and 
struck me again, and then called for chains and 
fetters ; his servants bound me and threw me into a 
closet. vot 

24. While all this was happening, I did not 
observe that I had dropped Leucippe’s letter: I had 
happened to have fastened it under my coat to the 
border of my shirt. Melitte privately picked it up, 
fearing that it was one of her letters to me. When 
she was alone she read it, and directly she found the 
name of Leucippe, she was cut to the heart on 
recognizing the name; she never guessed that the 
woman could be she, as she had heard so often that 
she had perished. When she went on and finished 
the rest of what was written, and so learned the 
whole truth, her heart was the scene of conflicting 
emotions—shame, and anger, and love, and jealousy. 
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Me ‘ ” 
cat épwtt kal Enrotutia. yoxXvvEeTo TOV avopa, 
cal © BA > / \ 
wpylfero Tols ypdupacw, 0 Epws éudpaive THY 
? / den >! ” e / \ Dr, 
opyny, eEnmte Tov Epwra » EnrotuTia, Kal TEdOS 
éxpatnaev 0 pas. 
/ 

25. "Hv dé mpos éorrépav, eal Ervyev O€pcav- 
Spos €x THs MpeTNS Opyns Tpos éETalpoy Tia TOV 
5 , b 6 , € e py x: @ a a \ 
éyxwpiov éxOopav. 7 5& dsarexPeica TO THV 

, / 
hvrakiy THY €unv TETLOTEVLEVO, ELTEPXETAL T POS 
pe AADodca Tors AAXovs, Oepdtovtas dvo Tod 
Swpatiov tpoxabicaca, Kal KatadauPaver Yapar 

, a s / ” 

KkataBeBAnuévov. Tapactaca ody Tavta HOerev 
elmrety Opovd' TO oyhua TOD TpoTwToV TocadTa 
eixev, dca eimety HOedev. “°O dvaTtvyis eyo Kal 
érl TO €uavTis Kax@ tTeOcapévn ce, TO pev 
mp@Tov atérXecta épacOeica Kal peta Taons 
dvotas, ) Kal purcovpévn Tov pucodvTAa PirO, Kal 
> / \ BJ a bs an X\ > \ ef 
oduvvapévn Tov dduvavTa €dE@, Kal ovdEe UBpis 
Tov épwta Taver. @ Ledyos Kat euod yonTwr, 
avdpos Kal yuvaiKds. 0 wév TorodTOV Lov YpovoY 
KaTeyéra’ 1) 5€ aTmAVE KomLodcd pow Pidtpov. 
éy@ S€ 1) KaKodaluov, HYVOOUY aiTovca Tapa TeV 
eyOiotwv Kat euauThs pappaxov.” Kal dua THY 
ériatodny THs Aevkirmns por mpocéppipev. 
is@v odv Kal yvwpioas éppiEa, Kail EBXerov eis 
an / 

yy ws édnreypévos. 9 Se etpayddes mdadww: 
“ Olwor SevXaia Tov Kak’ Kal yap Tov avdpa 
2 y \ / LA \ x »” , n 
dm@deca Sia aé ovTE yap av éyoml ce Tod 
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BOOK V, 24-25 


She felt shame as regarded her husband, and anger 
at the letter: love made her anger inclined to cool, 
while jealousy fired her love, though love was in the 
end victorious. 

25. It was now towards evening ; Thersander, in 
his first fit of rage, had rushed out to the house of 
one of his friends who lived close by. Melitte 
addressed herself to the man to whom had been 
entrusted the charge of watching over me, and came 
secretly to me, setting a couple of her servants at 
the door to watch. She found me lying on the ground, 
and, as she stood over me, she seemed to design to 
give utterance to all her thoughts at once: in the ex- 
pression of her tace gleamed all the different emotions 
to which she would have liked to give vent in speech. 
“How wretched am I,” she said, “who saw you 
first to my own undoing, who loved with a love that 
had no fulfilment and was mere folly, who was hated 
and love him that hated me, who was wounded and 
pity him that wounded me; and even the insults I 
have suffered do not extinguish my love. A fine pair 
you are of magicians, male and female, working your 
arts against me: one of you was laughing at me the 
whole time, while the other went off to bring me a 
love-philtre—I, poor I, did not know that I was 
begging for a magical drug, to be used against 
myself, from my deadliest enemies.” As she spoke, 
she threw down Leucippe’s letter in front of me; 
when I saw it and recognised what it was, I shud- 
dered, and kept my eyes fixed on the ground like a 
man caught in the commission of some crime. Then 
she went on again in the same emotional style: 
“Wretched, wretched woman that I am! I have 
lost my husband for you, and now, after this, I may 
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a lal > lal 
ANowToD YXpovov, Kav péxXpL TOV OupdTwv TeV 
a > \ AS / / / 78 ¢ 
5 KEVOV, ETTEL (1) SEOUYNT AL TOUTMY TAEOV. Ol0a OTL 
0 aunp pe pucel Kal povyelayv KaTéyvaxev él col, 
, , , 
polxeiay aKaptrov, poryetay avadpoditov, Hs 
\ 
povov thy Rodopiay KeKépdaka. ai pev yap 
adArat yuvaixes wroOdv THS aicyvvns Exovot THY 
Ave, 9E , c , 2-15 Ye \ \ 
THs émiOuvpias Hoovyy: eyo Sé 4 dvatuyhs THY 
bev aloyvvny éxaprwcdpny, TO dé THs dovAs 
> la) ” \ er > 4 
6 ovdayov. amicte Kxai BapBape, €TOAHeAS 
ottws épacayv yuvaixa Katathn—ar, Kal tadta 
nr a n 
"Epwtos cal od Soddos Hv; ovK efoBnOns avtod 
Ta pnviata; ovK 7décOns adTod TO Tip; ovK 
éTiunoas avTov Ta pvoTHpia; ov KaTéKkrAacé cE 
a \ fl 
7 TadTa Ta Opyata Saxptovta; @ Kal AnoTaV. 
\ \ 
aypiotepe: Sdxpva yap Kal AnoTHs alicydverar. 
by / > 4 > > , X / > 
ovdév oe npéOicev eis adpoditny Kav piav, ov 
if e al I 
dénots, ov Ypovos, OVY 7 TOV TwLATwY TCUUTADKN; 
N 
ard, TO TavTav UBpicTiKwOTAaTOV, TpocaTTo- 
a v 2 + F ¢ ”- - ek 
pees KaTapthanr, OUTS ee Fi ws addy ruins 
8 Tis avTN TOV yauwr 7) TKLd; Ov pév 61 YeynpaKvia 
cuvexdbevdes, ovdé droatpepopevy gov Tas 
mepiTrOKdS, GANA Kal véa Kal proven, elo SE 
BY »” 4 \ , a > lo) \ > , 
dp adXos OTL Kal Kar. EvvodYE Kal avdpoyuveE 
\ , 1 , ei ’ a / : 
Kal KadNdOUS Backave, errapapat ool Sleavorarny 
dpdy: ovTw@s cE dovasto 6 "Epws eis Ta od.” 
TavTa édreye, Kal dua Exdavev. 


a ‘After KdAAous the MSS. have kadod: but this must’ be a a 
copyist’s repetition, and was rightly removed by Jacgbs. --~ 
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BOOK V, 25 


not even possess you to the extent of seeing you, 
which is as much pleasure as you have yet vouch- 
safed me; I know that my husband has come to 
hate me, and has believed me guilty of adultery on 
your account—a fruitless, pleasureless adultery, from 
which my only gain has been abuse. Other women 
at least obtain as a reward of their shame the 
pleasurable satisfaction of their desires; I have 
reaped the shame well enough, poor I, but have 
nowhere found the pleasure. Faithless, savage 
wretch! How could you bear to see a woman thus 
pining away for love, when you too were Love's slave? 
Did you not fear his wrath? Had you no appre- 
hension of his fire? No respect for his mysteries? 
Could not these weeping eyes of mine melt you? 
More brutal than a pirate! A pirate is at least 
moved by tears. Could nothing rouse you even to 
one trance of love, not my prayers, not the time you 
spent in my company, not our mutual embrace, 
breast to breast? No, and what is of all the most 
cruel insult to me, you have clung to me and kissed 
me, and then risen from my side as passionless as 
another woman. What is this wretched shadow of a 
marriage? It was not as if your mate had been an old 
woman or one who rejected your embraces; I am 
young and inclined to love, and anybody else would 
say that I was fair. Miserable eunuch—woman- 
man—beauty’s wet-blanket!; I call down upon you 
the justest curse of all: may Love requite you in your 
passions the same treatment that you have meted 
out to mine.” Thus she spoke, and at the same 
moment burst into tears. 


1 Bdonave: impotence is supposed to be in a special degree 
due to magic. The frigidi ad venerem are regularly called in 
mediaeval Latin maleficiatt. 
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€ ‘ 2 , > \ , , x 
26. ‘Os bé éor@trey eyo KaTw VEvEVKwS, LLKPOV 
fol fal A \ ° 
diarwTrovea, réyer petaBarovca: «CA pev €lTrov, 
a \ a 
® girtate, Oupos ereye kal Avryn & bE viv 
/ , 
péARrW DAEyewv, Epws Aéyer. KaV Opyifwpat, Kato- 
BY € / a to Aa aA 
pat Kav vBpifwpa, Pidr@- omeicar Kav viv, 
/ Ye) f a e a \ 
édénoov: ovKcéTe S€opat TOAA@Y uEpOV Kal 
fol la 
ydpov paxpod, ov » dSvatuyns wverpoTrodovy 
él coi' apKxel or Kav pla ouptTrOKy. pLKpov 
, \ / rs rf 
Séopat dappyaxouv mpos THALKAUTHY voTov aPeE- 
Gov pot OAL'yov TOU Trupds. et Sé TL TOL TPOTETAS 
by bs he £ yy > lal 
COpacuvaunr, cvyyvebi, pirttate: Epws atuyov 
Kal paivetat. aoxnuwovodea olda, adr’ ovK aiayv- 
vouat Ta Tod "Epwros éEayopevovca puortypia. 
mpos avdpa AAAW peuvnuévov. oldas TL Tacxa: 
tois 6€ aAXois avOporoas abéata Ta BéXH TOD 
Geod, kal ovx adv tis émideiEar Svvatto Ta 
Tofevpata, povor dé oldaciw ot épa@vTes TA TOV 
omoiwy Tpatuata. ete povoy éyw TavTnY Ti 
npépav: tiv Urdcxerw arate. avayvyncOnte} 
THs “Iotdos, aidéoOnte tods OpKous Tods éxel. 
el pev yap Kal cuvotKelty NOEdES, WoTEP Bocas, 
ovx av éppovtica Depcavdpwov pvpiov: érei 
\ , € 4 / > 7, + 
5é Aevxirarny etpovte cot yaduos abdvvatos adAns 
yuvarkos, Exodod got Kay® TODTO Tapaxywpo. 
olda vikwpévyn’ ovK ait® Téov 1) Sivayar Tvyeiv. 
kat éuod yap mavta Kad avaBioder Kal 
4 2 / te , / 
vexpol. @ Oddacca, Tréovcav pév pe Suié- 
1 Jacobs’ correction for dua uvho nts. 
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BOOK V, 26 


26. I still kept silent, my head bowed to the 
ground, and after a little while she went on in 
changed mood: “ What I have just said, my dearest, 
has been the utterance of anger and grief; what I 
am now going to say comes from the prompting of 
love. Though I be angry, yet I burn; though I be 
insulted and despised, still I love. Come to terms now 
and pity me; no longer do I ask for length of days 
and a long life’s wedded love, which I was unhappy 
enough to dream of, in your company. Now one 
embrace will be enough for me. I ask but for a 
little medicine for my long disease; quench but 
for a moment, the fire with which I burn. If I 
raged against you without restraint, forgive me, 
my dear; an unhappy love becomes actually mad. 
I know that I am lost to all sense of shame—but 
[ feel no shame in speaking openly of Love’s 
mysteries: I speak to one who is already an adept 
in them. You know what I suffer; other men 
have never seen that god’s darts, and none can 
clearly discern the shots of his bow, save that 
lovers alone recognize the wounds suffered by 
their kind. I still have this day, and this day 
only, and I claim the fulfilment of your promise. 
Remember Isis, respect the oaths you swore before 
her altar; if you had been willing to be my lover, 
as there you swore, I would have recked nought 
of ten thousand Thersanders. If, now you have 
found Leucippe, marriage with another woman is 
no longer possible for you, I willingly grant you 
even this. I know I am beaten; I ask for nothing 
more than I am able to obtain. All sorts of 
miracles happen to my hurt: even the dead come 
to life. Cruel sea, to let me sail safely over thee, 
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cal 9 
awoas, cwoaca Sé padXgov amorA@rexas, dvo0 
a \ 
amooteiNaca Kat éu“od vexpovs’ HpKer yap 
Aevxirmn povn fnoaca, iva pnKéte AUTATAL 
Krectopav: viv dé Kat 6 aypios O€pcavdpos 
Huiv Tapectt. TeTUTTHTAaL BrETOVENS moU, Kai 
Bonbeiv 4 Svatuxns odK ndvvdunv. éml TodTO 
TO Tposwrov mAnyal KatTnvéxOncav, @ Oeoi; 
Sona, Ttuprds Oépaavdpos Hv. arra Séouat, 
Krertopav Séotota, Seorotns yap eb Wuyns 
THs euns, amodos ceavTov TiHuepov mpaTa Kal 
ee Cee et TE 4 \ \ aA , 
botata. épol dé 7puépar TO Bpayd TovTO TodXat. 
ottw pnxéte Aevxinany arodéceas,’ ottw pn- 
, \ n > ee \ > / mS 
Kéte unde vpevdas amroOdvot. pr) atidons Tov 
gpwta tov éemov, dv’ dv Ta péyloTa evTUYE;s. 
obTés oot Aevxitmnyv amodébwxevs ei yap cov 
Bn npacOnv eyo, eb yap ce un évtad0a Hyayov, 
hv av éte cow Aevxintn vexpd. elalv, ® 
lal \ 4 uf ” lal 
Krevropav, eal Tons Swpeati. 5n Tis Oncavpo 
a e / e's 
TEPLTUXOV, TOY TOTOV THS eEUpécews eTiunoe, 
Bwpov Hyeipe, Ovoiay mpoonveyxev, éotepavace 
Thy ynv ov 8& map euol Oncavpov épwtos 
eUpov atimavers Ta evepyeTnuata; vomté cot 
\ wv Py ’ > a / «? \ Z 
tov “Epwra os éuod Aéyew ‘’Kyol yapioas 
Tovto, Krertopav, TO 6G pvoetaywyo. pn) apvn- 
tov tv Meditrnv aédXOns Katadime@v: Kal Td 
uv Cpe 2 > m2: ” ye x * 
TavTns €uov éott Tip. akovaoy dé ws Kal TaAAXA 
1 The optative is necessary for the construction. Cobet 
restored it for the MSS. amovcéons. 
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BOOK V, 26 


and then, after bringing me safe home, to work 
my deeper destruction by twice giving up thy dead. 
[t was enough for Leucippe to be alive for Clitophon 
to desist from his grief; and now here is that 
savage, Thersander, with us. You have been 
beaten, Clitophon, before my eyes, and I was 
unhappy enough not to be able to help you. Did 
blows rain upon that face, ye gods? Surely 
Thersander must have been blind. Now I beseech 
you, my lord Clitophon—you are the lord of my 
heart—surrender yourself to me now for the first 
and last time: the few short moments will be to 
me like many days. If you agree to this, may 
you never lose your Leucippe, may she never even 
falsely! seem to die again. Do not despise my 
love: through it all your great happiness has come. It 
has given you back Leucippe; for if I had never 
fallen in love with you, if I had not brought you 
hither, Leucippe would still have been dead as 
far as you are concerned. Yes, Clitophon, there 
are such things as the gifts of Fortune! When 
a man finds a treasure, he always honours the place 
of its discovery; he puts up an altar, he brings an 
offering for sacrifice, he puts a garland upon the 
ground; you have found with me the treasure of 
love, and do you do nothing to requite the good it 
has brought you? Imagine that Love is speaking 
thus to you through me: ‘Grant this favour to 
me, Clitophon, who will lead thee into my mys- 
teries: do not depart and leave Melitte without 
initiation; her fire too is from me.’ Then listen 


1 As when she was first apparently ripped up by the 
buccaneers and afterwards apparently decapitated by the 
pirates. 
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} Ne le) ig \ » La lal 
jou peereL rept aod. AVOHTH pev yap apTL TOV 
lal / fol lol \ 
Secpav, Kav Oepoavdpw pi Sony Kataywyis dé 
= a 6 SX 
TevEn ToTOUTaY Eepav, dowv av Oédns, Tpos Ewov 
/ (4 \ \ \ / “A 
avvtpopov. éwlev 5é kat thy Aevainmny Tapece- 
cba. mpocdoxa Suavuxtepevoce yap édeyev es 
1 "4 e > wv 
Xap, ws ev over 
fol / > \ ? / oe sf 
THs aeAnVNS avTas avadaBot. ovTwS yap jou 


\ ? \ n i 
TOV aypov Botavav EVEKEV 


» > an 
KaTeyéda: nTnoa yap Padpyakov Tap avTns ws 
@ettadjs Kata cov. Ti yap ndvvapnv ett 
mouivy amotuyxdvouvca, % Botavas Entetv Kal 
pappara; attn yap Tav év Epwtt dvatvyovvtTav 
e , id f , sf \ \ 
» Katapuyn. 0 O€paavdpos S€é, ws Kal aepl 
touvtou Bappyons, éEerndnoe Tpos ETalpov avTod, 
> , 2 \ a + Wak g pirate aa a 8 a \ 
éEvotapevos ewolt THs oikias vm’ opyhs: Soe? dé 
x 4 ee > a s) , a 
Ewouye Oeds Tis avTov evTedOevy eEEAnrAaKEéeval, iva 
gov Ta Tereutaia Tadta SuvnO@ tuyelv. ara 
/ 
fot GaUTOV a7rddos.” 
27. Tadta dirocopjcaca (SidaoKer yap o 
"Epos kal Noyous) édve TA Seopa Kal Tas yelpas 
le \ lal ’ lal 9 a , 
Katepirer, Kat Tots opGarpots Kal TH Kapdia 
L Nah oe cee 5 a a \ 
mpoaépepe Kal eitrev, “‘Opds, mas 174, Kal 
s \ s ’ , , \ 
TadNeL WUKVOV TWAaAMOVY aywvias ye“ovTa Kal 
> n>) / be \ 55 fol \ y 
éXmidos, yévorto dé Kat ndovis' Kal éouxev 
€ z) lal / » e io »- 
ikeTevelry OE TO THSHpwaTl.” ws odV pE EduUGE, 


1 Cobet wished to omit évexey as a gloss on xdpw, but 
such double prepositions as xapiw évexa are found in late 
Greek. 
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how I have taken care for all that concerns you. 
Soon shall you be loosed from these bonds, however 
little Thersander likes it, and you shall find a place 
of refuge for as long as you desire with a foster- 
brother of mine. There in the morning wait for 
Leucippe to come to you; she said that she was 
going to spend the night in the country looking 
for herbs, in order to cull them by moonlight.! 
That was how she tricked me: for I asked her, 
thinking her a woman from Thessaly, for a philtre 
to be used upon you. What else could I do after 
all my failures but have recourse to herbs and 
magical drugs? That is the only resort for hopeless 
lovers. As for Thersander (I tell you this to 
assure you on this point too) he flung away from 
me out of the house in a rage, and has hurried to 
visit one of his friends; I cannot but think that 
some god has sent him away from here in order that 
I may be successful in gaining from you this last 
boon. Then do you give yourself to me!” 

27. After these subtle arguments—Love is a 
fine master of rhetoric—she loosed my bonds and 
kissed my hands, and placed them, first on her 
eyes and then upon her heart,’ saying: “ You see 
how it leaps and its flutterings betoken anguish 
and hope—soon may they betoken pleasure—and 
seems by that very leaping to cry your mercy.” As 


1 The moon was almost a necessity for conjuring of this 
kind (Theocritus ii. 10), and herbs plucked by its light far 
more efficacious (Horace, Sat. I. viii. 21). In modern magic 
herbs gathered at night on St. John’s Kve are very powerful. 
See also note (1) on p. 289. 

2 Lieb Liebchen, leg’s Hindchen aufs Herze mein ; 
Ach, horst du, wie’s pochet im Kammerlein? 
HEINE. 
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Kal meptéBare KAraiovaa, erably tt avOpwrivor, 
Kal adrdnOas epoByOnv tov “Epwra, py por 
t / > a a A ae o 
yévntar pviua ex Tod Oeod, Kal adrXws GTL 
Acvainany amendrnpev, kal bt peta TadTa THs 
Menittys amadrattTec Oar Euerrov, Kal STL oOvdE 
, ” '% f: s > \ / 
amos ETL TO TpaTTOMEVOY HY, adhrAa dappaKkov 
oe a , , = 

3 w@oTEep Wuxs vocovons.  TeEptBarovans odv 
nvercxouny Kal TepiTrEKOMEVNS TpOS TAS TeEpt- 

‘ \ > > f \ > / oY em 
TAOKAS OVK aVTEEYoV, Kal éyéveTo dca 6 “Epws 
” ” a ¢€ rn ee ” 
nOerev, ovTE oTpwpvis huav Senbévtwv, ote 
” X\ a > \ > , 
aAXov TOs TOV Els TapacKevny adpodicion. 

> a x Ce \ > / 

4 avtoupyos yap 0 *Epaws nal aitocyédios codu- 
oTns, Kal wavta TOTov avT@ TLOéwevos pvaTn- 
puov. 7d Sé atreplepyov eis “Adpoditny Hd.ov 

n nr / > iol \ 4 
HaAAov TOU ToAUTTPAaYMOVOS’ auTOpUn yap EXEL 
THY NOVY. 
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BOOK V, 27 


she loosed my fetters and threw her arms about 
me, now all in tears, I felt the claims of humanity 
too strong for me, and I was really afraid that 
the god of love would visit his wrath upon me; 
and besides I felt that I had regained Leucippe, 
and was in the near future about to be rid of 
Melitte, and that anything that might take place 
could not possibly be regarded as a marriage, but 
only as medicine to an aching heart. I made no 
attempt therefore to escape from her encircling 
arms, and when she embraced me closer I did 
not resist her embraces, and soon all happened as 
Love would have it; nor did we feel at all the 
lack of a due couch or of any of the other ac- 
cessories of pleasure. Love needs no teaching other 
than his own, and is an admirable improviser ; he 
can make any place a proper spot for the celebration 
of his mysteries. And as regards such enjoyment, 
that which has not been too carefully prepared is 
‘better far than the meticulously elaborated; it has 
in itself its own genuine and natural pleasure. 
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lL. ’Eset odv thy Meditrny lacapuny, rAéya 
mpos auTny: “’AXN Stas pot THs hvyhs wapa- 
\ >? / \ s e e / 
oxns Thy acdadeav, Kal TaAXA WS UTETKOU 
mept Aevxitans.” “M1 dpovtions,” elite, “Tod ye 
239) , / > > a a /, 
Kat éxelvny pépous, adr dn vourSe Aevxinanpy 
” M \ ” \ > a X\ > / \ 
éyew. aod b€ Evdu0e tiv écOijta tTHYv eunv, Kal 
KNETTE TO TPdTwTOY TO TETAM. HyHoETAL OE 
an 35 2h \ ua € nr , y 
co. THs él Tas Bvpas 0500 MeravOa: trepipéver 
dé ce kal veavioxos em avtais tats Ovpais,’ & 
mpooteTaymevov éotly €E€ éuod Kopmicat oe eis 
\ aE ze \ 2 \ / ig / 
Tv oixiav, ov Kal KXewiav cal Yatupov etpy- 
celts, Kal Aevxim@n oor wapéotat.” Ttadta dua 
Aéyouoa, €oxevacé pe ws EauTHVY, Kal KaTa- 
a € 
gpurodaa, “Os evproppotepos,” En, “ mapa mor 
/ fol a fal > / 4 
yéyovas 7TH atodn ToLodtov AytNdéa TOT 
ecacdunv év ypapy. aAda pol, Pirtate, co- 
\ . an 
foro, kal tHhv écOFjtTa TavTny dvrAaTTE pYnpHV: 
? \ e \ \ le € BY x 2 8 
€uol S€ THY anv KaTddiTre, ws av Exo évdvo- 
fe , ” / Ls \ 
pévn cor wepixexvabar. didwar dé pot Kal 


1 Corrected by Cobet from the accusative. 
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1. Wuen therefore I had done my best to give 
Melitte her cure, I said to her: “ Now you must 
take care to ensure my safe escape, and to perform 
the rest of the promise which you made me about 
Leucippe.” “Do not be anxious on her account,” 
she answered ; “ you can consider that Leucippe is 
already yours. But do you put on my clothes, and 
cover your face with this garment. Melantho will 
shew you the way to the door, and then, just outside, 
there is waiting for you a young man who has in- 
structions from me to convey you to the house where 
you will find Clinias and Satyrus, and Leucippe will 
soon be there with you.” With these words, she 
dressed me up to resemble herself; and then, kissing 
me, “ How much more beautiful still,” said she, “ you 
look in these clothes; you are like the Achilles that 
1 once saw in a picture.t I wish you good luck, 
my dearest; keep these garments to remind you 
of me, and leave me yours; when I put them on I 
shall still have the illusion of being in your embrace.” 
She then gave me a hundred pieces of gold, and 

1 He was concealed by his mother Thetis in female attire 
at the court of King Lycomedes in Scyros so that he might 
not have to go to the Trojan war, which would be fatal to 
him, but was discovered by choosing a helmet and spear 
from among an array of gifts set out for the maidens of the 
court. 
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an al \ , "7s 
yxpucods éxatov, Kal Karel THY MedavOa Oepa- 
lal lal / 
mawa 5&€ hv aitn Tav TiaTav, Kal é&pndpeve 
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vonicas thy Séomowav elvat, vevodons avT@ 
a lal \ x Lal > / a 5 ee 
THs MedavOods: cal dia TaV épjuwy THs otKias 
> / 4 > > e€ n a ” 
ert twa Ovpay ovK év 060 Keipévny EpxYomat 
/ ei a 4 7 
Kab we 0 pds THs Meditrns tav’Tn TpooTeTay- 
/ ? / > 50 be Die NX lal 
pévos aTroNapBaver. arredevGepos d€ autos TaY 
oUMTETAEVKOT@Y HY Huivy Kal GrwS Ewol KEXa- 
piapévos. ws dé avéctpevev 4» MedavOa, xata- 
if \ \ v ky , is” 
NauBdver tov ppoupovy apte émiKetcavTa Td 
»” \ > D8 vi 9 ¢ ay 
olxnua, Kal avoiyew éxédevoev adOis. as be 
mvouke, Kal tmapeodca éurvuce TH MedritTy 
\ ” \ > / a \ , 
thv é&odov tiv éunv, Karee TOV PUAaKa. 
> a € » > lj / > \ / 
KaKelvos, @> TO eiKds, Béaua id@v trapado€o- 
a \ »- 2 \ / 
TaTov, THs KaTa Thy éEdadov avti trapOévov 
mapoiulas, éEerdayn Kal Eotn oiwmy. Réyer 
- n 
ovv mpos avtov: “OvK amictodcd cot pn ov«K 
Cernons adeivat Krevtopavta, tavtns édenOnv 
a a > 7 \ t e 
Ths KNoTHS, GAN tva cor mpos B€pcavdpov 4 
THs aitias amodvals H, @S OV GUVEYYwKOTL. 
a , a a 
xpucot Sé cou ovtor SHpov Séxa, SHpov pér, 
3 a , a 
dy évtad0a peivns, mapa Knrevtopdvtos: édv 
\ , ma L spt 2» 
dé vopions guyetv Bédtiov, epddiov.” Kal 6 
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BOOK VI, 1-2 


called Melantho, who was her serving-maid and 
among those whom she could entirely trust ; she had 
been sitting at the door. On her entry, she told 
her the arrangements that had been made about me, 
and bade her come back again to her directly that I 
was outside the house. 

2. I thus slipped out. The warder of the cell 
made way for me, thinking that I was his mistress, 
at a sign from Melantho, and I passed through the 
empty passages of the house to a door which did not 
open on to the street; and there the young man 
received me who had been appointed by Melitte for 
this service. He was a freedman, one of those who 
had been with us on the voyage,! and I had made 
friends with him previously. Melantho then went 
back and found the warder just locking the doors of 
the cell; she told him to open them again, and after 
he had complied with her request, she went in, told 
Melitte of my safe evasion, and called in the keeper. 
He, as might only be expected, when he saw this 
extraordinary substitution, like that of the stag for 
the maiden in the fable,? stood struck dumb. “It 
was no distrust in you,’ said Melitte to him, “lest 
you should be unwilling to let Clitophon out, that 
made me employ this stratagem, but so that in 
Thersander’s eyes you might be free of all blame, 
as one not privy to the plot. Here is a present for 
you of ten pieces of gold—a present from Clitophon 
if you choose to stay here, or journey-money if you 
think it would be better to take flight.” “Certainly, 

1 The voyage from Alexandria to Ephesus. 

2 When Iphigenia was about to be sacrificed to Diana at 
Aulis, as happened with Isaac andtheram. Hercher wished 
to omit the comparison as the note of a scribe, but it seems 
to me not unlike the style of our author. 
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Ilaciwy (rodto yap mv dvopa TO pvraxt), 
“Tlapu,” edn, “ déorowa, TO cot Soxoby Kapol 
doxel KANOS exew. nk edofev ovv TH Medirrn 
TO vov dvaxopeiv" étav 6é ev Kar Ofyrae* Ta 
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it) amOKOUTOS yevér bau, Seumujoas madw avé- 
otpepev éml tHv oixiav. Av dé THs “Apréudos 
iepounvia, Kal peOvovtwy TavTa pectd: WaTE 
Kal dv OdAns THS® vuKTos THY ayopav arracav 
Kareixe m)HOos avOpoTov. Kayo pe éddcour 
TovTo povov eivat Servov: édernOec S€ Kal aro 
Tex0év pot NareTrorEpov, 

‘O yap Loabérns 6 f) THY Aevxinrny OVNTAUEVOS, 
dv » Mendjitrn tis Tov aypav éxéXevoev aTro- 
othvat Svorxnoews, ado wapetvat Tov SeaTroTHy, 
Tous TE aypovs ovKETL aPKe, THY TE MeAiTTHY 
nOcrev auvvacba. Kal mpa@tov pev pOacas 
KaTapnvver pou mpods Tov B€paavdpov: o yap 
dtaBarov adtos Hv érerta Kal wept Aevximans 
hévyer mau Te miOavas Tag dpevos. errel yap 
avTos auTins AT EYVOKEL TuxelD, aot poTrever T pos 
Tov SeamoTny, os av avrov Tips MeXitrns amary- 
ayou ‘Kopnv éwvnodunrv, @ Séorota, Kadny, 

1 An iambic trimeter. A possible quotation from a play? ? 


2 Cobet’s correction for MSS. 67. 
3 A necessary insertion by Cobet. 
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BOOK VI, 2-3 


Mistress,” said Pasion (that was the warder’s name), 
“T shall agree to whatever you think best.” Melitte 
advised him to go away for a time, and afterwards, 
when the relations between her and her husband 
were restored to tranquillity, and the latter’s rage 
was calmed, to return. This was the course he 
actually followed. 

3. As for me, Fortune, as usual, was hostile to me, 
and contrived a new plot against me; this was no 
less than to bring Thersander to meet me face to 
face. He had been persuaded by the friend to 
whom he had repaired not to sleep away from home, 
and, after dining, he was returning to his own house. 
It was the monthly festival of Artemis, and the 
whole place was full of drunken roysterers ; the whole 
night long the entire market-place was occupied by 
crowds of people. I thought that this was my only 
danger ; 1 never dreamed of another worse one that 
had been contrived for me. 

For Sosthenes, the man who had purchased Leu- 
cippe, who had been dismissed by Melitte from his 
post as steward of the country estate, when he heard 
that his master had arrived, had remained on the 
estate, and had sought about how he might take 
vengeance on Melitte. In the first place he began 
by telling Thersander all about me—bhis was the 
slander that led to my capture—and then he came 
with a plausible story that he had made up about 
Leucippe. Unable himself to gain possession of her 
for his own purposes, he adopted the character of 
pimp to his master, in order to widen the breach 
between him and Melitte. “I have bought a girl, 
Master,” he said, “who is beautiful, aye a perfect 
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GNA XpPHua Te KadXrOUS ATLTTOV: OUTwS avTHY 
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a + > > > > , iA 
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/ 
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> 
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\ \ an a 
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n Lal / 
extpoTs Xwpel, hépwv eis tLe Swpdtvov arrop- 
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\ fal 
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\ > (2 \ \ n 
gaca mi) éTiANoH mov. wy yap PoBnOAs TavTnv 
1 The optative is necessary and was restored by Jacobs 
{rom the MSS. katayeadd. 
2 { accept Hercher’s mepieAdetv for MSS. mepieAciv. repi- 
épxouat is regularly used with the meaning overreach, entrap, 
which is not found among the meanings of mepiaipéw. 
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miracle of beauty : believe it from hearsay, as though 
you actually saw. her. I had been keeping her for 
you; I had heard that you were alive, and I believed 
it, because I desired it to be so. However, I did not 
make public my belief, in order that you might be 
able to catch my lady in the very act, and that a 
worthless paramour, a foreigner too, might not have 
the laugh of you. Yesterday my mistress took the 
girl from me, and purposed to send her away, but 
fortune has kept her for you, so that you will be able 
to get possession of this fair prize. She is now at the 
country estate, whither she has been sent for some 
object or other; if you like, I can shut her up 
before she comes back, so that she may be at your 
disposal.” 

4. Thersander praised him for his suggestion, and 
bade him act accordingly. Sosthenes therefore 
repaired with all haste to the country estate, and 
after inspecting the hut where Leucippe was to pass 
the night, took two of the labourers, and ordered 
them to employ the arts of deception upon the 
serving-maids who were with Leucippe by calling 
them away and keeping them at a distance on the 
pretence of having something to communicate to 
them; then, taking two others, when he saw that 
Leucippe was alone, he burst in upon her, and, after 
gagging her, seized her and went off in the opposite 
direction to that in which the maids had gone. He 
took her to a cottage in a secret spot, and deposit- 
ing her there, spoke as follows: “I have come 
bringing you a mass of good fortune; see that 
you do not forget me when you are happy. Do not 
be frightened at the way you have thus been carried 
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cuppopas éxtrhayeioa éoveornaer’ 6 éé én 
Tov O€pravdpov EpXeTac Kab Aéyer Ta mem pary- 
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The simple verb &ye:, found in the MSS., seems hardly to 
bear the requisite meaning ‘‘leads me off, > so that I have 
adopted Cobet’s amd-yet. 

? Salmasius’ certain correction for MSS. airla 
ae 


BOOK VI, 4-5 


off, or think that it portends any harm to you; it is 
the means by which my master is to become your 
lover.” Thunderstruck at the incredible nature of 
her misfortune, she kept silence, while Sosthenes 
went off to Thersander, who was just returning 
home, and related what he had done, at the same 
time praising Leucippe’s beauty to the skies in high- 
flown language, with the result that the latter was 
excited by his words as though by some fair vision, 
instinct with beauty ; and as the festival was going 
to last through the night, and it was only half a mile 
to the country place, he bade the steward lead on 
and set out to visit her. 

5. I was meanwhile going on, clad in Melitte’s 
garments, and suddenly without any warning fell in 
with them face to face. Sosthenes was the first to 
recognize me ; and, “ Hulloa,” he cried, “ here is the 
gallant coming roystering to meet us, and actually with 
your wife’s spoils upon him.” Now the young man who 
was acting as my guide was a little in front, and when 
he saw what was going to happen, he ran away, his 
fear preventing him from taking time to warn me. 
Thersander’s companions, when they spied me, laid 
hands upon me, and he himself raised so great a 
commotion that a crowd of the revellers collected. 
Thersander then took to more and more violent 
language, shouting all kinds of abusive terms at me, 
and calling me now adulterer, now thief; he then 
haled me off to the prison and handed me over to 
the constables, laying an information of adultery 
against me. I cared nothing for all this, the insult 
offered to me by the fetters and the abusive words: 
I felt confident that at the hearing I should be able 
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pouv TO Oyo mepiecer Oat a) porxos eivat, 
ya 88 éupavas. déos 8é HE mept THs Aevitr- 
ms elev, ovTw@ Tapas avrny arroraBovra. 
puxal dé mepvKace pavers TOV KaKOV, €mrel 
TOV 1 ayabov ieora éx jpavtelas evoToXov- 
pev.. ovdev obv bryees évevoouy mept Tis Aev- 
Kimmns, GAN Hv UromTad pot mavtTa Kal peota 
Seipatos. éym pev ody oUTwS elyov THY WuxXnY 
KAKOS. 

6. ‘O &é Oépaavdpos éuBarov pe els TO Serpo- 
TIpLov, @S elev oppas emt tay Aevxitarny tetas. 
os be maphoav éml TO S@partiov, KaTahapBdvovow 
avrny Xapat KELLEY NY, év v@ cabeornkviay Ov 
eruxev 0 Loobévns elroy, éudaivoveay Tots 7 poo- 
@Tols AUTINY Omod Kal déos. 0 yap vovs ov pou 
Soxel NeAexPat KAN@S AdpaTtos elvat TO Taparray: 
paivetas yap axpiBas @s €v KATOTTPH TO Tpoo- 
OTH. 700els Te yap eEehappe Tals bp Barpois 
elxova xyapas, kal aviabels ouvéorerre TO TpoawrTrov 
els THY dye THS oupopas. @S OvUv HKOVTEV m 
Aevaiarrn avouyouéveov TOV Ouparv, hv bé &vdov 
AUYVOS, avavevoaca piKpov, adOLs TOs 6bBarpOds 
katéBarev. idov S& 6 Bépcavdpos to KddXos 
éx Tapadpouns, @s dprralouéevns aotpamns, wdre- 
oTa yap év Tots opOarpois ndOnrar To Kadnos, 
apie TV yuxny | er aurny Kal EloTHKEL TH Géa 
Sedepevos, emuTnpav Tore adds dvaBreyet Tos 
avTOV. @S be é evevoev els THY yD Aéyer “Ti kato 
Brérreis, yovas ; ; th dé cov 70 dos TOV op0anr- 
Ov eis yy KaTappel ; él tovs dp0arpors 
BaAXov peéT@ Tods euovs.” 

1 Hirschig’s correction for MSS. eiruxodpuer. 
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to clear myself of the charge of adultery, and to 
prove that my marriage had been open and public; 
but I was still afflicted with fear in the matter of 
Leucippe, because I had not yet definitely recovered 
her. The mind is ever inclined to be a prophet of 
ill, because we are seldom successful in the presages 
of good fortune that we make; I had therefore no 
consoling thought about Leucippe, but was full of 
suspicions and fears. Such was my uncomfortable 
state of mind. 

6. Thersander, after thrusting me into the gaol, 
started with all rapidity on his journey to Leucippe. 
Arriving at the cottage where she was, they found 
her lying on the ground and turning over in her 
mind what Sosthenes had said to her ; the expression 
of her face shewed the presence together in her both of 
grief and fear. For I donot think that it is rightly said 
that the mind is entirely invisible: it can be accurately 
discerned in the face as in a mirror. When it is in a 
state of delight, it causes the appearance of joy to 
shine from the eyes; when in sorrow, it contracts 
the face in a manner that tells of the disaster that 
has occurred. So when Leucippe heard the doors 
open, and a light was struck within, she looked up 
for a moment, and then let her eyes drop again. 
Thersander, after obtaining this cursory sight of her 
beauty, sudden as a flash of lightning, for the chiefest 
seat of beauty is in the eyes, found his whole heart 
set on her and stood spell-bound by the sight, waiting 
for her to look up again at him. But as she still kept 
her eyes fixed on the ground, “ Why look down, 
maiden?” said he. ‘ Why waste the loveliness of 
your eyes upon the earth? Rather let it sink deep 
into mine.” 
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7. ‘H 8 as HKoucev, éverAnoOn | Saxpvtor, Kai 
eixev avtis idcov KadXos Kal Ta daxpua. Saxpvov 
yap opOarpov avicTnot kat Tolel TpoTreTéa TEpOV" 
Kay bev apropos a Kal ay oLKos, mpootiOnaww 
els Suc poppiay" éay dé 7808 Kal TOU pédavos 
eXov THY Badny npéua TO NEVKO oTepavovpevos, 
OTapv TOLS ddxpvow irypavO, ¢ EoLKe TNYNS eyx vou 
palo. XEoperns be ws Tov daxpvov adpns 
mept TOV KvKdov, TO pev® TualveTat, 70 dé pédav 
moppupeTar, Kat éoTw Gpovov, TO pev iw, TO O€ 
vapKiac@ Ta 6é Saxpva TOV sg 0aduav évdov 
eihovpeva yer. ToLavTa Aevxinmns Hv Ta 
ddxpua, avTnY THY orgy els KaAXOS veviKnKora: 
ei dé ndvvaro Tayhvat TEcOvTAa, KALVOV ay elev 
ipEeKTpov a) Yi o &é Oépaavépos iO@v, pos per 
TO xdd2XOS exexnvet, mpos dé THD durny Efe mennver, 
cal TOUS opOarpovs Saxptov € eyxvous elev. gore 
pev yap pucer Saxpvor € emrarywryoTarov €X€ou Tots 
Op@cu TO dé TOV yuvark ay HaXAOY, bo@ Oarepo- 
TEpOV, TOTOUTH Kal yonTOTEpov. éav 58 4} 7 daxpv- 
ovca 7 Kal Kad}, Kal 6 Gearis épaorns, ovde 
opOarpos at pepel, adXa TO _Saxpvov EMLNTATO. 
érreton) yap els Ta oupara Tov KAaX@Y TO KaAXOS 
Kana, péov éxeibev émt Tovs opBarpods TOY 
opevTov iorarat Kab TOY daxptvov TH myyV 
ouvepédrxetat. 0 S€ épactis deEdpevos audw, TO 


1 So Cobet for the simple érAjo6n of the MSS. 

2 These three words form the end of an hexameter, and 
are probably a quotation from a poem. 

3 [ do not think that Berger’s insertion of Aevedy here is 
necessary. The sense is quite obvious without it; the eye is 
considered, as a whole, white, with the exception of its dark 
centre. 
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7. On hearing these words, she burst into tears ; 
and her tears too had a peculiar beauty of their 
own. ‘Tears set off the eye and make its character 
more prominent: if it be ugly or coarse, they make 
it less pleasing still; if it be handsome, the pupil 
jet-black and surrounded by the white into which it 
insensibly shades, it becomes like a rich fountain- 
spring when it is bedewed with tears. The brine of 
the tear-drops coming down into the white of the 
eye makes it rich and shining, while the black takes 
on from the same cause a deep purple hue; it comes 
to resemble a violet, while the rest of the eye is like 
a narcissus, and the tears which are rolling within 
the eye almost seem tosmile. Such were Leucippe’s 
tears, which overcame her very grief and made it 
into beauty ; if they could have solidified after they 
had fallen, the world would have possessed a new 
variety of amber.1 When Thersander saw her thus, 
he was struck dumb with her beauty and maddened 
by the sight of her grief, and his own eyes filled 
with tears. Indeed tears are by their very nature 
exceedingly provocative of a beholder’s pity; those 
of a woman in particular have the more magic in their 
effects in proportion as they are the more abundant ; 
be the woman fair, and he that sees her lover, his eye 
too cannot remain unmoved, but copies her weeping. 
Since, in the case of the beauteous, their beauty is in 
great part in their eyes, it therefore proceeding thence 
to the eyes of the beholder makes its home there and 
draws forth the fount of tears. Both—the beauty 


1 Ordinary amber was fabled to be derived from the 
tears of the Heliades weeping for their dead brother 
Phaethon. 
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pev Kaddos els THY buy iiptace, TO O€ ddxpvov 
els, Tous opOarpovs eTnpycer, opadivar dé eUXeTaL, 
Kal amoyncacbar Suvdpevos, OvUK eOeet, ara 
70 Saxpvov, @s dvvarat, Katéxet, Kal foPettat 

pa) T™po Kapow porn: 0 be Kal Tov opbarpaov 
THY xivnow émréx el, Pa) mpi TO ép@evov idety 
TAXD dedjon mTeoeiy" papTupiay yap TAUTHY 
vevoutxev OTe Kal pirel. rotabTé TLTO Ocpoavdpe 
cuveBeBnxe eddxpve yap! trabeav pév TL, KaTa 
TO €Kos, avOpwrivoy, KarrdwTLfopevos 5é pos 
thv Aevxinany, @s dia TtodTo Sedaxpupévos, te 
Kaxelyvn Saxpvet. éyer odv Tpos TOV Lwabévny 
mpooxuwas: “Nov pev adtnv Oepdmevoov: opas 
yap @S EXEL duns” @oTE UTEKTTHTOMAL Kal Lara 
AKOV, WS f1) oxXAnpos elnv. dtav 6€ r)uEepmrepov 
diated, TOTE aurh Siarex Ojo opar. av &é, @ 
yuvat, Oappe Taxd yap gov TadTa Ta ddxpva 
idcopat.” eiTa T pos. Tov Loo bévny Tan, 
éEvav: “"Orras elrns Ta eixota repli éuod: &wbev 
dé HKe mpos pe KatopOwcas, py. él TovTous 
amnNAATTETO. 

8. "Ev 6 dé tadra émpat Tero, eruxev eri THD 
Acuxiarrny, pera THY TPOS ME omidiav, evOvs eis 
TOUS drypous THY Medirrny veavioKov amooTetha- 
cap, éreiryery avTiy eis tiv émdvodov, pndev ere 
Seouévny hapuadxav. ws odv hKev ovTOS els TOUS 
aypovs, KaTtahauBdver Tas Oepatrawidas tntovaas 

1 T have ventured to leave out the words mpds émlde:tiv here 
found in the MSS. They are extremely unsuitable to this 
part of the sentence, giving a meaning indeed exactly con- 
trary to that which is required. They were probably a gloss 


on kadAwmiduevos which has found its way into a wrong part 
of the text. 
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and the tears—are received into the lover’s being; 
the beauty he takes to his heart, but his tears he 
keeps in his eyes, and hopes that it will be apparent 
that he is in such a state; even if he could wipe 
them away, he will not do so, but keeps them hanging 
there as best he may, and fears lest they should 
disappear before they have had their effect. He will 
even refrain from moving his eyes, so that the tears 
may not too quickly fall before the beloved sees 
them : he thinks that they form a true witness that 
he loves. This was the case with Thersander: he 
wept partly because he felt some human compassion, 
as was only natural, and partly to make a shew to 
Leucippe that he was weeping too because she wept. 
He therefore whispered to Sosthenes: “ Do you look 
after her for the present—you see in how sorrowful 
a plight she is—and I will retire, though much 
against my will, so as not to trouble her: when she 
has come to a calmer state, I will then put my 
arguments before her. And you, maiden, be of good 
cheer; I will soon cure you of these tears.” Then, 
as he was going out, he spoke again to Sosthenes: 
“See that you give her a good account of me, and 
come to me in the morning when you have put all 
right.” With these words he left the cottage. 

8. While all this was happening, it chanced that 
Melitte, after her visit to me, had sent a young man 
to the country seat after Leucippe, to bid her hasten 
to return, as there was no longer any need for the 
philtre. On his arrival there, he found the serving- 
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THY Aevaimmny, Kal Tavu TeTaparywevas” @s be 
OvK mV ovdapod, Spope pOacas amiyyernre TO 
oup Bay. 7 5€ WS KOUVTE TA Trepl éuov, os elu 
els 70 Secpwtnpiov éuBrOels, eita Tepi Tis 
Aevxinrns, as adbavns éyéveto, vepos avTh? 
KaTexvOn AuTNS. Kal TO pev adnOés ovK eixvev 
eupeiy, Urrevoet be tov Swabévnv. Bovropévy S€ 
pavepay avtis THv Sitnow mownoac bat bua Tou 
Bepravépou, TEXYNY Noyov emevoncer, TLS pe- 
purypevny elXe | T@ copiapate THY adnOevav. 

Exel dp 0 O&€pcavdpos eicehOav els THY 
oikiav é8oa madi, “Tov mowxov eFexdewras av, 
tov dec pov é&éXucas, Kal THs otklas éEaTrécTELNas: 
cov TO épyov" TL ovY OVK RKONOVOELS ATO ; Ti SE 
évTav0a pévets ; AXX’ OVK ATrEL TPOS TOV Ep@pmEVoY, 
iva avtov ions oTeppotépos Sea pots dedepévov;” 2 
MeNir7™, éf Tlotov Mouxov;” épn. wea! TAT XELS; 
el yap Oérexs, THY paviay agets, axotoat TO TY, 
pabijon padios tiv adryOevav. &v odv cov déopat, 
yevod pot dtKacts iaos, Kal KaOnpas pév cov TA 
ara THs. diaBorFs, éxBarov dé THs kapoias THY 
opryify, Tov O€ é Noyec pov emiaroas KPUTHY aKEpaor, 
dove ov. ) veavic Kos obTos ove Houxos Hv wos 
oUTE GVNp' AANA TO ev yévos ard Dowixys, Tupi@v 
ovdevos Sevrepos. emhevae dé Kat avros ovK 
EUTUY@S, ANAG mas 0 poptos avuToo yeyove THS 
PJaracons. axovoaca Tay TUX MY mrENTA, Kal 
aveuvnoOnv cov, Kai mapéoxov éatiav, ‘Taya, 


1 Cobet wished to alter air into airis, and it is quite 
true that the genitive is the common post-Homeric con- 
struction. But Achilles Tatius may well have reverted 
to the earlier use to avoid the possible confusion occasioned 
by airijs seeming to agree with Avmns. 
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maids looking for Leucippe, and greatly disordered ; 
as she could not be found anywhere, he hurried back 
and related all he knew to his mistress. Having 
first heard my case, how I had been clapped into 
gaol, and now about the disappearance of Leucippe, 
a cloud of grief descended upon her. She had no 
means of finding out the truth, but suspected 
Sosthenes ; and desiring to shed light on her enquiry 
by means of Thersander, she devised an artful plan 
to be put into effect by means of questions, mingling 
a little truth with the story she had made up. 

9. When Thersander then came into the house, 
and began shouting again : “ You have spirited away 
your gallant; you have loosed him from his fetters ; 
you have got him out of the house! This is all your 
work ; why do you not follow him? Why do you 
stay here? Why do you not get off to your beloved 
and see him now fettered in stronger bonds?” 
“What gallant?” replied Melitte. “What is the 
matter with you? If you can but drop this fury 
of yours, and hear the whole story, you will have 
no difficulty in realising the truth. I only ask 
one thing of you—be an impartial judge, clear 
your ears of all the slander you have heard; expel 
anger from your heart and put reason into its place, 
the only unbiased arbiter. This young man has 
been neither my gallant nor my husband; he is a 
Phoenician by birth, and of a stock second to none 
among the people of Tyre. He too had an un- 
fortunate voyage, and the whole cargo that he had 
shipped became the prey of the sea. I heard of his 
mishap and took pity on him; I thought of you, and 
offered him my hospitality. ‘Perhaps,’ I said, 
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Aéyouca, * Kal O€<poavdpos ovT@ whavarat: TAXA, 
A€youea, ‘TLS KaKeivov éXenoes yuryn. el b€ TO 
dvtt TéOVNKE KaTa THY ddhnaeas, os a prin 
Eyer, pépe mavTa Ti@pev! Ta vavayia. TOTOUsS 
kal adrous Opera vevavaynKoras ; } mWocous 
aya THS Garacons vexpovs, et EvXov éx 
vavaryias TH 9 T™ poo Ter ov éXauBavov, ‘ Taya, 
Aéyouoa, ‘ éml TavTns THs vos @épcavépos 
érnet;’ els 62) Kal oUTOS Hv TOV ek TIS Gardoons 
owbomévav évYaTos. exapefouny col Tiua@ca 
TOUTOV. émXEvcEV do mep ov: eTipev, pirTate, 
THS ons? ouppopas THY eiKOVva. Tas ovV évTavOa 
TUVETTNYOUNV; O AOYOS GANOHS. ETUXE ev TEVO aD 
yuvaixa: 7 S€ dpa éXavOavey ovx atobavoica: 
TodTO TLS GUT@ KaTayopever Kal ws évTadOa ein, 
Tapa TLWt Tov TMET Epa emeTpoT@Y: Lwodévny 5é 
édeye. Kal ots ele THY yap avOpwrov Heov- 
Tes eUpouev. Sia TovTo HKorovOnaé pot. exes 
TOV Loa dévny, Tapert 1) yur?) Kata Tous aypous. 
éféracov Tov hex Devtov éxactov. el TL éyev- 
oauny, Hepoixevpat.’ 

10. Tadra dé ereye, TpooToinoapevn TOV ada- 
veo nov THS Aevximmns Bn eyvaKevar TapLev- 
oapevn avis, el Enter o O<pravdpos evpety THY 
arnevay, Tas Oeparrawidas ayayeiv, als ouv- 
ateNOovoa étuxev, dv uy? mapayévntas wept THY 

Aeyovoas, Orrep Hv, ovdapod haiverOar tHv 


1 The MSS. here have airod, which Jacobs changed into 
avrijs, omitting dé. But it seems more likely, with 
Hercher, that airod is the mere insertion of a scribe who 
misunderstood the s2ntence, 

2 Jacobs’ necessary insertions, 
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‘Thersander is now a wanderer like him; perhaps 
some woman will take pity on him too. And if he 
has really perished at sea, as the report tells, let us 
do our best then for all the victims of shipwreck.’ 
How many others in such a plight did I not befriend ? 
How many of the sea’s dead did I not bury, if but a 
plank of a wreck were washed ashore ? and ‘ Perhaps,’ 
1 would say, ‘Thersander used to sail on the very 
ship of which this was a part?’ This man, then, was 
the last of my refugees saved from the waters; I 
thought that I was doing what I could for you by 
looking after him. He had gone on a voyage like 
you; I was honouring, my dear, the parallel to your 
fate. How then did I happen to be here in his 
company? I will tell you the whole true story. 
He happened to be mourning for the loss of his 
wife ; but though he had lost her, she was not dead. 
Somebody informed him of this, and also that she was. 
here, in the possession of one of our bailiffs; and told 
him the bailiff’s name, Sosthenes. This was actually 
the case ; we found the woman here when we arrived. 
This was the reason that he came with me. You 
have Sosthenes at your disposal, and she is here at 
our country place; make inquiries as to the truth of 
every particular that I have told you. If my story 
is false in any respect, I admit myself convicted of 
unfaithfulness.” 

10. This was the story she told, pretending that 
she knew nothing of Leucippe’s abduction ; but on 
the other hand she held in reserve her power, if 
Thersander should attempt to discover the truth, of 
bringing forward the serving-maids in whose company 
Leucippe had departed, to say, if she did not 
reappear in the morning, that she could not be 
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Ovpas.” 
1 Hercher’s correction for MSS. raréBade. 


1 The text seems here to be corrupt. It is not certain 
whether Melitte is trying to make Thersander also help in 
the search for Leucippe, or disclose his own intentions, or 
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found anywhere. She could thus openly continue her 
search for the girl, and at the same time compel 
Thersander to reveal his own plans.!_ In addition to 
the plausible story that she had already contrived, 
she went on as follows: “Trust me, my husband ; in 
all the period of our married life, you have never, 
my dear, had anything with which to reproach 
me, and do not now suspect me of anything of the 
kind. This rumour got abroad because of the care 
which I took of the young man; the community 
did not know the real reason of our association , 
and by rumour, you, too, were dead. Rumour and 
Slander are two kindred Furies: Rumour is Slander’s 
daughter. Slander is sharper than any sword, 
stronger than fire, more persuasive than a Siren; 
Rumour is more slippery than water, runs faster than 
the wind, flies quicker than any winged bird. When 
Slander shoots forth a lying report, it flies like an 
arrow and wounds him at whom it is aimed even 
though he is not present where -the word is spoken ; 
the hearer quickly believes it, the fire of his anger is 
kindled, and he is soon furious and mad against the 
object of the shot. Rumour, brought into being by 
the act of shooting, at once flows onward gaining in 
volume, and overwhelms the ears of al] whom she 
meets ; she travels far, like a wind, carried storm- 
wise on the gale of words; she flies,” borne aloft by 
the wings of the human tongue. These two plagues 
are my enemies: they have captured your mind, and 
by their arguments they have shut against me the 
doors of your ears.” 

come round to her own point of view. A word or two has 


probably dropped out. 
2 The metaphors seem a little mixed, but they are only 


repeating the three similes applied to Rumour in § 4 above. 
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cou, kal paiverau @oTe TaXa Kal yuvaika ToU)- 
cerat oe. 70 dé aT opbwpa ToUTO éuov. eyo 
yap gov T pos aurov Tept Tov xaddous TONG 
érepatevodunr, Kal THY yey avTov pavracias 
eyed. Tt Krales; avactnht, cal Ode én 
Tots evTUXN ATW "Adpoditn.  pvnuoveve Se 
Kapod. 

12. Kal » Aevxinrn, S Tovatra cot,” én, 

* yévouTo evTUX MATA, ola é épol Kopiteov md pet.’ o 
bé Loaders THY eipwvetay ov auvels, AAG vopitoy 
avTny TO dvTe réyELV, Pidoppovovpevos Tpoceri- 
Beu “ BovAopa Sé cot Kal Tov @édpcavdpor, 
dotis éotiv, eitetv, @s av paddrov naGeins. 


1 So Jacobs for MSS. maparéuyas. The sense requires 
‘‘accompanied ” rather than ‘‘ sent for.” 
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11. While she was still speaking, she took his hand 
and made as though to kiss him. He was already 
somewhat calmed by her words; and was both 
coaxed by the plausibility of what she said and had 
part of his suspicions removed by the harmony ot 
her story with that of Sosthenes.. However, he did 
not yet completely trust her: for when jealousy has 
once entered the heart, it is hard indeed to remove 
its stain. Then he was greatly vexed at hearing 
that the maiden was my wife, and this made him 
but hate me the more. For the time, he said that 
he would make further inquiries about the story 
that she had told him, and retired alone to bed; 
Melitte, the while, was greatly distressed in that 
she had failed to perform her promise to me. 

Sosthenes, after accompanying Thersander on part 
of his journey home and encouraging him to hope 
for Leucippe’s favours, turned back again and went 
to her. He composed his face to wear an expression 
of delight, and, “‘ We have succeeded, Lacaena,” he 
said. ‘Thersander is in love with you, madly in 
love, so that he is likely to make you his wife. All 
this success was my doing; for it was I who dilated 
at great length to him of your beauty, and have filled 
his heart with a violent fancy for you. Why do you 
weep? Up, and sacrifice to Aphrodite for your 
good fortune; and then mind you remember me 
too.” 

12. “I pray,” said Leucippe, “that you may have 
just such good fortune as you come and bring me 
now.” Sosthenes did not in the least understand 
her sarcasm, and went on in high good humour: 
«‘] want to tell you all about Thersander, to give you 
the better conceit of your good luck, He is the 
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2 MeXirrns pev avip iy eldes év Tots aypots* yéver 
dé TpOTOs arr avrav TOV "lover: TodTos peiSeov 
Tob yévous, bmép Tov ™oUTOV 7 XPNTTOTNS. 
THY 6 HrALKLaY olds eat cides, 6TL vEos Kal 

3 KaN6S, } padre TépTret yuvaixa.” 7 pos TovTO 
ovyx bmnjvery Kev wy) Aevairrn AnpobyTa TOV Lo- 
aévnv, aN. 20. KQKOV ov Onpiov, péex pt Tivos 
pot! uaivers Ta WTA; Ti euol Kal Oepcdvdpw 

4 KOLWOV; Kaos éoT@ MeXir7n, Kal TAOVGLOS TH 
monet, XpnoTos Te Kal peyaroyruxos Tots beo- 
pévots* epol 6é ovoev péREL TOUTD, ElTE éoTl Kal 
Kodpou EUYEVETTEPOS, cite Kpoicov movorwrepos. 

5 Th How KaTaneyers ow pov GdXoT plov ey KOMLOV; 
TOTE éTawer@ Ocpravdpov as avdpa ayador, 
dtav eis TAS a@dXoT pias ry evuBpify yuvaixas.’ 

13. Kai o Lwodevns omovdacas ceive: “ Ilai- 
Feus; ” « Tlot? Taito; ” epn ‘éa (PEs avOporre, 
pera THS ebauTis ovvtpiBec Oat TUXNS Kat Tou 
KATEXOVTOS Me daipovos. ola yap ovoa év 
metpaTnpio. “Aoxels poor,” &pn, “ waiver Oa 

2 paviay avniKeoTov. TeipaTynplov TavTa elvai cot 
Soxel, mAodTOS Kal yapos Kal Tpudy, avdpa 
TowdTov AaBovon Tapa ths Tuyns, dv otTw 
pirodow oi Geol, ws avTov Kal ex weT@Y TOV TOD 
Oavatov murA@y avayayev;” elta KaTédeye THY 
vavaytav, exerdfwv ws €o@On, Kal Tepatevomevos 

1 Inserted by Jacobs. 


2 Cobet wished to alter rot to Hs. But the former is 
quite possibly right. 


1 The allusion is here less to his patriotic self-sacrifice for 
his country’s salvation than to the fact that he was the last 
of a long line of kings. 
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husband of Melitte, the lady whom you saw at the 
country place ; he is the very highest of all the lonians 
in birth, his riches are above his birth, and his 
amiability above his riches. His looks you could 
see for yourself; how he is young and well-favoured, 
things that women particularly appreciate.” At this 
point Leucippe could no longer bear the vapourings 
of Sosthenes, but burst out: “ You vile beast, how 
much longer are you going on polluting my ears? 
What do I care about Thersander? Let him be 
well-favoured for his Melitte, and rich for his city, 
and amiable and generous for those who need it ; 
I care for none of all these, whether he be nobler 
than Codrus,! or richer than Croesus. Why go on 
piling up another’s praises to me? I shall esteem 
Thersander as a good man, when he stops forcing 
his attentions on other men’s wives.” 

13. Sosthenes’ tone then changed to earnest. “I 
suppose you are joking?” said he. “ What could 
be my object? in joking?” she cried. ‘Leave me 
alone, fellow, with my ill-fortune and the fate that 
constrains me ;- I know now that I have fallen among 
pirates.” “You seem to me,’ he replied, “to 
be mad; and incurably mad. Is this what you 
call falling among pirates—wealth, marriage, luxury, 
when you get from Fortune a husband such as 
Thersander, whom the gods love so dearly that 
they saved him from the very gates of death?” 
And he went on to relate to her the story of his 
shipwreck, making his escape a matter of divine 


2 As stated in the note on the Greek text, I have here kept 
the MSS. reading mot. és is the regular word—‘‘ Joking 
indeed !” or, ‘‘How could I be joking?” ; but 7o?, meaning 
literally ‘“‘ Whither do I joke?”, can be translated so as to 
make good sense. 
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3 virép tov Serdiva tov "Apiovos. ws Sé ovdéev 7 
Aevxitrrn ovxéte pv0orX0yodvTa pods avTov eiTre, 
< Lxepar,” épn, “ cata oé,' Ti apewvov, Kal OT WS 
pndev TOUTOD mpos Pépcavdpov épeis, [1) Tapo- 
Evvys Xpne Tov dv6pa. opytaGels yap ad opntos 

4 éoTl. xXpnoToTHS yap TUyXdvovca péev XapiTos, 
emt ® HadNov av&eTat' mpomnrakicbeica Oé els 
opyny épebiferar. TO yap TepiTTOV els prrav- 

pomiav toov eet TOV Oupov els Tiwpiav.” Ta 
bev 67 Kata Aevxiaany eixev oUTws. 

14. Krewias 8 kat o Ldtupos muddpevot 
pe év TO Seopornpio cabetpxOac (Senyyérxer 
yap avrois % Meditrn) Tis vUKTOS evOvs emt 
TO olknua omovdy taphoav. Kat HOerov péev 
avtTov KaTtapetvar ovv euol, 0 dé emi Tav Secpav 
ovK émétperrev, add éxédevev amradddTTeEdbat 

2 avtod’s tHy taxioTnv. oOo pev 8) TodvToOUS 
dmnpdacev aKovTas, eyo dé évTerhapevos avrois 
mept THS Acuxirrns, et Tapayévorro, mepl THY 
&@ omroudn ™ pos je Tyeev, ral TAS Tis Medirrns 
Sumrynodpevos UToaxéoets, THY ux elyov éml 
TpuTavns édrridos Kal PoBou, Kal époBeito pou TO 
édarifov Kal HrMLoE TO poBovpevoy. 

15. “Huépas Sé yevopévns, 6 pev Load ens 
éml Tov O<poavdpov éomevoev, ot Oe aul TOV 
Larupov ém’ éué. ws O€ elder 3 Oépravdpos 
Tov Lwodevny, éruvOavero mas eXet Ta Kara 

2 Tay Kopny els meO@ mpos avtov. o b€ Tov pev 
dvTa AOyov ov Réyer, coditerar Sé TL pdra 


1 So Cobet for cod. ard cod would presumably mean “‘ to 
your disadvantage.” 


* én} is Jacobs’ clever change for MSS. ér. 
33° 


BOOK VI, 13-15 


providence, and embroidering it with more miracles 
than Arion and his dolphin. Leucippe made no 


answer to him as he was recounting his marvels; so 


he went on: “You had better regard your own 
interests, and not indulge in any of this kind of talk 
to Thersander, in case you should anger a naturally 
amiable man ; for once roused to fury, there is no 
stopping him. Amiability grows and multiplies if 
it meets with gratitude, while if it meets with 
contempt it is irritated into anger; the more a man 
is naturally inclined to friendliness, the more for- 
ward is he to avenge a slight.” So much then for 
Leucippe’s plight. 

14. Clinias and Satyrus learning, by the information 
of Melitte, that I was shut up in gaol, at once came 
hurriedly by night to the prison, and were anxious 
to stay there with me; but the gaoler refused and 
bade them begone about their business. as quick as 
might be. They were thus driven away by him, 
though greatly against their will, after I had conjured 
them to come to me without delay in the morning 
to tell me if Leucippe had reappeared ; I also 
related to them all Melitte’s promises, and then I 
had to stay with my heart on the balance between 
hope and fear, my hopes afraid and my terrors with 
a vestige of hope. 

15. As‘soon as it was day Satyrus and his friends 
returned ‘to me, while Sosthenes hurried to 
Thersander. Directly that Thersander saw him, he 
began to question him as to what progress was 
being made in the attempt to win Leucippe for him ; 
to which question he did not reply the truth, but 
contrived an ingenious and plausible story. “ She 
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ce 


miBavas' “ "Apvetras pev yap,” "1 eirer “ow 
pay myovpau THY apynoww auTHns oUTwS exew 
aTAOS, GAN Umovoeiy poe doxet ae Xpngdpevov 
anak adynoew Kal oxvel THY bBpw. “Ada 
TOUTOU ye evenev,” elev 0 C€poavdpos, “ Bap- 
petro TO yap eHOV ottws Exel TpOS avTny, 
os abavarov elval, ev dé poovov poBovpar, Kal 
erreiryouar pabetv mepl THIS KOPNS, el TO ote 
yuvn TuyxXaver TOU veavioxkov yEevouern, ws 7 
Menitry poe Sinyngarto.” TAaUTa Sadeyopevor 
Taphoav ert To THS AevKitrarns Swpatiov. ézrel 
dé mAnotov éyevovTo TOV Oupav, axovovew auras 
TOTVLMpEevNS. &aTHTAV OdV axpopnrt KATOTL TOV 
Oupeav. 

Gs Oipor, Knrectopav,” (robo yap éreye 
TOAAAKLS), “ OUK oldas mod yeyova Kal mod 
Kabelpy wae’ oveé yap éy@, Tis oé KATEXEL TUXN: 
GXAA THY aUTNVY ayvolav dua tuxobpev. apa Na 
oe catéhaBe @€épcavdpos emt THs oixias; dpa 
bn Kal ot te TétovOas UBptotiKOV; ToANAaKIS 
nOéEAnoa mv0écbar Tapa Tob LwoGévous, GAN 
ovK elyov OTF @S TvO@pae. ef MEV @S Trepl avdpos 
éuauThs, epoBovuny, un Tt oot KW} To KAKOD, 
mapofvvaca O&<pravdpov éml oé é& be @S mept 
Eévou TLVOS, Um dvova Kal TovTO ay Tl yap 
pede yuvackt Tept TOV ovx EQUTHS; ToTdKLs 
€uauTny éBiacdunv, aAN ovK érreOov THY yrOo- 

1T am almost tempted to change the position of the 
inverted commas to péy,” yap elmey : cf. such a phrase as Ov. 


Tr. 4.2.51. ‘*Io” que Miles ‘‘io” magna voce ‘ triumphe ” 
canet. 


2 It would be possible to read x&v for rat, but I do not 
think the change is absolutely necessary, The #v without % 
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still refuses,” he said, “ but I do not think that her 
refusal is genuine and final; I fancy she suspects 
that after once enjoying her favours you will cast her 
off, and she shrinks from the insult that is thus offered 
to her.” <‘‘As far as that goes,” said Thersander, 
“she need have no apprehensions; my feelings to- 
wards her are of such a nature that they can never 
die. There is only one thing about her of which I am 
really afraid, and I am exceedingly anxious to know 
the truth about it—whether she is really that young 
man’s wife, as Melitte told me.” As they thus 
talked, they arrived at the cottage where Leucippe 
was, and as they approached the door, they heard 
her deliriously murmuring to herself; they there- 
fore took up their position behind the door without 
making any noise. 

16. “Alas, Clitophon,’ she was saying over and 
over again, “you do not know what has become of 
me and where I am imprisoned ; and I know not 
either what has befallen you: the same ignorance is 
the unhappy lot of both of us. Did Thersander 
come upon you at the house? Have you too 
suffered insult and violence? Many is the time that 
I have desired to ask Sosthenes about you, but knew 
not how to inquire. If I asked of you as of my 
own husband, I was afraid that I might bring some 
new trouble upon you by embittering Thersander’s 
rage against you; if as of a stranger, that too would 
have been a matter of suspicion: for what should 
a woman care about others than those of her own 
family? How often did I try to force myself to ask, 


both corresponds to épofoduny and expresses the certainty 
that suspicion would have been aroused by such a course of 


action, 
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cav eimeiv' GANA Tadta povoy édeyov, ‘*Avep 
Knrerropav, Aevximmns povns avep, mate Kai 
BéBate, Sv 0d8é cuyKabevdovca TéTELKeY AdH 
yur, Kav % adoTopyos éy@ memiotevKas peTa 
TocovTov idsodad ae yxpovoyv év ToS aypois ov 
katediinoa. viv ovv adv O€pcavdpos &drOn 
muvOavomevos, Ti mpos avTov eiT@; apa aTro- 
Karvwaca Tod Spayatos tiv wmroxpicw Sunyy- 
comar THY adnOevav; pH pe vopions avdpd7rodoyv 
elvat, @é€pcavipe. atpatnyod Ouvydtnp eipt 
Butavtiov, mpwtov tov Tupiwy yur: ovK eit 
@ettadry ov Karodpuar Adxawa. Ups adtn 
éotl TreipaTixn NEAHTTEVMAL Kal TOUVOMA. aVnp 
pot Krertopar, matpis Bufdvtuor, Xwotpatos 
matnp, wnTnp IldvOeva. adr’ ovd€ misTevoEras 
éuol Aeyovon. PoBodmar O€ Kal édv TioTevons 
mept Krertopavtos, m2 TO aKatpoy pov THs 
érevepias tov pirtatov atoréon. épe mari 
évdvcwpat mou TO Spaua: dépe warw TepiPwpar 
tyv Adxaway.” 

17. Tadta dxotcas 0 @é€pcavdpos uxpov 
avaxopyaas Eyer T™pos TOV Lwodény: “"Hrov- 
cas anmioTov pnudtav, ye“ovTav épwtos; doa 
elev’ 60a w@dvpato: Stu éavTnVY KaTEewéurpaTo. 
0 moLxos fou KpaTet Tavtayod. S0K®, 6 AnaTIS 
Kat pappaxevs eott. Medtttn direct, Aevxiaan 
girel. wperov, @ Led, yevésOar Krertodar.” 
“’AXN ov padraxtotéov,” 6 Ywoabévns &dn, 


1 The MSS. have rl, which Jacobs altered into ofa. But 
surely it is only that the initial o of 87: disappeared before 
the final o of the preceding word ? 
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but could not persuade my tongue to speak! I 
could only keep on saying this: ‘My husband 
Clitophon, husband of Leucippe alone, faithful and 
steadfast! Another woman could not persuade you 
to be her own, no, not though she slept by your 
side, though I, heartless I, believed that you were 
hers! When I saw you in the garden after so 
long an interval of time, I would not even kiss you.’ 
And now if Thersander comes again to ask me 
about myself, what shall I answer him? Shall I 
strip off the whole make-up and pretence of the long 
story and declare the truth? Think not, Thersander, 
that I am some servile chattel! I am the daughter 
of the commander-in-chief of the Byzantines, the 
wife of the first in rank among the people of Tyre ; 
no Thessalian I, and my name is not Lacaena: this 
is but another instance of pirates’ violence ; my very 
name too has been stolen from me. My husband is 
Clitophon, my fatherland Byzantium : Sostratus is my 
father, Panthea my mother. But you will hardly 
believe my words—and if you did, I should be afraid 
for Clitophon’s sake ; my untimely frankness might 
be the ruin of him who is dearest to me. Come, 
let me play my part once more: let me once again 
assume the character of Lacaena!” 

17. When he had heard this Thersander drew 
away a little, and said to Sosthenes; “Did you 
hear her love-sick words, almost incredible as they 
were? What things she uttered! How she wailed! 
How she reproached herself! That lecher has the 
better of me everywhere; I think the cut-purse 
must be a wizard too. Melitte loves him, Leucippe 
loves him; would God that I might become 
Clitophon!” “No,” said Sosthenes, “you must not 
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“ SéamroTa, pos TO Epyovs Grn érl Thy Kopnv 
iréov avuTnv. Kal yap ay vov pa ToD KaTaparov 
TOUTOU pouxod, pexpe bev avTov olde povon, kal 
ov KEKOLWOVI KEY ETEPY, Booker Thy Wwuxnv em 
avtov' av é arag els. TavuTov édOns (TOAA® 
yap* Suadepers éxeivou els evpopdiay) emiAnoeTaL 
Téeov avTov. maavov yap épora Hapatver 
véos Epws, urn dé cal padvoTa 70 Tapov purel, 
Tod 5€ amévtos Es Kawvov ovx evpe, uynwovevel 
mpoohaBovoa dé & Erepov, TOV TpoTepov THS vuxiis 
dm jrerype.” TavTa axovoas 0 ) Oépravdpos TpyEpAn. 
Aoyos yap édaridos eis TO TUXELD Eperos és 
met0@ pasdzos: TO yap emOupodv, svupaxov 0 
Péreu Aa Bor, é éyetper THY €XTrLOa. 

18. AcadXuzr@v ody oryov éf’ ols mpos éauTHy 
éXadnoev yi Aevxinrn, @S pe Soxoin Tl KaTaK- 
ovoat” Tav bn auras lpn MEvor, elo épxerat 
oxXnpatioas éauTov els TO evary@ryorepov © ™ pos 
Béav, ws ETO, émret 86 cide TI Aevaimrnp, 
avepréyn THD yuxny, Kal eSoFev avT@ TOTE 
KahdMov _yeyovevat. Bpevras yap dns THS 
VUKTOS TO up, Saov xXpovoyv amereihOn Tis 
KOpNS, avetomvpnoev eEaihvns odqy AaBov els 
THY proOya THY Oéav, Kal piKpov ev TpooTea ov 
meplexvOn Th Kop. KapTEPHTAS s ovv Kal 
mapaxabicas SuedéyeTo, adddoTE AAA pynwata 

? Some connecting particle seems to be required for the 
sentence in the bracket, and none is present in the MSS. 
Jacobs suggested 5¢, Cobet yap. 

2 So Cobet: the MSS. have the participle KatTakovcas. 


3 edd-ywryos generally means ‘‘ductile” rather than ‘en- 


gaging,” and Jacobs may possibly have been right in desiring 
to change it to émaywydrepoy. 
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weaken in your task, my master: you must once 
more approach the girl yourself. Even if now she is 
in love with this damned spark, it is only that as 
long as she has known him alone, and has no 
experience of others, she feeds her heart with love 
of him; once you step into his place—you are 
a far more handsome figure than he is—she will 
utterly forget him. A new love makes an old 
passion wither away ; a woman is best pleased with 
things present before her, and only remembers the 
absent as long as she has failed to find something 
new: when she takes a new lover, she wipes off the 
impression of the old from her heart.” When 
Thersander heard this exhortation, he roused him- 
self; for words containing the prediction of success 
in love are efficacious in their power of persuasion: 
desire takes its own object as its ally, and so awakes 
the sentiment of hope. 

18. He therefore waited for a little while after 
Leucippe had finished her soliloquy, so that he 
might not seem to have been listening to it, and 
then, composing himself to an expression which he 
thought would make him more acceptable in her 
sight, went into the hut. At the sight of Leucippe, 
his heart burned up into fresh love: she seemed to 
him at that moment to have become more beautiful 
than ever. All night long—the whole time that he 
had been absent from her—he had been nursing the 
fire of his passion ; and now, the sight of her adding 
fresh fuel to its flames, it suddenly burst out, and 
he was all but falling upon her and embracing her. 
But he mastered himself and sat down by her side, 
beginning to converse with her and stringing to- 
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al a \ e 
3 cuvdrtwy ovK exovTa vovv. ToLtodToL yap ot 
épavtes, Otay mpos Tas épwpévas EntTHTwor 
Narelv: ov yap éemictHncayTes TOV NoYLaMOV Tots 
NGyols, GAAA THY ~uyipy Eis TO Epw@pevoy EXOVTES, 
TH yA@TTH povoy ywpls hvudXou TOU oyLopod 
Aadodaw. aya odv cuvdiareyouevos, Kal émiBels 
THY XElpa TH TpaxXyro, TrepieBarev, ws péArov 
hiryoev. 1 5€ mpoidodca Ths yetpos THY Odor, 
yevel KATW, Kal Els TOV KOATTOVY KaTEdvETO. O 
dé oddév Hrrov wepiBarwv, avérxeLy TO TPOTwTOY 
> , € ae. , + \ 
éBiafero: 1% Sé avtixatedveto Kal ExpuTte Ta 
pirypata. as 5€ ypovos éyiveto TH Tis yeupos 
mary, ptroverkia AapBdaver Tov Oé€pcavdpov 
? , aN \ \ \ G r A 
Epwtlkn, Kal Thv pev Aatav vroBadre TO 
a 7 a \ a a 4 / 
mpocwnm Kato, TH Sé Se&a THs Kduns raBo- 
pevos, TH pev elr\xev eis tovTicw, TH dé Eis 
\ ? at ¢ / » , € Va 
Tov avOepeava wTrepeidwy avober. ws b€ Tote 
éravoato ths Bias, } TYY@v, ) mh TYUYoV, 7 
, , \ > \ ¢ , Pope 
Kapov, Eyes TMpos avtov 1% Aevximmn: “OdTE 
@s éAevOepos Torets, oUTE ws Evens: Kal ov 
’ Pe / ” c fol lal rh 
euspnow LwoGérnv. aEvos o S0dX0s Tod SeamroTov. 
> ’ > ze a Le) iN: / an 
arr’ aréyou Tov AoLTOdD, pndé EXtrions TUXEIY, 
TAY et fn yévn Krevtopav.” 
19. Taira axovcas 6 @épcavdpos ovK ciyvev 
\ \ 
bs Tis yévntau: Kal yap ipa, Kal apyitero. 
Oupos b&€ Kal &pws Sto Aaprddes: Eyer yap 
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gether remarks with no particular meaning. This is 
characteristic of lovers, when they try to talk with 
the women they love ; they put no sense into what 
they say, but, their whole heart fixed on the object of 
its love, they let their tongue prattle on without the 
guidance of reason. As he conversed with her and 
put his hand on her shoulder, he began! to embrace 
her, making as though he would kiss her; but she, 
seeing the course which his hand was about to make, 
bent her head down and let it drop on her bosom; 
at which he did but encircle her neck the more, 
trying to compel her to lift up her face, while she in 
return still bent down and tried to avoid his kisses. 
Some time passing in this wrestling against the 
force of his hand, Thersander was overcome by love’s 
anger and strife: he put his left hand beneath 
her face, while with the right he took hold of her 
hair ; and pulling her head backward with the one and 
pushing upward beneath her chin with the other, he 
made her lift up her head. When he presently 
desisted from the force he was employing, either 
because he had been successful in his object, or be- 
cause he had been unsuccessful in it, or because he 
was tired, Leucippe exclaimed to him, “ You are not 
acting as a free man or as one that is noble; you 
behave like Sosthenes; the man is worthy of his 
master. Stop now, and know that you can never 
attain your wishes, unless you become Clitophon.” 
19. At these words Thersander was utterly dis- 
tracted ; he loved, he was wroth. Anger and love 
are two flames: yes, anger possesses a second fire, as 
1 It might be objected that this would rather render the im- 
perfect mepiéBardAey than the aorist in the text. But the 


Greek means that he placed his arm round her neck, trying 
to bring her face into the right position for a kiss. 
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rn \ \ UA 
Kal 0 Oupos adAXo Trip, Kab ~ott THY pev Hiow 
, 4 c \ p' 
évavTiotatov, THyv dé Biav Guowov. oO pev yap 
i a e \ J 4 lal ‘ 
mapokvve. puceiv, o b€ avayxafer giretv: Kat 
fal la 
GAAHAWY TAapOLKOS 1 TOD TuUpOS eoTL THY. 
€ Ni \ > x ion 10 e be fol OL 
O pev yap eis TO Hrap KaOnTat, o O€ TH Kapdia 
” ay a 
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/ a! / x > a € b' 
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lal 7 
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iN ” \ fol € ol \ \ \ 
Tat d€ audw rept THs pois’ Kal Ta TOAAG 
pev 0 épws elwbe vixav, Stay eis THY éiOupiav 
evTvy Hy S€ adtov atidon TO ép@pevov, avdTos 
\ oe a a 
Tov Oupov eis cupmpaxyiav Karel. KaKelvos ws 
yeitwv meiOeTat, Kal avartovow aupw Td Top. 
RY \¢ G \ \ y > aes , 
adv dé dtraE 6 Oupos Tov épwta Tap’ avTd AaBy 
a / / 
Kal THs oixelas ESpas exTecdvTa KaTacyn, dvoet * 
Kn »” > ¢ / \ \ > ’ 
vy dorovdos, ovy ws Pitw pos THY ériOuplav 
a > 5 a n a J , / 
ouppayel, AA’ ws dc Srov THs érOupias Tedjoas 
a 4 a 
Kpatet’ ovx émitpérer b€ adT@ oreicacOat Tpds 
\ UA XN / ¢ na a 
TO ép@pevov, Kav OéXn. 6 68 TH Oup@ BeBarric- 
Hévos KaTadvetar, Kal eis thy idiay apxnv 
a a 
extrndjoat Oérwv, ovKéTe éotiv erevOepos, adrAa 
a b) / \ / 4 AveaG 
puceiy avayxaletat TO dirovpevov. Stav Se 6 
x , a a 
Oupos Kaxyralov yeuicOn, Kal tis éEouvclas 
bd 0 \ 2 >: / / NS > lal , 
€upopnbeis amoBrvon, kduver péev ex Tod Kdpov, 
fe 
Kapov dé tapietat, kal 6 épws apuiverar Kal 


1 This word, like wdxovra below, is found in the singular 
inthe MSS. The plurals were restored by Cobet. 

2 The MSS. read ovce: te. There is no place for a con- 
junction, and it was rightly left out by Jacobs, 
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opposite as possible to the other in its nature, but of 
equal strength. The onestirs up to hatred, the other 
forces on to love; and near to each other are the 
sources of both; the one has its seat in the bile, 
the other flutters madly round the heart. When 
both these passions together attack a man, his soul 
becomes a balance between them, with fire in either 
of its scales; they fight as to which shall weigh 
down the balance, and generally love wins, if it 
attain the object of its desire; but if the beloved 
scorn it, it calls in anger to be its ally; like a true 
neighbour it responds to the call, and both combine 
together in making the flames burn more fiercely. 
But? if once anger, associating with love, has 
driven it from its proper place and keeps it without, 
it is an implacable foe, and will not fight together 
with it as a friend with a view of accomplishing its 
desire, but rather keeps it bound as its desire’s serf; 
it will not allow it, even though it be anxious to do so, 
to come to terms with the beloved. Then love is over- 
whelmed by anger and sinks in its flood; and when 
it wishes to revert to its former power, it is no longer 
free, but is forced to hate the object of its affections. 
Anger, however, first froths up to its full and has 
complete fruition of its power; then it grows weary 
and begins to weaken from satiety, and when the 
weakening has once begun its power relaxes: then 

1 Literally, the liver. But the mention of that organ 
seems medical, and almost ridiculous to our ears in such a 


connexion. 

2 The whole of the rest of this chapter is a ré7os or patch, 
half physiological and half psychological, of a character 
extremely tiresome to modern readers. It is difficult to 
translate into any English that does not appear to us lu- 
dicrous, and I have departed more than usual from a closely 
literal rendering of the Greek. 
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3 
omniter Ty émtOupiay Kal Tov Oupov dn Kabev- 
dovta wkd. opav b& tas bBpew, Gs Kata Tov 

cal ¢. \ > if 
girtatwov émapovyncerv, adyel, Kal Tpos TO épw- 
Hevov atroNoyeltar, Kal eis ouidiay TapaKka- 
Nel, Kal TOV Oupov érayyéAXETAL KATAMANATTELY 
EN a \ \ - e 0é tre 
nOovy. TUXeY péev ovv wv OEAnTEV, trews 
yivetat: atipovpevos 5é Taduy eis TOV Oupov KaTa- 
dvera. 6 5é xabevdwr eFeyeipera: kal Ta apyaia 
a > / \ a ed , / 
Toul’ aTiLla yap EpwTos cUmpayos éoTt Oupos. 
¢€ / Py = \ \ an 2), , 
20. ‘O ®épcavdpos ody, TO wév Tpa@Tov édmI- 
fwv eis Tov Epwra evtvynoev, Gros Aevximmns 
fol a > a \ e yw > rn 
Sotros Hv atuyncas S€ ay HATICEV, adhKe 
n a \ eee 1 € P \ x , 
T® Ovpd tas vias.’ parifer 8) Kata Koppns 
»’ / oc? 7) > 5 /, Py ” 4 
avTnv, “QO Kaxddamov avdpdrodov,” Réyor, 
“Kal adnOas épwtiay: TavTwY yap cov KaTn- 
Kovga. OvK ayamras OTL ToL NAA; Kal peyadnv 
, ° lol MY 
evtuxiay Soxeis, Tov cov Katadirjoat SearroTny, 
» \ > / ' / \ > / > \ 
adda axKiln Kal oynwatitn mpos amovolav; éyw 
hév oe Kal Tetopvetc Oar Sox@ Kal yap povxov 
a > \ \ lo) 
pireis. GAN €rrecd7) py Oédrevs epactod pov 
metpay aBeiv, weipdon Seomdtov.” Kal 7H 
, x lal 
Aevxirrn, “ Kav tupavvety €0édys, kayo tupav- 
a N > / »” \ \ \ ~ , 
vetoGat, tANY ov Bidon. Kai pds Tov YwoGé- 
> la) 4 ? a a 
vnv tOodca, “ Maptipnaor,” cimev adté, “as 
\ \ > , \ n 
mMpos Tas aikias éyw' av yap we Kal padXov 
80, »” \ ¢ > Oé > \ € 
noiKnaas. kal 0 Ywobévyns aicyvvOels ws 
, > 
ernreypevos, “Tavtny,” elev, “@ SéoToTAa, 
na / n \ 
EavOjvar paorti&s Set, Kal pupiais PBacdvors 
1 Wyttenbach’s correction for MSS. jdords. 
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love takes the offensive, puts desire into arms, and 
wins the mastery over anger which has already 
begun to doze. It sees the wrongs which it has done 
to those very dear to it in its moment of frenzy; it 
feels remorse, it expresses its sorrow to the beloved 
and proposes terms of agreement, promising to soften 
anger by the power of pleasure. If it gains the 
object of its desires, it becomes agreeable and gentle ; 
but if it is once more rejected, it is again over- 
whelmed by anger, which is aroused from its slumbers 
and acts as it did before. Anger is the ally of love 
suffering under scorn. 

20. Thersander then, when he first hoped to be 
successful in his passion, was wholly Leucippe’s slave : 
but when he was disappointed of his hopes, he gave 
free rein to his anger. “Wretched slave,’ he cried, 
striking her on the face, “miserable, love-sick 
girl ; I heard all your ravings. Are you not delighted 
that I even speak to you? Do you not think it a 
great piece of good fortune to be able to kiss your 
master? No, instead of that, you give yourself 
airs and make yourself out to be mad. A 
harlot you must be, for it is an adulterer that you 
love. Since, then, you will not take me as a lover, 
you shall experience me as a master.” “ Very good,” 
said Leucippe, “if you choose to play the tyrant, 
and I have to suffer your oppression ; but you will 
never ravish me by violence. I call you to witness,” 
she said, turning to Sosthenes, “ how I bear outrage ; 
your treatment of me has been still worse.” 
Sosthenes, full of shame at being thus convicted of 
his wrong-doing, cried: “ A good taste of thé lash is 
what this trollop wants, and an experience of all 
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TepiTreceiy, @s av pd0n Seorotov pn Kata- 
ppoveiv.” 

21. “TleicOnte TO Loodever,” dno 1% Aev- 
Kinny: cupBovrever yap KarOS. Tas Baca- 
vous TapaoTnoov, pepero Tpoyov: dou xelpes, 
TEWETO. pepéTo Kal paotuyas: tdov vOTOV, 
TuTTéeTM. KopiléTw Tip: idov cpa, KQUTO. 
hepétw Kal oidnpov idov dépn, opatera. ayava 
Ocacacbe Kalvov- T pos maoas Tas Bacadvous 
ayoviterat pia yur”, Kal mavra ViKG. eita 
Krevropavra povxov Kanrels, avros HoLXos Ov; 
ovdée tHv “Aptem, et7ré Hol, 7 anv poRh, 
arr\9a Bian Tapbévov éy ToNet map0evov; 
Aéarowa, tot cov ta toka;” “TlapOévos;” 
elev 0 O€pcavdpos: “& TorAuNns Kal yéXwTos: 
mrap0evos TOTOUTOLS cULVUKTEpEvoaga TelpaTats. 
ebvodyot ool yeyovacw ot AnoTat; Piroa0- 
pov Hv TO TELpaTnpLoV ; ovdels év avtois elyev 
opOarpovs; ” 

22. Kai » Aevxinrn elrrev: “Kiwi? rap évos, 
ral pera ZeoaBeom: érel muGovd Lwabévous. 
ovTos 1p dvT@s yeyove poor” Aner 7)s" éxetvor 
yap noav Umav HETPLOTEPOL, Kal ovdels avTov 
HV OUT@S UBpiarris. el O€ Upets Towatra moveire, 
adnOivov TovTo TeLparn}plov. elta ouK aioxy- 
vere movobvTes a a) TETOAMHKATLW OL ANTTAL; 
NavOavers Se eyKwpcov — dudovs aAetov dia 


1 MSS. ¢i, corrected by Jacobs. The alternative is to keep 
ei and put a comma after Swoddvny, omitting the following 
éxei: ‘‘Ask Sosthenes if I am still a virgin, even after 

passing through his hands.” 

2 Corrected from pov by C. B. Hase. 
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kinds of tortures, until she learns not to look down 
on her lord and master.” 

21. “You had better listen to Sosthenes,” said 
Leucippe; “he gives you admirable advice. Set 
out your tortures, bring up the wheel. Here are my 
arms,! stretch them out. Bring your scourges too: 
here is my back, smite upon it. Bring your fire; 
here is my body, burn it. Bring also the sword; 
here is my neck, pierce it. Feast your eyes with 
anew sight; one woman contends against all manner 
of tortures, and overcomes all her trials. Then do 
you dare to call Clitophon an adulterer when you 
are an adulterer yourself? Tell me, pray, have you 
no fear of your own patroness Artemis, that you 
would ravish a virgin in the virgin’s? city? Queen, 
where are thy avenging arrows?” “ Virgin indeed!” 
cried Thersander. “ The ridiculous impudence of the 
baggage! You a virgin, who passed night after night 
among a gang of pirates! I suppose your pirates 
were eunuchs? Or was the pirates’ lair a Sunday- 
school? Or perhaps none of them had eyes?” 

22. “ Virgin I am,” said Leucippe, “ even after pass- 
ing through Sosthenes’ hands; if you do not believe 
me, ask him. He was the real brigand to me: the 
others had more command over their passions than both 
of you, and none of them shewed the brutal lust that 
you shew. If you behave like this, here is the 
true pirates’ lair. Do you feel no shame in acting 
as the pirates never dared to act? You do not 
seem to realize that by this very shamelessness 


1 The victim was ‘‘spread-eagled ” on the wheel, the hands 


and feet drawn as far apart as possible. 
2 Diana of the Ephesians, who was in reality rather, I 
believe, a goddess of fertility than of chastity. 
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TavTNS Gov THS dvaioyuTias’ Kal Tis €pel, 
a , 
Kav viv pawopevos povedans: ‘ AevKitrmn Tap- 
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Oévos peta Bovxddous, mapbévos Kal peta Xat- 
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péetpia TavTa: TO dé petCov éyx@pwov, ‘Kai peta 
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x e la \ lol A > 
atepov' av vBpicar pn SuvnOn, Kal govever. 
A , / ” 4 > > “ \ 
omAifov Toivuy non, AduBave Kat éuod Tas 
pdotuyas, Tov Tpoxdov, TO Top, Tov aidnpor 
t L are , ro 
avotpatevécOw 5é cor Kal 0 cvpBovros Lwobé- 
vns. eyo dé kal yuuryn, cal povn, Kal yuvn,) év 
a a4 \ iy a / a 
StAov exw THY édevOEpiav, ) pHTE TANyais 
KATAKOTTETAL, [TE TLONP@ KATATEé“VETAL, MHTE 
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1 «at here follows in the MSS., and Jacobs was probably 
right in omitting it. 
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of yours, you are piling up the greater eulogies for 
me; if you kill me now in your mad passion, people 
will say ; ‘ Here is Leucippe, who remained a virgin 
after falling among buccaneers, who remained a virgin 
after her abduction by Chaereas, who remained a 
virgin after passing through the hands of Sosthenes!’ 
This would be but little ; I shall have a still greater 
meed of praise ; ‘She remained a virgin even after 
her encounter with Thersander, who is more 
lecherous than any robber; if he cannot gratify 
his lust, he kills its object!’ Take up then all your 
instruments of torture, and at once ; bring out against 
me the scourges, the wheel, the fire, the: sword, 
and let Sosthenes, your counsellor, take the field 
with you. I am defenceless, and alone, and a 
woman ; but one shield I have, and that is my free 
soul, which cannot be subdued by the cutting of the 
lash, or the piercing of the sword, or the burning of 
the fire. That is a possession I will never surrender ; 
no, not I: and burn as you will, you will find that 
there is no fire hot enough to consume it!” 
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1. Tair axovcas 6 Pépcavdpos travtodaTos 
i ya > / > 7 > / / 
my nxXOeTo, wpyifeto, éBovreveTo. wpryifeto per, 
e e / vw , e > 7 > 
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axXorHy eis THY SudKpiow THs TpLKvplas, Boudevo- 
pevos dua TO Lwodéver, Tpdcercr TO TOV Sec- 
pav apxovtt, Sedpevos SiapOaphvai pe Papyare. 
e \ > ” > , \ \ t m 
ws Sé ovK ereOev (ededies yap THY ToAW: Kal 
\ ” ” \ > a , , 
yap adXov apxovta Tpo avTod AnPOEvta Torav- 
Tv épyacauevov happaxelav amoaveiv) Sev- 
, a f , a 
Tépav avT@ mpoopéper Sénow, euBarety twa 
) \ »” y” ” f e \ 
els TO olxnua évOa ervyov Sedeuévos, ws 87 
Kal avtov &a Tav SecpwTav, MpooToinaapevos 

/ >» \ ’ > , tal > , 
BotvrecOar traua 8’ éxeivou pabetv. éreicOn, 
kat edéEato tov avOpwrov. &uedre Sé éxetvos 
imo ToD Oepadvdpov Sedi8aypévos Teyxvikas Tavu 
mep. tHs Aevelarmns Royov éuBareiv, ws ely 
mepovevpévn, THS Merittns cvoKxevacapévns Tov 


1 This is not quite a literal translation. tpixvuia is the 
third wave, supposed to be bigger than the others, like our 
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1. Ar these words Thersander was utterly distrac- 
ted: he felt grief, anger, and the need of taking 
further counsel; the first, for his insulting repulse ; 
the second, for his ill-success in his desires ; and the 
third, because he was still in love. His soul there- 
fore torn every way, he made no reply to Leucippe, 
but rushed from the hut. Although he flung away 
in a passion, he then allowed his mind the leisure to 
try to escape from the grievous quandary ! in which 
he found himself: and, after consulting Sosthenes, he 
went to the chief gaoler and asked that I might be 
put out of the way by means of poison. He could 
not persuade him, because the gaoler was afraid of 
the people’s vengeance, a predecessor of his having 
been found guilty of a similar poisoning and put to 
death: so he made a second request, that he would 
put a second inmate, in the guise of another 
prisoner, into the cell where I was lying shackled, 
with a view to learning my whole story by means of 
confidences made to him. The gaoler agreed, and 
the man was sent: he had had full instructions from 
Thersander, and he was to relate to me a story most 
artfully composed about Leucippe, to the effect that 
she had been killed by the contrivance of Melitte. 


seventh and the Romans’ tenth; but the word here refers to 
the three emotions described as distracting Thersander at 
the beginning of the chapter. 
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eipebev, OS ay amoyvous ey@ pnKeTe Sacav Th 
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kal tiva dvrakopueOa mpds axivdvvoy Swnv; ov 
yap avtdpKns nuiy o Sixatos TpoTos. eure 
tovoat O€ ai TUYaL Barrifovow nuas. &deL yap 
pe pavrevoas Gat, Tis iy 0 ovpBaditov Hol, Kal Tt 

2 mempayas ein.” Kal éavtov dé tadta reve Kal 
Ta ToLadTa, CnT@Y apxnv Ths em eue Tod Noyou 

3 TEXYNS, @s av mudot pny ti eln TaO@v. ar eyo 

a ? 3 * / 
pev eppovtTifov av? ouwlev ohuyoy, a@dXos b€ Tus 
TOY ouvdedenevov (mreptepyov yap dvOpwrros 
aruxav els aor ploy axpoacw KaKeY" érrel 
pappaxov are TovdTo THS Ov éTabe NUTS 1) -Tpos 
a Xov es 70 mabely Kowovia) TG 6é TOL TUm- 

4 BéBnxev,” eimrev, “ azo THS Tuyns; eixds yap ce 
pon dev eee movnp® mepiTreceiy daipove. 
et ae dé €« tev éuavTod.” Kal dpa Ta 


1 7d preceded edpedév in the MSS., but it was rightly 
omitted by Cobet. 

2 Some MSS. here follow with kata vody exo: 6 5é, but it 
is better omitted. 


35° 


BOOK VII, 1-2 


The plot was composed by Thersander with this ob- 
ject: that if I were acquitted at my trial, I should 
believe that my loved one existed no more, and 
should therefore make no efforts to look for her; and 
Melitte was associated with her murder, so that I 
might not marry Melitte with the idea that she was still 
in love with me, thinking that Leucippe was dead, 
and so remain in the town and give constant anxiety 
to Thersander and prevent him from enjoying 
Leucippe at his ease, but should rather, as was 
natural, detest Melitte as the cause of my darling’s 
murder, and leave Ephesus once and for all. 

2. So the fellow became my cell-mate and began 
to play the part that had been taught him. Heaving 
a simulated groan, ‘ What kind of life,” he said, 
“am I to live in future? How can I direct my course 
so as to be out of danger? An honest life has by 
itself done me no good at all: evil fortune has over- 
whelmed me, and the waters of fate are closing 
over my head. I suppose I ought to have guessed 
the kind of man my fellow-traveller was, and the 
sort of things he had been doing.”” This he mur- 
mured to himself and other phrases like it, trying to 
get a conversation begun with me, so that I should 
ask him what his trouble was. However, I paid 
little attention to what he said between his groans ; 
but one of our fellow-prisoners (for in misfortune 
man is a creature always inquisitive to hear about 
another’s woes ; community of suffering is something 
of a medicine for one’s own troubles), said to him: 
“ What was the prank that Fortune played you? I 
dare say you met with a piece of bad luck, and did 
nothing wrong, if I may judge from my own misfor- 
tunes.” So saying, he related his own story, the 
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oixeta KaTEreyEY, ep’ ols Hv Sedepévos: ey be 
ovdevt TOUT@Y Tpooeixov. 

3. ‘Os &é ématoaro, THY avridoow gree Tou 
Aoyou Tov aTuxnwaTor, sé Aéyous av, el ov, 
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ouevat th avrots e0érer TA vevpata: 6 5é wypos 
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THY Kopny améxtewa, kal éaBov xpucods éxaTov 
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"Ey 6€ @s HKeovea Bepcavdpou cat Meréirrns 
1 Cobet’s correction for MSS. éro:oduny. 
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reason why he was in prison. However, I paid no 
attention to any of his talk. 

3. This concluded, he asked the other for the story 
of his troubles: ‘ Now do you,” said he, “ relate 
what happened to you.” “I happened yesterday,’ 
replied the other, “to be leaving the town on foot; 
I was proceeding on the road to Smyrna. When I 
had gone about half a mile, a young man from the 
country came up: he hailed me and accompanied me 
alittle way. ‘ Where are you going?’ said he. ‘To 
Smyrna,’ said I. ‘So am I,’ he said, ‘by good luck.’ 
So from there we went on together, and there passed 
between us the usual conversation of people journey- 
ing together, and when we arrived at an inn, we 
took our mid-day meal in one another’s company. 
Then four fellows came and sat down with us: they 
too pretended to eat, but they kept casting glances at 
us and nodding and winking at each other. I sus- 
pected that they entertained some bad purpose 
against us, but I could not understand what their signs 
and nods meant: my companion, however, began 
to turn pale and ate more and more slowly, and was 
finally overcome with a fit of trembling. When they 
saw this, the men jumped up, and, over-powering us, 
quickly tied us up with leather thongs: one of them 
struck my companion on the head, and he, as if he 
had experienced a thousand tortures, began to blurt 
out, though no one had questioned him: ‘Yes, I 
killed the girl, and took the bribe of a hundred 
pieces of gold from Melitte, Thersander’s wife, which 
was the hire she gave me forthe crime. Here is 
the money: why be the death of me and deprive 
yourselves of this chance of gain?’” 

I had not been attending previously, but when I 
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1 Cobet’s correction for the meaningless %p7 of the MSS. 
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heard the names of Thersander and Melitte, I 
started up, seeming to be stung to the heart by 
what he said as though by the sting of a gadfly: 
and I turned to him and said, “Who is Melitte?” 
“Melitte,” said he, “is a lady of the highest rank 
among those of this place. She was in love with 
a certain young man—a Tyrian, they say—and 
this Tyrian happened to be in love with a girl 
whom he afterwards found as a bought slave in 
Melitte’s house. She, fired by jealousy, got hold 
of this girl by fraud and handed her over to the 
man with whom it was my bad luck to travel, 
bidding him put her out of the way. He did indeed 
commit the crime: but the unhappy I, who had 
never even seen him or taken any part with him in 
word or deed, was now being dragged away with 
him as if I were an accomplice. Worse still, when 
we had gone a little way from the inn, those who 
had arrested us accepted his hundred pieces of gold 
and let him go, while they dragged me hither before 
the magistrate.” 

4. When I heard this trumped-up story of woe, I 
did not cry aloud nor weep; for I had neither voice 
nor tears in me. At once a great trembling took 
hold of all my body; my heart seemed turned to 
water, and I felt that there was but little of my 
spirit left in me. When I was slightly recovered 
from the paralysis! occasioned by his story, I 
questioned him: “How did the hired murderer 
kill the girl, and what did he do with her body?” 
He, the sting once fairly planted and the work done 

1 The literal meaning of the Greek is ‘‘when I was some- 
thing sobered from the intoxication caused by his story”: 
but we use the metaphor of intoxication rather about joy 
than about grief. 
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1 The simple verb #A@e, as found in the MSS., can hardly 
stand. émjAde is Cobet’s suggestion. 
2 Hirschig’s certain correction for the tpavmaros of the 


MSS. 
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BOOK VII, 4 


for which he was sent to the prison, kept silence 
and answered me not a word. When I asked again, 
“Do you think,” said he, “that I was an accessory in 
the murder? All I heard from the miscreant was, 
that he had killed the girl: he did not tell me 
where or how.” Then came a flood of tears, 
making a vent for my grief through my eyes. It is 
like bodily blows-—the weal does not come up at 
once ; the bruise does not show directly after the 
stroke, but comes out suddenly after a little while. 
If a man gets a slash from a boar’s tusk he looks at 
once to find the wound but cannot find it, because 
it is deep-set, and, far down in the flesh, has slowly 
completed the incision made by the blow; but then 
suddenly a white streak appears, the precursor of 
the blood, which after a short interval wells to the 
surface and flows in abundance. Just in the same 
way, when the soul is smitten by the dart of grief, 
the spoken word directing the arrow, it receives the 
cutting wound : but the rapidity of the blow prevents 
the wound at first from opening, and keeps the tears 
far from the eyes. Tears may be considered the 
blood that flows from the wound of the soul: and 
after the biting tooth of grief has been for some 
time gnawing at the heart, only then does the soul’s 
wound begin to gape, and the portal of tears open 
in the eyes, and they gush out directly it is opened. 
So in my case; the news, attacking my soul like an 
arrow, had struck it to silence and shut off the fount 


3 This word is governed by xarecfyace, and must thus be 
in the accusative, as Hercher suggested, instead of the 


dative kayuol of the MSS. . 
4 rotebuara has the definite article r¢ in the MSS. It was 


rightly expunged by Jacobs. 
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“ Tis yap oidev, e Of wadw; my yap ov TOAAdKLS 
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of tears; but afterwards, when it had lain quiet for. 
a time under its woe, they began to flow. 

5. I began therefore thus to commune with myself: 
“What god is it that has thus cheated me by a few 
moments of joy, and let me have just a glance at 
Leucippe only to form a new starting-point for 
miseries? I did not even satisfy my eyes—they 
were as far as my happiness extended—and take my 
filleven of gazing at her: all my happiness has been 
no more than that of a dream. Alas, Leucippe, 
how often have I seen you die! Have I ever been 
able to cease from bewailing you? Am I always 
to be mourning you, one death coming hot upon the 
heels of another? Yet on all the former occasions 
Fate was but playing a bad joke on me: this time 
she is jesting no longer. And now how wholly have 
I lost you! Each time then, when you falsely 
seemed to die, I had at least a little consolation ; 
the first time, your whole corpse at least I thought 
I had, and the second time, all but your head, for 
me to bury: but now you have died a double death, 
life. and body too. ‘Two brigands’ bands did you 
escape, and now the contrivance of Melitte, a very 
pirate-venture of her own, has been your destruction. 
Accursed and wicked I, that kissed your murderess 
time and again, that joined with her in a crime- 
stained embrace, and that imparted to her, before 
you, the joys of Aphrodite !”’ 

6. As I was thus making moan, in came Clinias, 
and I related the whole story to him, telling him at 
the same time that I was resolved on self-destruction. 
He did his best to comfort me: “Who can know,” 
he said, “but that she will come to life again? 
Has she not died more than once and more than 
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2 6 él, though necessary to the sense, is not found in the 
MSS. Its insertion is due to a friend of Schaefer’s. 
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once been restored to life? Why so rashly resolve 
to die? There is plenty of time to do so at leisure, 
when you know for certain that she is dead.”” “ Your 
talk is folly,” said I: “how could one possibly learn 
anything with greater certainty than this? But I 
think I have found the best way to put an end to 
myself, and by it that accursed Melitte too will 
not escape altogether without vengeance. Listen 
to my plan. I had resolved, as you know, if my case 
came into court, to put up a defence against the charge 
of adultery. But I have now determined to act in 
a precisely contrary manner—to confess the truth 
of the charge, and to add that Melitte and I, deeply 
in love with one another, made the plot for the 
murder of Leucippe. Thus she too will be condemned, 
and I shall have a chance of getting rid of my life 
which I now but execrate.” “Speak not so,!”’ said 
Clinias. ‘“ What? Could you bear to be condemned 
to death on the vilest of all charges, reputed a 
murderer and that the murderer of Leucippe?” 
“ Nothing,’ I answered, “is vile that hurts the 
enemy.” Shortly after we were engaged upon 
these discussions the chief gaoler removed the 
fellow who had been sent to tell the story of the 
sham murder, on the pretext that the magistrate 
had ordered him to be fetched to answer to the 
charges made against him. Clinias and Satyrus did 
their very best to dissuade me from my purpose, 
exhorting me to make no such statement as I had 
intended at my trial: but their efforts were of no 
avail. They therefore on the same day hired a lodging 
and took up their abode there, so as no longer to 
be living with Melitte’s foster-brother. 


1 Hither ‘‘speak words of better omen,” or ‘‘be silent.” 
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1 Cobet’s correction for MSS. axogatverv. 
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7. On the following day I was taken to the 
court. Thersander had made a great show in his 
appearance against me, and had an array of no less 
than ten counsel, and every preparation for her 
defence had been made with great care by Melitte. 
When they had all finished their speeches, I asked 
to be allowed to speak too. “ Every word,” said 
I, “that has been spoken by these ‘lawyers, both 
those appearing for Thersander and for Melitte, is 
pure nonsense. I will declare to you the whole true 
story. Long ago I was in love with a maiden; she 
was a Byzantine by birth, and her name was Leucippe. 
I believed that she was dead—she had been carried 
off by brigands in Egypt—and then fell in with 
Melitte. A familiarity grew up between us, and from 
that country we came together hither, where we 
found Leucippe in the position of a slave belonging 
to Sosthenes, who was one of the bailiffs of 
Thersander’s country estates. How Sosthenes had 
obtained this free girl as a slave, and what were 
his relations with the brigands, I leave you to 
investigate. Now when Melitte learned that I had 
found my former mistress, she was afraid that I should 
again become attached to her, and began to plot to 
put her out of the way. I fell in with her schemes— 
there is nothing that stops me from revealing the 
truth—because she promised to make me lord and 
master of all her substance. I therefore hired a fellow 
to commit the murder; the price of it was a hundred 
pieces of gold. After his crime, he escaped, and 
from that time nothing more has been heard of him; 
as for me, love soon took its revenge: I felt remorse, 
I bewailed my crime; I was in ‘love with her and 
I still am. This is the reason that I have accused 
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myself, that you may send me after her whom I 
love. I can bear life no longer—I who am a 
murderer and still in love with the maiden whom 
I slew.” 

8. At this speech of mine all in court were struck 
dumb with astonishment at the extraordinary turn 
affairs had taken, Melitte most of all. Thersander’s 
advocates were already joyfully upraising a paean 
of triumph, while Melitte’s questioned her as to 
the statements that had been made. At some 
she professed to be overcome with surprise and 
distress; some she denied, others she confessed 
openly and clearly; she said that she knew Leucippe, 
and admitted the truth of what I said, except as 
regards the murder; to such an extent that her 
counsel, on account of most of her statements 
corroborating mine, began to suspect that she might 
indeed be guilty, and were at a great loss what 
arguments to use in her defence. 

9. While the whole court was becoming a place of 
uproar, Clinias came’forward. “Give me too leave 
to speak,” he said, “the case involves a man’s life.” . 
Leave given, he began, his eyes full of tears: “ Men 
of Ephesus, do not be too hasty to pass the death 
sentence upon a man who desires to die, the last 
remedy of the miserable ; he has lied, accusing him- 
self of the crimes committed by the guilty, in order 
that he may suffer the fate of the unfortunate. I 
will briefly relate to you the whole course of his 
troubles. He was in love with a maiden, as he told 
you; here his speech was true enough; and that 
brigands carried her off, and the part about Sos- 
thenes, and the whole story that he told up till the 
murder, all has actually happened as he related. 
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1 wooln and pAofn are Cobet’s corrections for MSS. mioot 

and ¢iAor. 
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True it is that she has suddenly disappeared ; I know 
not how, nor whether somebody has really murdered 
her, or whether she has been spirited away and is 
still alive; but this alone I do know, that Sosthenes 
was in love with her, that he afflicted her with divers 
torments, and he profited nothing by them, and that 
he consorts with brigands as his friends. Clitophon 
is a man who here, thinking that his mistress is no 
more, no longer cares to live, and this is why he has 
falsely accused himself of murder. Why, he has 
himself confessed that he longs for death, and that 
for grief for a maiden lost ; consider, then, if it is really 
probable that one individual should kill another, and 
then desire to be united in death with his victim, 
finding life intolerable from his sorrow for the victim’s 
death? Was there ever so affectionate a murderer, or 
hatred so akin to love? Believe him not, I implore 
you in the name of heaven, believe him not, and do 
not put to death a man who deserves pity rather 
than punishment. 

* Then, if he himself contrived the murder, as he 
says he did, let him describe the hireling he employed, 
let him produce the dead girl’s corpse; if, as in the 
present case, there exists neither murderer nor 
victim, was such a crime ever heard of before? 
Again, ‘I loved Melitte,’ he says, ‘and therefore 1 
killed Leucippe.’ How is it then that he accuses of 
murder Melitte whom he loved, and is now desirous 
of dying for Leucippe whom he killed? Is it possible 
that anyone could thus hate the object of his love 
and love the object of his hatred? Nay, is it not 
rather far more probable that, if charged with the 
murder, he would have denied it, in order both to 
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1 Jacobs’ correction for MSS. épwuévns, which ig a mere 
repetition from épwuevny immediately before, 
A necessary insertion by Mitscherlich. 
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save her whom he loved and not to die for nothing 
on account of the victim ? 

“Why then, you may ask, has he brought this 
accusation against Melitte, if she committed no crime 
of this sort at all? I will explain this to you too, 
and I call heaven to witness that you should not 
think that I am arguing in order to traduce this 
lady’s character, but simply relating the story as it 
actually happened. Melitte had fallen in love with 
the defendant, and the matter of marriage had been 
mentioned between them before the sea gave up its 
dead in the person of Thersander. Clitophon was 
not at all inclined to agree, but resisted the proposal 
stoutly ; and at this moment finding his mistress, 
whom he believed dead, a slave in the power of 
Sosthenes and alive, he was still less inclined to have 
anything to do with Melitte. She, before she found 
out that Sosthenes’ slave was beloved by him, had 
taken pity on her and released her from the chains 
with which Sosthenes had loaded her; she took her 
into her own house, and generally treated her in the 
way in which one would treat a free woman who had 
fallen into misfortune. When she did learn the truth,} 
she sent her into the country to perform some service 
for her, and it is after this that she is said to have 
disappeared ; Melitte will acknowledge that this 
part of my story is true, as well as the two serving- 
maids whom she sent with her into the country. 
This single fact aroused a suspicion in Clitophon’s 
mind, with the idea that she might have put an end 
to Leucippe from jealousy; and his suspicion was 


1 Clinias is here mistaken. Melitte sent Leucippe away 
to gather the herbs before she knew of her relations with 
Clitophon. 

369 
N 


ACHILLES TATIUS 


, > a / \ \ bd 
BeBaiwow év tO Seopornpio cvpBav Kal Kal 

r lol , > / lal 

13 avtod Kal kata THs Medittys €Enypiave. TaV 
nr na \ \ 
Seapwtav tis ddupopevos éavTod THY cUupopay 


/ 2 SF 
: TLVL KEKOLVMVNKEVAL KAT AYVOLAV 


/ 7 
éXeyev OdEvOVTL 
lal a \ / 
avdpt hovel, dedpaxévar dé éxeivov yuvaikos hovov 
a , \ 
ert picb@: Kal tovvowa édeyer Medittyy pev 
/ oe \ \ > 
eivat THY picOwoapévny, Aevxitany O€ THY avynpn- 
rn \ 
14 wévnv. ef 6€ TAadTa yéyovey oUTwWS, Eyw peEV 
> 76 “ 8e € cal > > / 4 \ 
ovx olda, pabety S& buiv® eEéotar. EyeTte TOV 
, > ay ¢ , ¥ € , 
Sedeuévov: eloly ai Oeparavau: oti 6 Lwabérns. 
€ \ > a la v \ / ra 
o pev épel, 7dOev oye THY Aevxitany Sovdnv: 
Ly / aA / > / € \ \ nr 
ai Oé, Tas yéyovev adavys: o S€ Tepl Tod 
pucOwrod Katayopevoe. mplyv dé udOnte ToUT@Y 
4 ” a ” > \ / ” 
&xacTor, ovTE baLov ovTE evaEBEs veavicxov aOXLOV 
fal a: / 
averely, TicTevoavTas pavias Noyolst paivetat 
\ ig NG 4 »” 
yap vio NvTrNS. 
rn > / fal rn 
10. Tadta elimdovtos tod Kvrewiov, tots pév 
a / \ € lal 
TorArols edoxer miOavds 6 RAOyos, of S& TOD 
Qcpoavdpou pryjtopes, Kal dcor Tov ditov cup- 
n > / > lal \ > / A 
maphoav, éreBowy avereivy Tov avdpodovov, Tov 
¢ a f n id / \ 
2 avtov KaTtetTovtTa Oeod mpovoia. MeritTn Tas 


1 MSS. 634. ddedwv and év 65g have also been suggested. 
2 So Cobet, for MSS. inuas. 


1 The relevance of this is not immediately apparent. as it 
is only the circumstances of Leucippe’s final disappearance 
which have brought suspicion on Clitophon, and the manner 
of her coming to Ephesus would have no effect on his guilt 
or innocence. I think the train of thought can be gathered 
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confirmed by a second event which occurred in the 
prison, one which aroused bitterness in his heart 
against both himself and Melitte. One of the 
prisoners was bewailing his lot, and began to relate 
how he had fallen in by the way with a man who 
was—though he did not know it—a murderer ; that 
this fellow had murdered a woman for money: and 
he mentioned the names; it was Melitte who had 
hired him to commit the crime, and Leucippe who 
had been done to death. Whether all this really 
happened, I do not know; you will be able to find 
out ; you have the prisoner of whom I spoke, and 
the serving-maids and Sosthenes are all in existence. 
Sosthenes can tell you whence he obtained Leucippe 
as a slave!; the maids, how she disappeared; and 
the prisoner, who the hireling was. Until you have 
ascertained everyone of these particulars, it is not 
right, it is not consonant with your oaths, to condemn 
to death this wretched young man, accepting as 
evidence words spoken under the influence of 
madness; for he certainly has gone mad from 
grief.” 

10. When Clinias had finished this speech, the 
majority of those present were convinced by his 
argument; but Thersander’s counsel, and those of 
his friends who were present in court with him, 
shouted for the sentencing of the murderer, who 
had been brought by God’s providence to become 
his own accuser. Melitte offered her serving-maids 


from § 4 above: Clinias is trying to throw the suspicion of 
making away with her upon Sosthenes; he has had one dis- 
reputable deal over Leucippe with pirates, and it is now 
quite probable that he has done the same a second time, and 
got rid of her again through their agency. 
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1 Rightly corrected by Cobet from MSS. tata. 

2 This word, which would properly mean ‘‘ champions,” is 
not quite satisfactory. Salmasius proposed apacraray, 
which is only a little better, though defended in a careful 
note by Jacobs: I should have preferred xpoondawy, if it 
were not so poetical a word. 


372 


BOOK VII, 10 


to be questioned, and required Thersander to produce 
Sosthenes, for perhaps it was he who had murdered 
Leucippe ; her advocates indeed laid great stress 
on this challenge! which they put forward. Ther- 
sander was much alarmed at it, and privately sent 
one of his supporters to Sosthenes at his country 
place, advising him to make himself scarce at once, 
before the messengers sent for him could reach him; 
the envoy took horse with all speed, and when he 
had reached him, explained the danger that he was 
in; if he stayed where he was, he said, and were 
there arrested, he would certainly be put to the 
torture. Sosthenes happened to be at Leucippe’s 
hut, trying his blandishments upon her; when the 
messenger called out his name with much shouting 
and noise, he came out, heard the state of affairs, 
and was overcome by fear; and thinking that the 
police were already on his heels, he took horse and 
rode off at full gallop for Smyrna, while the other 
returned to Thersander. ‘True it is, it seems, that 
fear paralyses the memory; at any rate Sosthenes, 
in his fright for his own skin, utterly forgot all his 
immediate duties in the momentary shock, and did 
not remember even to lock the doors of Leucippe’s 
hut. The whole tribe of slaves is greatly inclined to 
cowardice in any circumstances where there is the 
slightest room for fear. 

1 One of the most essential institutions of Greek litiga- 
tion ; one side would put forward a salient point to be tested, 
the refusal by the other side to accept it as a test bringing 
the case to an end. mpéxAnots may mean either a challenge or 
an offer, or something between the two ; it is very often indeed 
(as here) an offer to produce one’s own slaves to be questioned 
under torture as to the veracity of one’s own evidence, or a 


challenge to the other party to produce his slaves to be treated 
in the same way, with the hope of shaking his evidence, 
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1 T cannot understand mpé, Thersander was certainly not 
speaking before the xpéxAnais, for he is answering it: nor for 
it, since he is resisting it. If we are to keep the following 
genitives, pos, which is most like mpd, only very rarely 


means ‘‘ with regard to.” <A friend suggests that it would 
be better to read mpbs thy mpéxAnow ‘‘ against the challenge”: 
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11. While all this was happening, Thersander 
appeared to answer the challenge thus put forward 
by Melitte. “We have surely had enough,” said 
he, “of the raving moonshine put forward by this 
fellow, whoever he is. I am really astonished at 
your callousness; you have caught a murderer in the 
act—a man’s own accusation of himself is even 
stronger than a capture im flagrante, and yet you do 
not call upon the officer to lead him away to death, 
but sit there listening to this charlatan with his 
plausible acting and his plausible tears. I rather 
suspect that he too, being an accomplice in the 
murder, is afraid for his own skin, and so I see 
no. need for the process of torturing slaves for 
further evidence in a case so clearly proved as 
this. Nay more, I fancy that they have committed 
a second murder; this Sosthenes, whom they call 
upon me to produce, has now been missing for more 
than two full days, and there is every ground for 
suspicion that his disappearance is due to their 
plotting; he it was that informed me of the adultery. 
So I think that they have made away with him, and 
now, certain that I cannot produce the fellow, have 
most craftily put forward the challenge for him. 
Now suppose for a moment that he were not dead, 
and had appeared here in court: whatever could be 
learned from his presence? If he once bought a 
certain girl? It is granted at once that he bought 
her. If Melitte was at one time in possession of 
her? That too he acknowledges, by my lips. When 
he has given this evidence, Sosthenes is dismissed 


mpés and mpé are written very nearly alike in MSS., and the 
change of case would naturally follow the change of the 
former preposition into the latter, 
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from the case; from this point begins my arraign- 
ment of Melitte and Clitophon. What have you 
done with my slave, whom you took from me? For 
my slave she was, as Sosthenes had bought her, and 
if she were still alive and had not been murdered by 
them, she would still be my slave.” 

This last remark was interjected by Thersander 
with wicked cunning, so that if later on it were 
detected that Leucippe were still alive, he would 
be able to keep her in slavery to him. Then he 
went on: “Clitophon has acknowledged that he 
murdered her, and the verdict is settled on his case : 
Melitte denies it; well, her serving-maids may be 
tortured to refute her denial. Supposing it is estab- 
lished that they received the girl from her, but 
never brought her back again, what is the con- 
clusion? Why was she ever sent off into the 
country? To whom? Is not the whole affair per- 
fectly clear, that the conspirators had suborned 
men to do away with her? About them, naturally 
enough, no information was given to the serving- 
maids—the greater the number of those privy to 
the scheme, the greater danger would it involve ; 
the maids left her near the spot where the robber- 
band was lying in hiding, and it was so quite 
possible that they did not even see what happened. 
Then this fellow uttered some frantic nonsense 
about some prisoner, who is supposed to have spoken 
of the murder. Who is this prisoner, who has said 
nothing to the magistrate, but has related to 
Clitophon alone all the secrets of the murder, which he 
certainly would not have done if he had not recog- 
nised him as a participator in it? It is surely time 
that you ceased to pay any attention to these empty 
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Kevav, Kal TH ALKODTOV épyov TUBE pevor mavoudy; 
olea0e ywpis Geod TodTOV EavToOU KaTEvTely ; 

12. Taira Néyortos Tov Oepacvépov Kai diopvv- 
pévou Trepl TOD XwaGévous ov«K eidévat Ti yéryoveEr, 
éd0€e TH Tpoédpm tov Sixactav—AY bé Tov 
Bacirtxod yévous, kal tas péev dovixas édixale 
dixas, Kara so Tov vopmov oupBovdous €k TOV 
ryepartépwv elyer, ods emruyyopovas erauBave TAS 
yvoews—€0oEev ody avT@ diackomncavte ouv 
Tols Trapédpots avtod, Odvatov pev €“ov KaTa- 
yv@vat KaTa TOV vomov, Os éxéXevTE TOV avTOD 
Katemovta povov teOvdvar mept S& Menditrns 
Kpiow yevéoOar dSevtépav év Tais Bacdvous TOV 

eparrawidwv: O&€pcavdpov b€ € émoporar Tmepl ToD 
Loo bévous év ypapwacw, pay ovK etdévar Tb 
yéyovev Kape dé, os dn KaTadiKor, Bacanobhvat 
mept TOD MenritTHv TO pov TUVEYVOKEVAL, aptt 
dé jou deb évros kal THs ea OHjT0s TOD cwpLaTos 
yeyupvepuevov, HeTe@pov Te €K TOV Bpoxev Kpé- 
Hapevou Kal TOY pev wdoteyas Kopilovtan, TOV 
dé ip Kal Tpoyov, dvoumoEavtos dé rod KXexviou 
Kal emixanrobyTos Tous Oeovs, 0 THs "Aptépidos 
iepeds daguny éoTenpévos sTmpooL@y oparan. on- 
petov S€ TodTO eaTWW HKovons Bewpias TH OEd: 


1 The only possible answer to Melitte’s mpé«aAnots. 

2 This, with the mention of the satrap of Egypt in 
Book III., seems to show that the story takes place under 
the Persian rule; but the general mise-en-scéne is extraordin- 
arily vague, and the events described might have taken place 
at almost any moment of Greek antiquity. It forms a 
great contrast to Chariton’s Chaereas and Callirrhoe, in which 
historical probability is most carefully preserved. 
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babblings, making this serious business a matter of 
ridicule ; can you think that this fellow would ever 
have brought this accusation against himself without 
the direct interposition of Providence? ”’ 

12. This was Thersander’s speech, and he followed 
it by his oath} that he knew nothing of what had 
become of Sosthenes. The president of the judges 
then delivered his sentence: he was of the royal ? 
house, and it was his business to sit in capital 
charges ; but he had, as the law provided, assessors 
chosen from the elders of the town, whom he had 
selected as experts in jurisprudence. After consul- 
tation with the assessors, his sentence was that I was 
to be put to death, in accordance with the law which 
provided that a murderer? admitting his crime was 
to be condemned, but that as concerning Melitte, 
there must be a second trial, the result of which 
would depend upon the evidence given by the 
serving-maids when put to the question; that 
Thersander was to make an additional affidavit in 
writing that he did not know what had become of 
Sosthenes, and that I, already judged guilty, was to 
be questioned under torture as to the connivance of 
Melitte in my crime. I was therefore at once 
fettered, stripped naked of my clothes, and slung up 
on the cords, the attendants were some of them 
bringing the scourges, some the fire and wheel; 
Clinias was crying aloud and calling upon the gods 
for help, when Artemis’ bishop was descried ap- 
proaching, crowned with bay. This is the indication 
that a sacred embassy to the goddess has arrived, 


3 A good example of the injustice which may occur in the 
absence of the excellent rule requiring production of the 
body for the success of a charge of murder. 
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TovTo Se Stay yevntat, Taons elvar Seiv Tiwwpias 
an / 
EXEXELPLAY 7) LLEPOV TOTOUTWV, OT WV OUK ETETEMETAaY 
\ a 
tyv Ovoiav ot Oewpot: ottw péev 81) TOTE TaV 
lal / 
Seopav ervOnv. Av Se 6 THY Ocwpiav ayov Lo- 
a / e a 
otpatos, 6 THS Aevkimmns tatTyp. ot yap Bufav- 
a eg a # lel 
tLot, THS Apréucdos erripavelons ev TO TOAEUO TO 
‘ a , lal 
mpos Tovs Opdxas, vixjoavtes éXoylcavto Seiv 
avth Ovoiav amoorédndew, THS Tvppaxias érevi- 
Ene Se \ yA A > / / ¢ 6 \ 
Ktov? Hv bé Kal idia T@ Lwotpadtw viKTwp % Beds 
a \ "4 
émiatadca. TO dé dvap éonuawe THY Ovyatépa 
€ / > > | / i an 3 an ¥ er 
evpnaew ev Edéow cat tod adeAgpod Tov vidv. 
\ \ a > ww , Nee. , 
13. apa S€ tov adtov ypovoy Kal » Aevximrmn, 
\ a / a 
Tas pev TOD Swpatiou Ovpas avewypévas opaca, 
\ / \ 4 
tov 8€ Lwobévyny ut Tapdvta, TepiecKOTrEL fn) TPO 
[al y a a 
Oupdv ein. ws Sé Hv ovdapod, Odpaos avtH Kal 
> NX id / br , / a 
érmis 1 ouvjOns eicépyetary pvnun yap avTq 
a / / a 
Tov mToAAdKis Tapa SdEav cerdobar, Tmpos TO 
lol / 
mapov Tov KivdtvoV THY éXmTida Tpoveéver atro- 
a fol 4 / = fal fal 
xpjoPart 7H Toyn. Kai, hv yap Tov dypav 
/ \ fol > x 8 € la > / b ? 
TAnaiov TO THS “ApTéuOos lepov, ExT péexet Te em 
> / Ny, lol , \ \ Ni y” 
avTo, Kat €xeTas TOU vew. TO dé TaXaLov aBaTos 
> a 
hv yuvartly édevBépais obTos 6 veds, avdpacr &é 
, 
émetétpaTto Kal mapOévois. et 5€ Tis elow Tap- 
a , , L , 
He yuvn, Oavatos hv H din, THY eb pH SovrAN 
9 > x fa la) 5 4 a 2 \ Jen 
TLS Hv eykadodaa TO SeordTn. TavTn® Sé éEAy 
€ / \ iA) 4 ¢ 6c x” 2907 9) 
ixeteveww THY Oedv, ot Sé apyovtes edixaloyv aith 
e 
1 Cobet’s emendation for MSS. amoxpioa. 
2 So Salmasius for MSS. radrny. 
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and when such an event occurs, there is bound to be 
a respite from all judicial punishments until the 
ambassadors have completed the sacrifice which they 
have come to perform: I was therefore temporarily 
released from my chains. Now the head of the 
sacred embassy was Sostratus, Leucippe’s father ; for 
Artemis had appeared to the Byzantines during their 
war against the Thracians, and after their consequent 
victory, they decided that they must send her a 
sacrifice as a recognition of her aid during the war. 
Nay more, the goddess had appeared to Sostratus 
separately by night, and his dream foretold him 
that he would find his daughter and his brother’s son 
at Ephesus. 

13. To return to Leucippe ; about the same time 
that all this was occurring, she perceived that the 
doors of her hut had been left open and that Sosthenes 
was not there: then she looked round to see if he 
were outside in front of the doors. As he was 
nowhere to be found, her accustomed courage and 
hope returned to her: she remembered that more 
than once she had been brought safely through, 
against all expectation, and in the matter of her 
present dangers she dared to hope that Fortune 
would once again come to her help. Now quite 
near to the country house was the temple of 
Artemis: so she ran thither, and there clutched 
hold with her hands of the shrine within it: the 
shrine was anciently forbidden to free matrons, 
but open to men and maidens: if any other woman 
entered it, death was the penalty of her intrusion, 
unless she were a slave with a legal complaint against 
her master : such a one was permitted to come as 4 
suppliant to the goddess, while the magistrates de- 
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\ a Lj \ > Xx e 8 , re 
te kal T@ SeotroTy’ Kal ei pev 0 SeaTroTHs ovdeEV 
y > n > \ ee > / 
éruxev adix@v, adOis tTHv Oepdtawayv édapBaver, 
dmocas Ln pynoiKaknoew THS Katagduyhs: et bé 
ya ¢€ / 1 / la ” te lal 
édoev 7 Oepdtraiva! dixara Eye, EuEevev aUTOU 
SovrAn TH Ged. apts dé ToD > i ov tepé 

ovhn TH Gep. apt 8é tod Zwatpdrov Tov Lepéa 

\ > \ 

maparaBovtos, Kal émi ta Sixactypia Taped- 

Oovtos, ws av éricxyn Tas Sixas, eis TO lepov % 

Aecuxinan tapiv, @oTe pLxpod Tivos aTrereihOn 
TOD 1) TO TWaTpl cuvtvyeiv. 

14. ‘Os dé arndAXaynv eyo TdV Bacavor, dicré- 

x \ Py / »” = \ > \ ,.' 

AUTO pév TO SixaTTHpLOV, OyYROS TE HY TeEpl eue Kal 

OdpuBos, Tav pév eXeovvT@Y, THY dé émOeratov- 

2 lal be >? fay fh ” \ ¢ , 

Tov,” Tov dé avaTvvOavopévov. évOa nal 0 Lw- 

. € fal 

oTpaTos émiaTas Opa me Kal yvapifa. Kal yap, ws 

? a a la 

épynv €v apyn TOV oyorv, év TUpw ToT éyeyover 
\ a ¢ 
mept tiv tov “Hpaxdeiwy éoptiy, Kal xpovou 
a / lel 
morrAovd dtatpiyas Etuxev ev TUpw, mpd roddod 
a la a oe 
THS Huetépas Huyhs’ Wate Taxv® wou THY popdnv 
auveBareTo, Kal Sia TO eviTrviov pice TpocdoKav 
/ a nr 
evpioew nuas. mpoceav ody pow “ Krevtodav 
© / ws 
ovtos, Aevxirrmn 5€ Tod; eyo ev odv yvwpicas 
\ > lol an 
avTov eis yy Katévevoa’ of b& Tapovtes aiTo 
lol ig a « 
dunyodvto boa eltov Kat éuauvtov: Kal ds avo.- 
Uy \ i \ / bd a 
potas, Kal KoYrapevos THY Keharny, éumnda pov 
1 MSS. ote Oepdravay ; corrected by Jacobs. 
® MSS. exdera¢dyrwy. The change suggested in the text 
seems a little less violent than Hirschig’s émrwaCdyrwy. 
€xded(w means ‘‘ to deify,” érBeud(w “to appeal to the gods 
against.” 


* I think that Hercher’s raxé (for rdxa) must be accepted. 
In prose rdxa means ‘‘ perhaps,” taxv ‘ quickly.” 
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cided the case between her and the master. If the 
master were found to have committed no offence 
against her, he used to take the serving-girl back, 
after taking an oath that he would bear no malice 
against her on account of her flight: but if sentence 
were given for the servant, then she stayed there as 
the goddess’s slave. Sostratus was just taking with 
him the bishop and coming to the law-court to stop 
the execution of the sentence at the moment when 
Leucippe arrived at the temple, and she only missed 
meeting her father by a few moments. 

14. I was thus reprieved from the question, and 
the court had broken up: I was surrounded by a 
noisy mob, some expressing their pity, some calling 
upon the gods! to punish me, others questioning me 
about my story, when Sostratus, who had stopped 
near me, recognized who I was; for, as I mentioned 
at the beginning of my story, he had? once been in 
Tyre when the feast of Heracles was being celebra- 
ted, and had remained there for some days a consid- 
erable time before our flight: so that he at once rea- 
lised from my appearance who I was, and he 
naturally expected to find us in Ephesus on account 
of his dream. He therefore came up to me, saying ; 
“ Here is Clitophon, but where is Leucippe?’’ As 
soon as I recognized him, 1 bent down my head, 
while the bystanders related to him the accusations 
I had brought against myself: at which he cried 
aloud, and buffeted his face, and then rushed at me 


1 See note on the Greek text. If émiOc:a(svrwy be the true 
reading, it might perhaps also mean ‘‘calling upon the gods” 
in amazement at their timely intervention. 

2 A mistake. Sostratus had recommended (II. xiv.) that a 
sacred embassy should be sent to the Tyrian Hercules, but 
Callisthenes actually conducted it. 
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Lal Lal lel Lal , 
tots opOarpots Kal juxpod deiv eEwpvtev avtous: 
ovde yap érexelpouy KadVeELY eyw@, Tapetyov € TO 
mpocwtov eis THY UBpwv. o 5é Krewvias tpoced- 
\ be Les psn ef \ / “e , 
Gav eipye Tapnyopav avTov dua Kal Aéyor: “ Ti 
motels, avOpwre; Ti watnv éEnypiwoat Kat av- 
Spds, d¢ wadXov cod Aeveitrany Pret; Oavatov 
fol € / fal la) ae 6 “4 4 ” ” 
yoov wréctn maeiv, btt TeOvavar TavTnv EboEev: 
adXa Te TOAAG Edeye TapauvOovpevos avTOV. Oo 
Sy any a NC “? \ re} 
dé wdvpeto Kad@v tHv”Aptewv: “Emi TodTO pe, 
déorrowa, Hyayes €vtadOa; TovadTa cov Tav évu- 
/ 
Tviov TA pavTevpaTa; Kayo pev éericTevoY cou 
tots évelpois Kal etpyjcew Tapa col mpocedoKwv 
, cal 
tHv Ouyatépa. Kardov Oé pot Sdpov dédwxas: 
e N 2) P) f > a \ 7% \ ie 
edpov Tov avdpopovoy aiths jwapa cot.” Kal o 
, fal a > a 
Knrewlas axovoas tod ths “Aptéutdos évutrviov 
\ i , 
TepLxapyns eyéveto, Kal Eyer’ “ Odppet, wateEp, 1) 
wv > q) a , U , 
Aptepmus ov revdetau: €) cor Aevxirmn: mictevoov 
a uA Sea a 
poou Tols pavTevpwaciv. ovY oOpads Kal TodTOV ws 
éx Tov Bacdvev viv Kpeudwevov €Enptracev; ” 
»” , a a 
15. "Ev rovr@ S€ épxetai tis Tov Tod vew 


\ e / fol 
mpoTrodwy él Tov lepéa arrovdy para Oéwv, Kal 


Réyes Tavtwv axovovtav: “Kéopn tis él thy 
” , L » DEA X > a 
Apteuuw Eévn xarépuyev.” eyo pév 87 TodTO 
akovoas avaTrTepodpat, Kal Ta Oupata aveyeipo, 
a , 
Kal avaBvodv npxounv: o S& Krewias mpos tov 
, oo? le , » + CEN 
Leoatpatov, “’AdnOH pov, watep,” elie, “Ta wav- 
, ” Ney \ \ ” 3 6c ¥ 
Tevpata:” Kal dua mpos Tov ayyenrov eltre: “M7 
Karn;” “OvK adrAnv ToLadTHY,” Edy, “ weTa THY 
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and made as if he would almost tear out my eyes ; 
I made no resistance and did not try to prevent him, 
but rather freely offered my face to his violence. 
At this Clinias came forward and addressed him, 
trying to restrain him : “ What are you doing, Sir?” 
he said, “Why do you exhibit so wrong a passion 
against a man who loves Leucippe even better than 
you do? He has at any rate offered himself up to 
be put to death because he thought that the maiden 
had perished :”’ and he exhorted him with these and 
many other like words. He, however, went on lam- 
enting, calling upon Artemis ; “ Was it for this, great 
queen, that thou didst bring me hither? Was the 
interpretation of the vision thou sentest me to be 
after this fashion? Yes, and I believed thy dream, 
and trusted to find my daughter here with thee. 
Now it is a fine gift that thou hast made me; I have 
found her murderer here in thy city.” When Clinias 
heard of the dream in which Artemis had appeared, 
he was overcome with joy; “ Be of good cheer, ven- 
erable Sir;” he said, “Artemis is no liar: your 
Leucippe is alive ; believe my powers of interpreta- 
tion. Do you not see how she has delivered Clitophon 
too, who was actually strung up for execution, from 
the tortures that were awaiting him?” 

15. While he was thus speaking, one of the temple- 
keepers came running his fastest to the bishop, and 
cried, in the hearing of all, “A maiden, a foreigner, 
has taken sanctuary with Artemis.” At these words 
I was all in a flutter with hope; I opened my eyes 
and began to live once more. Clinias turned to 
Sostratus, saying ; “ You see, aged Sir, that my divi- 
nations are coming true;”’ and at once, speaking to 
the messenger, “Is she not fair?” “Never saw I| 
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7 nr a 
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1 Cobet’s correction for MSS. abrhp. 


1 A combination of two constructions: (a) ‘‘ Never saw I 
fairer, save the goddess,” and (b) ‘‘The fairest I ever saw 
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such another, ” he replied, “save ! the goddess alone.” 
At this I leaped up and shouted: “It must be 
Leucippe of whom you speak.” Certainly,’ said 
he ; “that was the name by which she said that she 
was called, and that her country was Byzantium and 
her father Sostratus.’”” Then Clinias clapped his 
hands, shouting with triumph, while Sostratus fell 
to the ground for joy, and I leaped up on high, 
chains and all, and flew off to the temple like 
a bullet from the gun: my warders pursued me, 
thinking that I was running away, and called all those 
whom we met to catch me. But my feet had wings, 
and it was with the greatest difficulty that at length 
some of them stopped me in my mad course, and 
then my guards came up and set about beating me: to 
which I, now back in my old good spirits, resisted 
stoutly, and they began dragging me off to the prison. 

16. Meanwhile, up came Clinias and Sostratus, the 
former crying out ; “ Whither are you dragging this 
man? He is not guilty of the murder for which he 
was sentenced :” and Sostratus in his turn corrobor- 
ated his story and said that he was the father of the 
girl who had been believed to have been murdered. 
The bystanders when they heard the whole story, 
blessed the name of Artemis; and making a ring 
round me, refused to allow me to be taken off to 
prison. The warders said that they did not possess the 
power of letting out a man who had been condemned 
to death ; but presently the bishop, at the request 
of Sostratus, went bail that he would be responsible 


after the goddess.” cf Milton, P.L. iv. 324, ‘‘ Fairest of her 
daughters Eve.” With the sentiment ¢f. Ovid, Her. xviii. 
69 [Leander addressing the moon (Artemis)]: A Veneris facie 
non est prior ulla tuaque—Save Venus’ face and thine there 
is none surpasses Hero’s. 
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1 MSS. mapetexv, The correction is due to Hirschig. 
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for the prisoner and produce him for public trial when 
the time came. Released thus then from my bonds, I 
hurried away with all possible speed to the temple, 
with Sostratus close at my heels, who probably felt 
the same kind of joy as my own. But, run a man 
never so swiftly, yet the winged tongue of speech 
gets to his destination before him: on this occasion 
again it anticipated us in our visit to Leucippe, 
relating the whole story to her, both Sostratus’ 
adventures and mine; and when she saw us, she 
rushed forth from the shrine, and while her arms 
were folded round her father’s neck, she kept her 
eyes fixed on me. There I stood, my shame for the 
way I had treated Sostratus restraining me—though 
all the time I was gazing steadfastly at her face— 
from falling into her arms; and so we greeted one 
another only with our eyes. 
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1 The reader, bearing in mind Clitophon’s behaviour at 
his previous meeting with Thersander (V. xxiii.), will by this 
time have come to the conclusion that the hero of the 
romance is a coward of the purest water. Ido not know if 
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1. WE were just about to sit down and talk of 
all this that had happened, when Thersander came 
rushing into the shrine, bringing some of his sup- 
porters as witnesses; and, addressing himself to 
the bishop, shouted out: “I testify before these 
witnesses that you have no right to release from his 
bonds and from the death-sentence a man who has 
been capitally condemned with all the solemnity of 
the law. And you have here a slave-girl of mine, 
a harlot who cannot be stopped from running after 
men; see that you keep her safe for me.” At the 
words “slave and harlot,’ I was grievously affected, 
and could not bear! the wounds inflicted by his words ; 
but while he was still speaking, “Triply? slave 
yourself,” I interrupted, “and lecher, you run after 
harlots, while she is a free woman and a virgin, and 
well worthy of the goddess whom she serves.’’ On 
hearing this, “ Do you dare to revile me,” he cried, 
“ gaol-bird and convicted felon ?” and as he spoke, 
he gave me a violent blow on the face and followed 
it up with another, so that out flowed the streams of 
blood from my nostrils, as there was all the force of 
his fury behind the blow. He aimed a third, but 
taking less care in its direction, he accidentally struck 
Achilles Tatius intended to depict him so, or whether it is a 
fault in the drawing. 


2 Literally, ‘‘a slave through three generations.” Refer- 
ence is probably made here to his being a slave to his lusts. 


391 


ACHILLES TATIUS 


fo ° , 
pov TO oTOmaTL Trepl TOs GddrvTas TpooTTAaLaas 
n uA / X 
THY XElpa, Kal TPwOEls TOUS SaKTUAOUS, MOMS THY 
fal , e .! , 
xeipa auvéctetney avaKpayov. Kal ot ddovTES 
an lal , i 
apvvovet THY TOY pwav DBpw TITPwAKoVEL yap 
a , 
auTol Tovs Taiovtas daKTUXOUS, Kal & TrETrOinKEY 
” € / bees \ = _ a a / 
érabev 9 yelp. Kal o péev érl TH TANYH pada 
dkwv' advaxpaywv cuvéoterke THY KXElpa Kal 
oUTws éravcato. éyw bé idwv olov Eyer KaKor, 
TOUTO wey OV TpocETTOLNnodunv’ Ed’ ols dé ETUPaY- 
lal fol 4 
vnOnv tpaywdar, évérrAnca Bons TO iepov. 
a , ad 
2. “Ilo? diyopev tt tovs Biaiovs; rot? 
A x \ 
KaTadpauopev; emi tiva Gedy peta Thy” Apter; 
év avtois tumToueba tois ‘tepotss év toils Tis 
avraias Tadueba ywpiow. tadta év épnuias 
/ 
povass yivetat, drrov pndels paptus, unde dvO pwrrds 
éote: ov S€ adtav év des Tupavvets THY Dear. 
Kal Tois ev Tovnpots ai TOV lepov achdrerat 
8 ry / id > \ 8é Py / 10 / 
wdacs Katapuyny, eyo dé pndéva adixnoas, 
a 4 
ixétns 6€ THs “Apréutdos yevopevos, tUTTopat 
’ > a a a 7 a nx 
Tap avT@ T@ Bou, BreTOvVENS, olwot, THS Oeod. 
SN ae e , Toad , A 
éml thy” Aptemw ai wrnyat. Kal od péxype wANyov 
€ , i x > a , 
» Tapowia, ad\rAAa Kal él TaY TpoceTwY TIS 
/ 
AapBaver tpavpata, ws év Toréum Kal paxn, 
\ / 3 \ gS > @ - iA 
Kal pepiavtat® to édagos avOpwrive aipate. 
fal / aA / n 
ToadTa omévoee Tis Oe@; ov BapBapor tadra 
ra 


1 Hercher’s suggestion for MSS. padaxdv. 

2 Jacobs’ correction for MSS. zo. 

3 ug&y followed in the MSS. I think Hercher must be 
right to omit it. 
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his hand on my mouth, right on the teeth, and 
wounding his knuckles badly, uttered a cry of pain, 
and drew back his hand, though the wound made it 
quite hard to do so; thus my teeth avenged the 
violence offered to my nose, wounding the fingers 
that had given the blow, and the striking hand was 
repaid in its own coin. He could not repress a cry 
at the wound, but drew back his hand and so desisted 
from his assault: while J saw the accident that had 
happened to him, but pretended not to do so; but 
instead I made a tremendous fuss and outcry at the 
violent and overbearing treatment meted out to me, 
filling the temple with my cries. 

2. “ Now whither are we to flee from violence? 
What is to be our refuge? To which of the gods 
are we to have recourse, if Artemis cannot protect 
us? We are assaulted in her very temple; we 
are beaten before the very sanctuary-veil. Such 
things as this happen only in deserted places where 
there are no witnesses at hand or even none of the 
human race ; you shew your brutal violence in the 
sight of the gods themselves. Even evil-doers 
have a refuge in the safety of the sanctuary; but I, 
who have offended against no man, and had taken 
up the position of Artemis’ suppliant, am struck 
before her very altar, with the goddess, oh shame, 
looking on. These blows are aimed at Artemis 
herself: and the mad folly of her desecrator did not 
stop at mere blows; people are wounded, yes, 
wounded on the face, wounds such as one receives 
in wars and battles, and the holy pavement has been 
defiled with human blood. Is this a libation fit for 
the goddess? Are not these the offerings poured by 
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la ” a id 
Kal Tadpo, cal 4 “Aptewis 7 LevOdv; 6 Tap’ 
e / \ ’ , 
exelvols MOVOS VEewS OUTWS aiwacoeTar’ THY lwviar 
, , \ > > , con \ > 
Xxvoiav weroinxas, kal év “Edéow pet ta ev 
, fol 
Tavpots aiuwata. AaBé Kai Ethos Kat pod. 
Kaito. Ti dén otdypou; Ta Tod Eihous tremoinKev 
e , > § , o \ , 5 \ 
n XELp. avopohovos avtTn Kal puachovos doekta 
rn la 
tovatra dédpaxev ola €x hovou yivetat.” 
3. Tadta pou Bodrtos 6 bxXos cuveppin Tar 
fal r , 
év T@ lep@ Trapovtwv: Kal obTou! éxaxifov avTor 
Mg nr lal 
Kal 0 tepeds avtéos, “ OvK aicydyvn ToLradTa ToLmy 
¢ a lol a? / , 
obTw havepas Kal ev TO lep@; eye Te TEAappynKas, 
a / 
“Tovadrta,” pny, “@ advdpes, TétrovOa, éhevOepos 
»” Ni / > > ‘4 b \ XN 
TE WV, KAL TONEWS CVK Aonmou, ETLBoUAEVO Els pev 
> \ \ i NG 7 \ \ e \ an 
els THY Wuxnv vTd TovToUV, c@bels Sé UTO THs 
"A / A lel > f / \ 
ptéutoos, 1) TovTov amépnve cuxodavTny. Kal 
an a ° Tbe / \ / 
viv mpoedOetv we Set kal atrovitracOat TO tTpoc- 
wrov &&m. gn yap évtav0a TodTO ToLmnoaipt 
Weg: \ e fol lol > 
éywrye, s1) Kal TO lepov Udwp TO THs UBpews aipate 
a» / \ \ / > 7 
pcavdy. ToTe pev 6) pods adedxvcavtes 
\ a an a 
avutov éEayovot Tod (epod. TocovTov Sé elmev 
\ \ o 
amo? “AXA TO pev cov On KéxpiTat, Kal 6oov 
b 4 , / x \ an -: 
ovdérm tetan Sixny: TO Sé THs wWevdorrapbévov 
Ys , / » 
TAaUTNS ETaipas 1) cUPLYE TLMLMpHoeETaL. 


1 Salmasius’ emendation for MSS. ofrws. 


1 The inhabitants of the Crimea, who, as we know from 
Euripides, Iphigenia in Tauris, and other sources, sacrificed 
to their Artemis any strangers who entered their country. 

2 St. Paul’s exact words, Acts xxi. 39, od« dchuou méAcws 
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barbarians and the natives of Tauri,! and is not this 
rather the Artemis worshipped by the Scythians? 
Only among them is the shrine drenched with 
blood after this fashion. You have converted Ionia 
into Scythia, Thersander, and here in Ephesus flows 
blood that should only flow at Tauri. Come, use 
your sword against me! But what need is there 
of the steel? Your hand has done the work of the 
sword. Yes, that murderous and bloody hand of 
yours has performed the work that is done at a 
human sacrifice.” 

3. As I shouted out these complaints, a great 
crowd came together of all those who were in the 
temple: and they began to abuse Thersander, as 
did the bishop himself, who said: “ Are you not 
ashamed of acting thus, openly and in the temple?” 
At this, I took courage and added: “This is what I 
have suffered, Sirs, though I ama free man and a 
citizen of no mean city?; this rascal conspired 
against my life, but Artemis saved me and _ proved 
him a trumper-up of false charges. Now I must go 
and wash my face outside ; God forbid that the holy 
water ° of the temple should be polluted by the blood 
of violence.” At this, they dragged him away with 
some difficulty and induced him to leave the temple, 
but thus much he was able to say as he went; “ Your 
case is already judged and finished, and it will not 
be long before you pay the penalty that is due; as 
for this prostitute, this sham virgin, she shall be 
tested by the ordeal of the pan-pipes.*” 


modttns, of which the present passage sounds a reminis- 


cence. 
3 Not in stoups, as in modern churches, but a fountain for 
purposes of ablution. 
4 This will be explained in chapter vi. 
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4. ‘Os 8& dandradyn Toté, Kayo e&eXOav 
éxdOnpa TO Tpocwmov. Tod dé Seimvov Katpos 
Av, kai vredéEato jas o lepers wddra tdo- 
dpdves. éyw 6& eis Tov Lwatpatov opHois Tots 
opOarpois ideiy ove jovvdunv, cuvedws ola 
avtov SieteOeixerv. Kat 0 Lwotpatos S€ Tas 
Tay opOarpav opav apoters TOV EUav as eruxov 
ur avtod Tabewv, avTnoyvveTo pe BrETrELY" Kal 
% Aevxirmn S€ Ta Tora eis yHv EBreTrE’ Kal 
Fv OdXov TO GupmtTociovy aid@s. tMpoidvtos 6é 
Tov ToTov Kat ToD Atovicou Kata pixpov é&tra- 
oKopévou THY aida (érevOepias yap ovTOS TaTNp) 
dpxet NOyou mp@tos oO lepers Tpos Tov Lwotpa- 
tov: “Ti ov Nevers, @ Eve, Tov Tept buds pvOov 
datis é€oti; Soxel ydp ot TepitAOKdS TLVas 
éyerv ovK anodels, olvm b€ padioTa mpétoveLy 
ot ToLodToL Noyou.” Kal 6 LwHotpatos mpopa- 
cews AaBduevos acpevos, “TO péev Kat eye 
Tod Adyou pépos atrAODY,” elev “STL LOoTPATOS 
évoua, Bufavtios TO yévos, TovTou Oelos, TaTHp 
TavTns. TO O& Rowrov, Step eatl pos, réye, 
réxvov Knrectopar, undév aidovpmevos. Kal yap ei 
Ti pot cupBéBnKe AUTHPOV, padLoTA ev OV GOV 
€oTw, Adda Tod Saipovos: ereita TaV epywv 
mapehOdvtwy » Suyynows tov ovKéTs TacXoVTA 
Wuyaywyel madrov 1) AvTeE?.” 

. Kayo mavta Ta Kata thy arodnpiay thy 
aro Tdpou Sunyotpat, Tov TAOdY, THY vavayiar, 
tiv Aiyutov, tovs BovKdXous, THs AevKimarns 


? Possibly a reference to the Latin name of Bacchus, 
Liber pater. 
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4. At last he went, and I too went out and washed 
my face. It was then time for dinner, and the 
bishop most hospitably invited us to dine with him. 
I was unable to look Sostratus in the face, conscious 
of the way I had treated him: while he, observing 
the scratches round my eyes of which he had been 
the inflicter, was in return ashamed to face me; 
and Leucippe for the most part kept her eyes fixed 
on the ground; so that the whole dinner was one long 
shamefastness. However, as we began to drink 
more deep and Dionysus little by little dissolved our 
shyness (rightly is he called the father of freedom }), 
the bishop was the first to speak, addressing himself 
to Sostratus. ‘Will you not tell us, stranger,” said 
he, “the story in which you are all involved? Some 
of its ins and outs are likely to be not without 
interest, and tales of this sort are most suitable for 
the time when the wine is going round.” Sostratus 
was very glad to get hold of an excuse for breaking 
the ice. “My part of the story,” he said, “is very 
simple. Sostratus is my name, and I am a Byzantine 
by birth; the uncle of one of your guests, and the 
father of the other. As for all the rest, do you, 
my boy Clitophon, relate whatever the story is, 
and do not be ‘shy about it. Even if I have gone 
through a great deal of trouble, the greater part 
of it is not your fault, but that of Fortune; and 
besides, the recital of trials past is more likely to 
raise the spirits ? of a man who is no longer sufferng 
under them than to depress him.” 

5. At this I related the whole story which de- 
veloped from our flight from Tyre—our voyage, the 
shipwreck, our adventures in Egypt, the buccaneers, 

2 Not quite a literal translation: puxaywyéw means ‘to 
allure,” and so ‘‘to delight.” aah 
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\ > / SS, 2! n a \ 
THY aTaywyny, Thy Tapa TO Bow@ TrAACTHY 
/ \ / / X y lel 
yaotépa, tTHv Mevedndou téxvny, Tov Epwta TOU 
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/ Ni / ” \ x 4 
Sounv: tov Meritrns épwta, Kai THY swhpocv- 
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vnv THy éunv, Soov eXtTapHoE ypovov, baov arré- 
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, Ni a fal \ ec »” 
Sunynoapny, tov eis "Edecov Trodv, Kal @s dudo 
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ovvexabevdouer, Kal, ma TavTnv Thy “ApTem, 
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@$ ATO yuvatkds avésTN yuVy. ev ovov TaphKa 
TOV €uavTov Spapatav, THY weTa TadTA Tpos 
Ld a a 
Menritrny aida éret xal TO Seizvov eimov, 
kal @s €“avtod Katerevoduny, Kal péxpe THs 
la \ , 

Oewpias Tov Oyov cuverrépava, Kai, “Ta pev 
\ a > A na 
éua tadta,” pny: “ra dé Aevxitans tav éuov 

fg / an 
peiCova.  mémpatat, dedovrevKe, yRv eoxare, 
, a a \ 
ceovArnTtar THs Keparis TO KadXOS* THY KOoUpay 
Choa ” \ > v e adel if 
opas.” Kal xa@’ éxactov as éyéveto SueEnev. 
> an \ \ 
Kav TOde KaTa TOV Ywobévnv Kal Oé€pcavdpov 
12 a \ Ni; a a 
yevouevos, €Ejpov Kat Ta avThs ett wadrrov # 


1 mpayua is a little feeble, and I should believe Hercher’s 
dpaua to be right were it not for dpaudrwy in §3 below. 
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the carrying away of Leucippe, the mock stomach 
used at the altar (Menelaus’ artful device), the 
general’s love and the remedy administered by 
Chaereas, how Leucippe was carried off by the 
pirates and the wound I received in the thigh during 
the fight with them, of which I showed them the 
scar. When I came to the part of the story in 
which Melitte was concerned, I gave such a turn 
to the sequence of events that I made them appear 
greatly to the advantage of my continence, yet 
without any departure from the truth; I related the 
story of Melitte’s love for me, my own chastity with 
regard to her—the long time during which she 
besought me to take pity on her, her ill-success in 
her prayers, her promises, her laments; I told all 
about the ship, our voyage to Ephesus, how we 
shared the same couch, and how (I swore by Artemis 
present before us) she rose from it as one woman 
would rise from another’s bed. Only one thing I 
omitted in all my adventures, and that was the some- 
what delicate matter of my connexion with Melitte 
after the events just mentioned ; but I recounted my 
dinner with her, and how, later, I made the false 
accusation against myself, and I completed the story 
as far as the arrival of the sacred embassy. “These 
are my adventures,” said I, “ but those of Leucippe 
have been more thrilling than mine. She has been 
bought and sold, she has been a slave, she has dug 
the ground, she has been robbed of the crowning 
glory of her hair; you can still see where her head 
was shaved’”’: and I then related all that had happened 
to her in its due order. When I came to to the part 
where she fell in with Sosthenes and Thersander, 
I made much more of her adventures than I had of 
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Tapa, EpaTixas * auth Naprovpevos aKOvOYTOS 
TOU aT pos" @s Tacav aixiay TyveryKev els To 
copa Kal bBpw, my pas wmrép Oé TAvTNS TAS 
adras maoas bméorn: «Kal epelve, TATED, 
TOLAUTN EXPL THIS mapovens nmEpas, otav avrny 
eémeppas, amo Bufartiov. Kal OUK €uov TOUTO 
éyx@ptov, Ste uynv éXopevos ovdév Edpaca 
bmép ov épuyov, AAN avtiis, Ste Kal ev pécous 
AnoTais Ewerve TapVévos, Kal Tov péyay evixnoe 
Anotnv, Oé€pcavdpov Rréyw, Tov avaicyuyTor, 
tov Biaov. épiiocopycapev, TaTEp, THY aTrodn- 
piav: ediw~e yap uds épws, Kal hv épactod 
Kal épwpérns puyy amodnuncavtes yeyovamev 
addAjA@v adehpoi. el Tis apa éotiv avdpos 
maplevia, TavTny Kayo péypt Tod TapovTos 
mpos Aevxinrrny Ex@: 1) wev yap Hpa ex Toddod 
Tob THS "Apremedos iepod. Séotrowa ’Adpoditn, 
a) VEMET HONS nly @S vB pic evn. ovK n0éXopev 
amatopa ryevér Oar Tov yapou- “mapeottv ov 
0 Tarn" Ke Kat ov: eULEVNS. Hyiy dn yevov.” 
tabra AKOVOVTES, ) pev lepeds EKEXNVEL, Bavpatov 
éxactTov TOV Aeyouevan™ o 6é {war patos kat 
émedaxpuev, et mote kata Aevkimmny éyeyovet 


1 The MSS. have érépws, for which Cobet suggested eidés. 
But I prefer Jacobs’ épwrirds. 


1 He calls Sostratus ‘‘father” either simply as a title of 
respect to an older man, or because Sostratus had called him 
réxvov (iv. § 3), or because he hoped soon to be Sostratus’ 
son-in-law. 

2 True enough. See Book IV. ch. i. 

® A very necessary qualification. Melitte is presently (xi. § 3 
and xiv. § 4) to get off by a similar mental reservation. The 
reference to Leucippe’s anxious expectation (if #pa can thus 
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my own, wishing, as a lover should, to give her the 
greatest possible credit while her father was listening ; 
how she suffered bodily all manner of insult and 
violence, save one, and because of this one alone 
withstood all the others: “And in that respect, 
father,” 1 I added, “she is still the same, up to the 
present day, as when you sent her away from 
Byzantium. Nor is it to be put down at all to my 
credit? that after accomplishing this flight I abstained 
from the very object for which we had fled: but to 
hers, that she remained a virgin when surrounded by 
a gang of pirates, and overcame that greatest pirate 
of all; I mean Thersander, the shameless, brutal 
wretch. Our departure from Tyre was a calculated 
one, my father; it was love that drove us from our 
native land, and the flight was that of a lover and 
his mistress; but when we had once started we 
became no more than a brother and sister to each 
other. If there be any such thing as virginity 
among us men, then that I have preserved with respect 
to Leucippe* up to the present moment, while, as 
for her, she has long been anxiously hoping for this 
temple of Artemis. Lady Aphrodite, be not wroth 
with us as though we had slighted thee; we would 
not that our marriage should take place without her 
father being present; now he is here, come thou 
also, and look kindly upon us.’’ As they heard this 
tale, the bishop listened agape with astonishment, full 
of surprise at all the details of the story; while 
Sostratus was shedding tears every time the relation 
dealt with the adventures of Leucippe. When I had 
be translated) that she might come to the temple of Artemis 
is explained by IV. i. §4, where Artemis announces that she 
will assist at Leucippe’s marriage, and Clitophon’s appeal to 
Aphrodite by §§ 6 and 7 of the same chapter. 
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TO Spapa. Kal érel Tote érravodunvr, “Ta pev 

TmeTEpa, elroy, » “ nKeovoaTe év be aitd pabeiv 
Kaye Tapa cod, ‘epeD, povov' Ti more eat 
0 TeNevTaiov aTrLoy O O€pcavdpos KaTa Aevxin- 
ans TpoaeOnke, cvpiyya eim@v;” “Adda ov Ye,” 
ébn, “Kaas Gvijpou" Kal yap eldoras pas 
Ta Tepl THY oupiyya Tots mapovow dws apmo- 
cao bau TMpoonKkel: KaY@ TOV Gov aueiiromat w0Oov 
el Tov. 

6. ““Opds toutl 7d ddXoos TO KaTOTLY TOD VEw. 
évOabe éotl omnratov atroppyntov yuvatki, kaba- 
pais Sé elceNovcats ovK aT oppntov mapOévous* 
avaxertar dé oupuyé odryov évdov TOV ToD onn- 
ANaiov Oupav. e& bev ovv TO Opyavov Kal Tap’ 
dpiv emixoprater Tots Bufavriows, i iote 0 Neyo" 
el 5€ TLS UpaY HTTov opine TaUTy TH movolKh, 
pépe kal olov éativ elren, Kal Tov Taury ToD 
Ilavos ravta pidov. % cvpryé avXol pév ela TOX- 
Nol, Karapos}! Sé THv avrdOv ExacTos: avdrodot 
dé of KaNapor TaVTES aomep avnros els. oUYKEWTAL 
dé orouxndov aos én adXov TVOMEVOS TO 
T™poowmov igootdciov Kal TO vOTOV. Kal aoe 
elol TOV Kadawov Bpaxd [LLKP® AevTropevor, TOUT@Y 
pet Seov 0 pera TovToV, Kal éml TO Seutépe 
ToooUTop, dcov Tob SeuTépou pelCov 0 peta 
TovUToV TpiTos, Kal KaTa Royov ovTwWS O AoLTOS 
TOV KaXduwv yopos Exactov? tod mpdocbev icov 


1T think the singular (Hercher’s correction) is gram- 
matically necessary. The MSS. have xcdAapou. 

* The Greek is very hard. A friend suggests éxactos rood 
mpdo0ev toov (or tow) mpotxwr. 
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at last made an end: “You have now both of you 
heard all that happened to us,’ I added, “but 
there is one thing about which I in my turn should 
like to question you, good bishop. What is it that 
_ Thersander meant in his last threats against Leucippe, 

just as he was going away, when he mentioned the 
pan-pipes?”” “That is a fair question,” he replied, 
“and as I know all about the pan-pipes, it is only 
right that I should add the explanation of them to 
the tale of which you have now put us in possession. 
I will make it clear to you as a return for the story 
you have just told. 

6. “You see this grove here behind the shrine. 
Within it is a grotto that may not be entered by any 
women except clean maids, and a little within its walls 
there hangs up a pan-pipes. If this instrument is 
found as a native institution among you of Byzantium, 
you will be well acquainted with that of which I 
speak, but if any of you are less familiar with music 
of this description, allow me to explain it to you 
and to tell you the whole story of Pan. The pan- 
pipes is in reality a set of flutes, and while each 
reed is a flute, the whole group of reeds is equal 
to one flute1; they are fastened together in a 
row, one after the other, to form a single whole, 
and the instrument appears the same whether 
regarded from the back or the front. The reeds 
differ slightly from one another in length; the 
shortest is fixed at one end of the row, then 
comes that which is next above it in size, then, third, 
the one which is as much longer than the second as 
the second is longer than the first, and so the whole 
of them in due order, going up in equal gradations 


1 Because the one flute can make all the notes of the group 
of single reeds. 404 
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5 EXO, TO 6 gow pécov éotl TO TepiTT@. aitvov 
bé Tis TovavTns TaEews H THs dappovias Svavop}. 
TO pev yap o€UTaToV ave, Kal daov eis TO 
Karo 7 p@Tov Bapv, Kata Képas éxdTepov 0 
aKpos érayev avr0ds: Ta O€ peTakd Tov dxpov 
TOU pub pod Siacrnpara, mavTes of petakv 
Kadapmol, Exactos emt Tov médXas TO O€) KaTA- 
dépwov és Tov TO TerevTAiw cuvaTTer Bape. 

6 daa S€é 0 THs “AOnvas avrOs évTOs Nadel, TOTADTA 
Kal 0 Tob Tlavos év Tois cTopacuy avnrel. aXr’ 
éxet prev of Saxtudoe cuBepvace Ta avrnpara, 
évtavda Sé Tod _Texvitou TO oroma pipetrau Tovs 
SaxtUAovs. KakKel perv KrElcaS O avANTHS Tas 
adras ids, piav avoiyer movnv, Ov hs TO TvedWA 
Katappet, evTadda 6é TOUS pev &ddous €NevOEepous 
adie KANGMOUS, ove dé TO yeEidos emiTiOnow, 
dv av eOEXy ) oLwmav, peTarndg TE adore én 
ado, Orrou TOT’ av 7 Tob kpovparos appovia 

7 range obras avT@ Tepl Tovs avrovs opever 
70 or Opa. av Oe 7 ‘ovprye oUTEe avAdS aT apxys 
ovUTe KdNapmos, andra mapOévos eveldrys olav eis 
Geods eyx pve.” 0 Ilav odv éSiwxev avtnv Spopov 
Epwrixor, Thy Oé ody TUS déxerau Saceia pevryou- 
aav: o 6é Ilav kata rédas eicbopav wpeye THY 


14... «adm is Jacobs’ correction for ef... Kadrh of 
the MSS. 

2 The MSS. read olay efyev xplvew. The suggestion in the 
text is due to Knox, and besides making excellent sense is 
palaeographically most i ingenious, owing to the comparatively 


common confusion of YC with X, EICOYCENKPINEIN 
becomes EIXENKPINEIN., 
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from the first, and the middle one is half-way in size 
between the first and the last! The reason for 
this arrangement is to be found in the intervals of 
the scale: that which gives the highest note is at 
the top, and the note descends with the length of the 
reed, so that the two extremities are occupied by the 
pipes which are musically furthest apart; while, as 
for the intervals between these extremities, each reed 
is a note below its neighbour until it comes to the 
deepest of all at the far end. The sounds which 
Athene’s flute makes within, the pan-pipes makes 
at the ends of the reeds, but whereas in the former 
the note is governed by the movement of the fingers 
over the holes, in the latter case the performer’s 
lips replace the office of the fingers. With the flute, 
the performer stops all the holes but one, through 
which the breath escapes; but with the pan-pipes 
all the rest of the reeds are left untouched, and the 
lips are applied to one alone, the one which is to 
speak, and thence moves from one reed to another 
as the necessities of the tune indicate, so that 
the mouth may be said to dance along the pipes. 
Now originally the pan-pipes was neither pipe nor 
reed, but a maiden so fair that one would judge 
her worthy of a place among the gods.? Pan was 
chasing her, a chase inspired by love, and in her 
flight she entered a thick wood ; he, close on her heels, 


1 The whole of this passage is difficult to translate; the 
description of the instrument is clumsy and involved, and 
the text is far from secure. I do not flatter myself that I 
have done more than represent as closely as possible the 
general sense of the Greek. : 

2 The story is given in full by Ovid, Metamorphoses i. 691, 
though the passage is unfortunately too long to quote here. 


405 


ACHILLES TATIUS 


8 xelpa as ém avTHD. Kal 0 HED ¢ @ETO TeOnpaxévar 
Kal exe Iau Tov TPLXOY, Kardpor dé KOmNV elev 7 
yelp. THY pev yap. els yqv Kataddvas A€youar, 
9 Kaapous bé TH ye avr autis TeKeiv. TELVEL 
én TOUS Kadapous vn opyis 6 Ilav, & os KNETTOVTAS 
avtob Ty Epwperny. émet 5€ eta TadTa ovK 
elev evpeiv, els Tous Kadauous dox@v Aehva Gas 
THY KOpny, éxAale THY TOMY, vopiteoy TET MNKEVAL* 

l0THv épwuérnv. cuudhopnocas ody Ta TeTUHpEvAa 
TOV kaddpov os bédn TOD THMATOS, Kal cuvOeis 
eis &v o@pma, eiye Oia xelpav Tas Tomas TOV 
Kana pLov KaTapirov, @S THS Kopns Tpavpara: 
éo reve bé € eparucov émiBeis TO oTOpa, wal evéTr vet 
dvwber eis TOVs aVAOLS Gua PirO@v. TO Sé TvEdUA 
8a tov év Tols KaNapols oTEVWTrOV | Kata ppéov 
avr} mara | érrotet, Kal y) avpryE eixe poviy. 

11 TavTny obv THD oupiyya pacw avabeivas bev 
évOade tov Ildva, mepiopicar dé eis omndatov 
avTny, Oapi Serv TE AUTOU Kal? TH oUpLYyyt cv bws 
avreiv. ypove oé tatepov xapiverar TO Xeptov 
TH ‘Aprémidr, ouvdnKas ToT amevos pos auriiy, 

12 undeulav eet cataBaivew yuvaixa. érav ovv 
aitiav EXD TLS OUK EivaL mrap0évos, T poTrémTrel 
pev avTny o Simos HEeXpL TOV TOU omnhatov Oupav, 
SuxaFer dé 4) cvpiyé Thy dixny. y bev yap mais 
eloepxerae KeKoo HN LEVT oTOND TH vevouic nev), 
dos be émiknreleL TAS TOU omrndatov Oupas. 

IBKaY pev 7 mapOévos, Auyupov TL Héhos aKOvETAL 
kai éveov, ToL Tod TOTOU TVEdWA ExXOVTOS pov- 


1 Jacobs’ most ingenious correction for MSS. TeOv7ixévan. 


® «ai was formerly read (so in MSS. ) after ovpryy:. The 
transposition is due to Cobet. 
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was just stretching out his hand to catch her. He 
thought that his chase had been successful, and that 
he was grasping her hair: but his hand only clutched 
a bunch of reeds; she, it is said, had sunk into the 
ground, which bore a clump of reeds in her place. 
Pan, in a passion, cut away the reeds, thinking that 
they were hiding his beloved from him: but when, 
after a search lasting some time, he was unable to 
find her, he realised that she had been transformed 
into the reeds and regretted his action, thinking that 
he had actually cut down the object of his love. 
So he collected the fragments of reed as though they 
had been the maiden’s limbs and put them together 
as though to form a single body: and then, holding 
the pieces in his hands, kissed them, as though they 
had been her wounds. As he put his lips to them 
he groaned from love, and breathed down upon the 
reeds while he kissed them ; and his breath, pouring 
down through the holes in them, gave musical notes, 
and the pan-pipes found its voice. So it is said that 
Pan there hung up the instrument, shutting it up in 
a cave, and that it was his custom to resort there 
often and play on the pipes. Some time after he 
made a gift of the whole spot to Artemis, making 
a compact with her that it should be entered by no 
woman no longer a maid. If therefore any girl is 
accused of being of doubtful virginity, she is sent by 
public decree to the door of the grotto, and the pan- 
pipes decides the ordeal for her; she goes in, clad 
in the proper dress, and the doors are closed behind 
her. If she is in reality a virgin, a clear and divine 
note is heard, either because there is some breeze in 
the place which enters the pipes and makes a musical 
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oLKov eis THY GUpLyya TeTapLetpevor, 7) TAXA 
kal 6 Ldy abtos atdret. peta O€ wixpov avTopaTtat 
pev ai Odpar avedxOnoav Tod orndailov, éxpaive- 
tat Sé 4 Tapbévos éotepavapévn THY KEepadny 

14 mitvos Kouals. éav dé} THY TapOeviay eYrevc Evy, 
owwmd wev 7 cvpuyE, oipwyi S€ Tis avTl povatKhs 
éx ToD omndatiov TéutreTat, Kal evOds o Shos 
amadnaTTetat Kal adinow ev TO oTnraAi@ THY 
yuvaixa. Tpitn S€ uépa tapbévos iépea Tov 
Tomov TapehOovca tiv pey cvpiyya evpioKet 

15 xapal, Hv S5€ yuvaika ovdapuod. mpos tadta 
mapackevacacbe THS av avTol oYATE TUXNS Kal 
auvete. eb pev yap éote trapbévos, ws eywrye 
Bovroluny, areTe YalpovTes Ths cvpryyos TUXOVTES 
eUpevovs’ ov yap av ToTE WevoatTo THY Kpiow,: 
ei 6€ fu, avTol yap tote ola eixds év Tocav’Tals 
avTiy émriBovrats yevouevnv dkovtav—” 

7. Kal ev@ds % Aevxitrn, mpl tov lepéa 
elmrety tov éEAs Noyou: “"“Os yé por Soxe?, unde 
elrns’ €y@ yap EToLun eis TO THS TUpLYyos oT AALOV 
eloedOety Kal ywpls TpoKAjoews® KaTaKeKAEioQaL.” 
‘-Ayada réyers,” 0 ‘epeds ele, “ Kal cot cuvSopat 

2 vrép ocwppocvvns Kal TUYNS.” TOTe pev od» 
éorrépas yevouévns, Exaotos Hudv amet Kowun- 
aopevos évOa 0 iepeds Trapeckevacev. 6 Kreuvias 
Sé ovk Hv Hmiv ovvdeetvdv, as av pi hoptixol 


1 The MSS. have rayefov. The word in the text was 
suggested by Hercher. 
2 So Hirschig, for MSS. cajoews. 
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sound, or possibly because it is Pan himself that is 
piping: and after a short time the doors of the 
grotto open of their own accord, and out comes the 
virgin with a wreath of the foliage of the pine upon 
her head. But if she has lied about her virginity, 
the pan-pipes is silent, and a groan comes forth from 
the cave instead of a musical sound; the people go 
away and leave the woman inside. On the third day 
after, the virgin priestess of the spot comes and finds 
the pan-pipes lying on the ground, but there is no 
trace of the woman. It is advisable therefore that 
you should take most careful thought as to the 
position that you are in, and be prudent. If she isa 
virgin, as I hope and think, go on light-heartedly 
and find the pan-pipes in your favour, for there is no 
instance of their giving a false decision; but if not, 
for you know that in the various trials to which she 
has been subject, it is possible that she, all against 
her will—” 

7. But Leucippe would not let the bishop finish his 
sentence. ‘I am quite determined,” she broke in; 
“say nothing more. I am ready to go into the 
grotto of the pan-pipes and to be shut up there 
even without any legal challenge.” ‘Good news,” 
said the bishop, “and I congratulate you on your dis- 
cretion ! and your good fortune.” It was by this 
time the evening, and we each of us retired to bed 
according as the bishop had made disposition for us: 
Clinias had not dined with us, as we did not wish to 


1 gwopootvn is exactly equivalent to the French sagesse in 
this rather technical shade of meaning. We are unable to 
represent it with precision in English. I fear that the 
bishop’s next words sound a little cynical; we know that he 
was well up in Aristophanes, but I am not sure whether our 
author intends him to be speaking here with a smile. 
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Soxoinmev eivae TO Eevodone, arn’ évOa Kal TiV 
mpoobev Typepav Kal THY TOTE. TOV pévToe Lo- 
oTpatov Ewpav UrobopuBnbévta | TO THS TUpLyyos 
Suny nHATL, fh 7) apa Ta Tepl THs TapOevias bv 
aida THY ™ pos avTov pevdapeba. dtavevo 57) TH 
Aevxinmn vetpate apavet tov PoBov Tod matpos 
éEeXely, eit Tapévn | olw 57) TPOT@ uddLOTA OleTAL 
TELTELVY. KAKELVN Oe COOKEL MOL TAVTOV UTOTTEVELY, 
OTE TAX pov” TUVIIKE. Stevoeiro dé Kat mpo 
ToD Tap éuod vevpaTos, THs av KoomeTATA 
mpocevexbein TH TiaT@pmaTt. pwéAovTa oOvD 
Tos. Umvov avaxwpety, Kal aomatopéevn Tov mare 
pa, ype ua. Tpos avTov, . Odpper, maTEp,” ebm, 

‘ mepl | én0d, Kal mloTeve Tots elpnuevors. pa 
THD yap "Apteutv, ovdétepos nud ovdév éyrev- 
oaTo. 

Ty dé o vorepaig Trepl Ty Gewpiay hoav & Te 
Yéarparos Kal 0 Lepevs, kal NUT pemrLa wéevar joav 
ai Ovotau Ta phy dé kal 1) Bourn, peBéEovca THY 
iepetov. evpnpiat dé joav els THY Geov modal, 
Kal O O€pravdpos (eruxe yap Kal avTos Tapwv) 
T pooedO ov T@ Tpoedpe, “ Il poypapov els avpLov, 
Epn, “ras TEpl Hua ixas, € emrel Kal Tov KATAYVO - 
abévta cot yOés dn Tues éXvoan, Kal 0 ) Lao Bévns 
éorly ovdapod.” TpovyéypaTTo pev ovdv eis THY 
vorepatay. » dixn: maperxevalopueba dé nets wdra 
evTpeTras ® ExovTes. 


1 J think the dative, restored by Hercher, is necessary. 
The MSS. give the accusative. 

2 Cobet’s correction for MSS. uev ; who also corrected és 
into 7és in the next line. 

3 Corrected by Jacobs from MSS. edmperas. 
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seem to impose on the hospitality of our good host, but 
had stayed in the same lodging where he had been 
the day before. I should say that I had noticed 
that Sostratus shewed some slight signs of uneasiness 
during the story about the pan-pipes; he was 
evidently afraid that we had somewhat exaggerated 
Leucippe’s virginity out of respect to his presence ; 
I therefore gave Leucippe an imperceptible sign 
that she should relieve her father’s anxiety, as she 
would obviously know best how to convince him ; 
from the readiness with which she understood my 
hint, I rather think that she must have had the same 
suspicion about him, so that she quickly understood 
me and even before my sign she had been thinking 
of the most seemly way to make his assurance doubly 
sure. When therefore she was on the point of re- 
tiring to bed, she kissed her father good-night, and 
said to him in a low voice: “ Courage, father, as far 
as I am concerned; and believe our story. I swear 
to you by Artemis that neither of us concealed the 
truth in any detail.” 

On the following day Sostratus and the bishop 
went about the business of the sacred embassy, and 
the sacrifices were handsomely performed, the 
members of the council being present and assist- 
ing at the service. Many were the blessings and 
hymns with which the goddess was invoked, when 
Thersander, who had also put in an appearance, went 
up to the presiding officer, saying: “I request you 
to put down my case for to-morrow ; some persons 
have taken it upon themselves to release the prisoner 
whom you condemned yesterday, and Sosthenes is 
nowhere to be found.” The case had therefore been 
put down for the following day, and we were making 
the most elaborate preparations for our part in it. 

Alt 


ACHILLES TATIUS 


8. ‘Heovons dé (Ths xupias, 0 ) Qépaavdpos elev 
ade: “ Our iba Tivos apEopat : Aoyou Kal moder, 
ovdé Tivev KaTnyopnTw TpaTov Kal Tivwv dev- 
Tepov. Ta TE yap TeTohunweva ToAAa wd 
TONY, Kal ovdev ovdevos TO Heyeber devTepo" 
mavTa dé G\An@V yuava, Kal pel? @v ovd av 
ayyopae KaTnyopav.” Ta TE yap THS yuyns 
KpaTovons, poBodpat [to arenas foe O Aoryos 
yevnr at, TAS TOV dddov pens TH yor ray ed’ 
€xKao Tov EAKOvENS. 7 yap els TO unto eyOev 
érrevEts TOU Aoyou TO OAGKAN Pov TaV HON Nex PevT@v 
Taparpelrar. Otay bev yap povevoot Tovs an- 
Aotplous oiKéTas of Holxot, Howxevoot dé Tas an- 
AoTpias yuvaixas ot Hovels, wae Sé Huiv Tas 
Oewpias of tropvoBocKol, ta S& ceuvotata TeV 
iepav pativoow at Topvat, Tas Hucpas b€ Aoycfo- 
pevos® 7 Tats dovraus Kal Tots Seomorats, | TL 
Spaceré Tis ETL, THS avopias omov ral potyeias, 
Kal aceBelas Kal prarpovias KEKEPAT HELMS ; 

“Kateyvoxaté twos Oavatov, ép’ als 54 mor’ 
oby aitiats, ovdev yap Siagéper, kat Sedeuévov eis 
TO Seouornprov ameoteihare, pura Ono opevov 
Th KaTadixn: ovTos bé mapéaTnKev bp, avril TOV 
Seopav_ every Tipapveo wevos _OTON MY, Kal év Hh 
take. TOV EhevOépwv Ertnkev 6 Secwwrns. Taxa 


1 So Cobet from MSS. &ptouat 

2 For this difficult clause Knox suggests ka) weotay odd? by 
G&Pwuat karnyopiav, which may well be right. 

3 T could make nothing of this passage as it stood: so that 
with some diffidence I have written 7 for 4,!which at least 
allows a certain sense to be wrung from the Greek. Dr. 
Rouse suggests that the original may have been 5¢ tis dpi¢d- 


pevos, ‘‘someone fixing trials for masters and e é 
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8. The appointed time having come, Thersander 
began, as follows. “I know not where to begin my 
argument, and with which to begin ; against which to 
bring my accusation first, and which second. Crime 
has been piled on crime, by different parties, each as 
heinous as the rest, and these crimes are but loosely 
connected with one another; and there are some as 
well on which I shall hardly be able to touch during 
my indictment. Since the heart rules the head,! I 
am afraid my speech will be too incoherent to com- 
prehend them all; before I finish one my tongue will 
go on to another; my anxiety to proceed to some 
point on which I have not yet dwelt will blunt the 
general effect of the whole sum of what I have pre- 
viously said. When adulterers murder other people’s 
servants, when murderers commit adultery with other 
people’s wives, when whoremongers desecrate sacred 
embassies, when whores pollute our most sacred 
temples, when a person is found to fix the day of 
trials between slave-girls and their masters, is there 
any further excess of crime that can be committed 
beyond the welter of contempt for the law, adultery, 
impiety and blood-guiltiness ? 

“You condemned a prisoner to death, on what 
charges it matters not now, and sent him in chains 
to prison to be kept there until his execution : and 
now here he stands before you ; instead of his fetters 
he is wearing a white robe, and the prisoner is 
standing in the ranks of those who are free. He 


1 The Greek is very difficult. Perhaps ‘‘ My feelings are 
too much for me, and sol am afraid...” It seems barely 
possible to get from the Greek the sense more obviously 
required, ‘‘I have them all fully set out in my head, but. . .” 
Dr. Rouse suggests that for rd re ydp we should read dre ydp. 
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dé cal ToAUHoE Povnyv adeivar Kal émippyToped- 
/ > > lel na \ > ¢ lal \ rod 
cal Te Kat éuod, wadXov b€ Ka?” bwav Kal TIS 
lal my an 
bpetépas Whdhov. RAéye 5€ TOY Tpoédpwv Kal TaV 
/ 
cupBovrwv TO Soypa. axovete Kabarep endi- 
\ \ x 4 / gS 
cacbe, kal THY TEpt TOUTOV poe ypadnv. doer 
> ty n lal , id tA 
anoOvncKxe Krectopavta. trod Toivuy o dyuw0s; 
> / fal 4 \ A \ , 
atayéto todtov AaBav. Sos dn TO Ke@veELOV. 
non TéOVNKE TOIS VOmois: KaTAoLKOS éoTLY UTrEpN- 
[epos. 
“ , , = , \ , c PS 
Ti Aéyeus, @ cepvoTate Kal KOTMLwMTATE LEpED; 
év trolows lepots yéypamTas vomois Tos Ud THS 
Bours Kal TOV TpuUTavewv KaTeyvwopévous Kal 
Oavatow Kal Secpois wapadobévtas éEaptafew 
a {4 a fol / 
THS KaTadikns Kal Tov Seouav atrodvelv, Kal 
KUPLOTEPOV TAaVTOV TroLeiy TOV Tpoédpav Kal TOV 
Sixactnpiwv; avadotnO. tod OwKov, tmpdedpe, 
TAPAYOpPNTOoV THS apYAs avT@® Kal Tov dSicacTy- 
, > / > ‘i > 7 > \ y / 
piou: oveéte ovdevds ef KUplos: ovdéyv e€eaTi cor 
KaTa TOV Tovnpav hndicacbat, Kal onpepov 6 TL 
/ / lal an Lal 
dofeu AeTar. Th EcTHKas, leped, ody Huiv ws TOV 
TOAX@Y els; avdBnOt, Kal KaOtcov ev TO TOD 
/ / \ X / ‘ Ss ¢ al 
mpoéSpov Opovm, Kal ad Sixale Rovrov Hpiv, 
a \ f fal 
MAaNAov O€ KEAEVE TUPAVULKOS, Unde avaywwwoKéa Ow 
/ 4 n 
got TL vomos unde yvoows SixacTypiov, pHTE 
o- x \ € a \ ol > 
drAws avOpwrov ceavTov iyov. peta THs >Ap- 
/ a 
Téuloos Tpockuvod: Kal yap Ti éxelyns TLmiD 
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will have the impudence, perhaps, to lift up his voice 
and bring some cavilling, sophisticated accusation 
against me—rather will it be against you and the 
vote you gave. Read, usher, the decree pronounced 
by the presiding judges and their assessors. [The 
usher reads the sentence.| You hear how you decided, 
and the verdict brought at my suit against this fellow. 
The vote was that Clitophon was to die. Where then 
is the public executioner? Let him arrest the prisoner 
_ and lead him away to death. Quick, give him the 
hemlock. He is already dead in the eyes of the 
law ; he is a condemned felon whose date of execution 
is overdue. 

* And now, most reverend and worthy bishop, what 
have you to say? In what part of the divine law is 
it written that, when men are condemned by the 
government and its executive officers and given 
over for death or chains, you should rescue them 
from their sentence and have their chains struck off 
them, arrogating to yourself higher powers than 
those of presiding judges and courts of law? Come 
down from the bench, my Lord Chief, and leave 
your position and the court in his favour; you have 
no longer power over anybody; it is not within your 
province to pass sentence on rascals; all your decrees 
are reversed to-day. Nay, good bishop, why stand 
among us as though you were one of the common 
herd? Go up, and take your seat on his Lordship’s 
bench, and be our judge for the future—or rather, 
just express your sweet will and pleasure, like an 
autocrat ; it is not worth while having any law or 
precedent of the court read to you. Better still, 
claim a position above mankind altogether; have 
worship paid to you along with Artemis, for it is her 
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a , \ > 

9 éEnptacas. aitH pmovn TOUS er avTHY KaTa- 
hevyoutas ébeots cwbew Kal tadta Tpo dixacty- 
plov yvooews. Sedeuévov b€ ovdéva rédXUKEV 7 
Geos, ovdé Oavatw trapabobévta nrEvbépwce Tis 
Tinwplas. tov svaTvxXovYT@Y eiciv, ov TOV 

10 ddivxotvtwv of Bwpuot. od S€ Kal tors Sebévtas 

a \ \ , > , CA 
édevbepois, Kal Tovs KaTadixous aTrodvVELS. OUTS 
/ v 
mapnudokiunoas Kal thy “Apteuw. Tis @KNnoEV 
avtl Sexpwrnplov TO tepov; goveds Kat povrxos! 
mapa Th KaBapad ed: olwor poryos Tapa TH 
mapbév. ouviv S& ad’T@ Kal yuvn Tis aKoXaCTOS, 
a / 
ll drodpaca tov Seototny.2 Kal yap TavTny, ws 
/ a 
elSopev, UTredéyou, Kal pla yéyovev avdTois éotia 
mapa col Kal cuptrociov, Taya dé Kal cuveKd- 
Oevdes, ieped, olknua TO lepov Toincas. 1 THs 
"Aptéuidos olKia pwovyav yéyove Kal tropyns 
/ a 4 >: , , 
12 Oddapmos. Tadta porss év YamatTuTEt@ yiveTat. 
e \ UZ , © a > lal > 
els ev 5% rot AOyos ovTOS KaT audoiyy Tov 
/ ’ a fel ? , lol , \ \ 
pévtoe ak THs avOadeias Sodvat Tiwwpiav, Tov &é 
atrodoOhvat KeXedoaL TH KaTADLKY. 
“cc tA 6 4 id \ , /, 
Aevrtepos Sé ott pot pos MeXitrnv povyeias 

/ a lal 
ayov, Tpos hy ovdev Séouat Aoyav: év yap TH TeV 
Oeparrawov Bacdve thy é&étacw yevécOar Sé- 

13 Soxtat. tavtas odv ait, al Kav Bacavifopuevat 
dicwow ovK eidévat TOTO TOV KaTAoLKOV YpoVv@ 


1] think it quite possible that Jacobs was right in 
believing that the words ofuo: poveds have here dropped out. 

2 arodiSpdoxnw must take un accusative, and this was rightly 
altered from the MSS. rod deamdrov by Cobet. 
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honour that you have usurped. She alone has had 
the power, until now, of affording an asylum to those 
who fly to her for help (and that only before the 
court has pronounced its verdict ; the goddess has 
never loosed a criminal from his chains or rescued a 
condemned felon from his deserved fate; her altars 
are for the unfortunate, not for the guilty), but now 
you take it upon yourself to strike the shackles trom 
the prisoner and acquit the condemned, thus setting 
yourself up above the goddess. Who has dared thus 
to turn the temple into a prison? Yes, there was a 
murderer and an adulterer in the church of that pure 
goddess ; alack, alack, an adulterer in the virgin- 
shrine! And with him was a woman of the lightest 
character, a slave who had run away from het 
master: her too, as I myself saw, you took in; you 
allowed them to share your hearth and your table; 
and I should not be surprised to hear, my lord bishop, 
that you shared their bed as well when you turned 
the temple into a common lodging. Yes, the church 
of Artemis is become a bawdy-house—a whore’s bed- 
chamber; they would have been ashamed of the 
goings-on there in the commonest brothel. My case 
against these two men therefore stands together ; I 
ask that the one may be punished for his presumption, 
and that you will order the other to be handed over 
to suffer the punishment to which he has been 
condemned. 

“ My second charge is against Melitte, for adultery ; 
and I shall not have to speak at great length against 
her, as it has been already resolved that the enquiry 
shall be conducted by putting her serving-maids to 
the question. I therefore claim them for this 
purpose ; if, under the torture, they deny that they 
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A a ©. Sti as \ , ’ A 
TOA cuvovta avtTH Kal év avdpos xepa ev’ TH 
/ ies lol > > lol / , 
oikia TH eu, ovK év porxod povor, KabeatnKoTa, 

/ > > 
madons aitias avTny apinut. av Tolvuy Touvav- 
tlov, THY pev KaTa TOV Vomov adetaBar THs 
mpotxos dnul Seiv euol- tov S€ trocxeiv THY 
a Lal /, 
ohethopévny Tots poryots Tyuwpiav’ Odvatos é 
éotiv attn? wate oToTépws av ovTOS atrobary,® 
€ x aA e / > / »” ” 
@s porxos 7) ws foveus, audortepols EvoxXos wy, 
i x: b e > x \ > f 
diknv Sedwxws ov Sédwxev' atrofavav yap ofeiret 
14 Odvatov ddXov. 0 Oé pot TpiTOs TAY AOYwV TpPOS 
THv SovrAnv éotl THY eurv, Kal TOV cE“VvoY TODTOV 
Tatpos UToxpiTHV, Ov eis baoTepov, Stay TovTw@Y 
/ £. » ¢ \ \ fal 
Kataynpicnabe, Tamtevocouat. oO pev 6) TadTa 
eltr@v éravcato. 
€ a 
9. aped@wv dé 0 lepeds (Fv Sé eimeiv ovK 
advvatos, wadiata Sé THY "Aptatopavous efn- 
\ / ” Sak 
AwKas Kwuwdiav) HpEaTo avTos A€yerv Tavu 
/ an nr 
aoteiws Kal Kwu@dixas els Topvetay avTod Kaba - 
, \ \ la tal 
Touevos, “Ilapa tiv Oedv,” Aéywv, ‘ Novdopeta Bat 
>? t a 
bev oUT@S akdcpws Tols ED BEeBLwKdcL oTOMaATOS 
2 éotw ov Kabapod. odtos 5é ovK évtadOa povor, 
> \ \ a \ a I ee 
Gra Kal TavTaXxod THY YAOTTaY peaTHVY UBpews 
” 4 ‘ / x a 
éxyel. Kal Tol ye véos wy oauveyiveTo Todos 
> / > na 
aidotots avdpaot Kal tiv opav aracav eis TodTO 
1 If 7H oixta rH éun is to be kept, Jacobs’ insertion of éy is 
necessary. But I am not sure that it is not a gloss to 
explain avdpds xapaq. 


Corrected by Jacobs from MSS. air. 
3 Cobet’s correction for MSS. amo@dvor. 
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knew that this gaol-bird kept company with her for 
a long time, and actually held a husband’s place, not 
a mere gallant’s, in my house, then I will retract all 
charges against her. But if the contrary proves to 
be the truth, I claim that, as the law directs, she 
must lose her dowry, which then becomes my property, 
and that her paramour must suffer the punishment 
meted out to adulterers; which is death. So that 
for whichever crime he suffers, adultery or murder 
(as he is clearly guilty of both), he will escape his due 
while he pays the penalty of his crime; whichever 
death he dies he will avoid the other which he ought 
to undergo. The third part of my charge is against 
my slave-girl and this hoary impostor who sets out to 
be her father ; but I will keep that till later on, after 
you have given your verdict against these others.” 
With these words he ended his speech. 

9. The bishop then came forward. He was no 
poor hand at speaking, and as good at quip and gibe 
as the plays of Aristophanes, and he began his speech 
with much humour, touching in a jesting vein on 
Thersander’s own lecherous depravity. “ This?! fil- 
thy abuse,” he cried, “in the presence of the 
goddess, of those who have led respectable lives, is a 
sign of unclean lips! This fellow’s tongue is full of 
wickedness in more ways than one. When he was 
a boy he consorted with many men of standing, and 
indeed on this he spent all the period of his youthful 


1 In the whole of the first part of the good bishop’s speech 
there is a series of double meanings, insinuations, and plays 
upon words which are not without wit, but, like the dis- 
cussion at the end of Book II., are not pleasing to Northern 
and Christian ears. I shall not point out the allusions in 
notes ; they are to be found in almost every sentence down 


to the end of § 5. 
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SeSamdvnke. ceuvotnta épaxe! kai cwppocvynu 


imexpivato, Tadelas mpootoLovmevos épav Kal 
Tols eis TAUTNY AUTO Ypopevols TavTA UTOKUT TOV 
x 
Kal bmoKaTakALVOpeEvos ae. KaTAaNTTOV yap THY 
mTatpwav oikiav, 6dtyov éavT@ pucOwodpevos 
atevotretov, elyev évtadOa TO olknua, ounpilov 
bev Ta TOAAA, TaVTas S€ Tos ypNaipous mpos 
, 
dmep nOeXe Tpoontarpifeto Sexopevos. Kal ovTw 
> lal xX \ > / - \ Ba 

bev aoxeiv thy uy évouifeto: [Av S€ dpa 

a 4 rn 
TOUTO Kakoupylas UmoKpiots.”] Ewerta Kav Tots 
yupvaclots éwpOpuev, TAS TO THua U1HrELpeTo 
Kal was mwAnKTpOV® TTepiéBaive Kal Tovs peV 
veavioxous, ols mpoceTddare, TPOS TOUS avdpeto- 
Tépous padiota oupTr€eKomevos* oUTws avTOU 
KéxpnTat Kal TO T@OMATL. TadTAa pev odY wpaios 
” > \ 8e > a 5 e / > / a 
av: emel O€ evs avdpas KE, TavTa aTeKaduev, a 

/ a 

TOTe améxpuTTe. Kal Tod pev ANOV TwpaToOS 
” 4 > f ’ fal 
&Ewpos yevouevos nuéernoe, wovny S€ THY yA@TTAaV 
eis doédyeray axovd Kal T@ oTOmaTL YpHTaL pos 
avatoxuvtiav, UBpifov mavtas, éml TaV Tpoc- 
W / \ > / a > > , NX € > 
@TOV PEpwv THY avatoeltav, 0S OUK ndéoOn TOV up 

a € Ue f 
buav lepwaovvn TeTLUnuévov oUTwS aTraLdevTwS 

a ¢ a , a 
Bracdnueiy buadv évavtiov. adrN et pev adrH 
\ »” \ ? a 

mou BeBioxws Etvyov, Kal ui) Tap viv, eer por 

1 MSS. Sédpaxe. It seems to me that, with dexplvaro, an 
aorist is wanted, so that I have made the lesser change into 
Zpaxe instead of adopting Hercher’s deddpxe:, which necessi- 
tates the consequential alteration drexplvero. 

2 I deeply suspect this sentence to ke an inept gloss. It is 


intolerably flat after the witty bishop’s sallies. 
3 So Salmasius for MSS. wAéxtpoy. 
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bloom: he put on a look of high seriousness, and 
counterfeited discretion, making himself out to be 
passionately devoted to the training in the way he 
should go, and laudably submitting and subjecting 
himself to those who made it their business to be his 
masters. Yes, and he left his father’s house and hired 
a little out-of-the-way hovel, where he took up his 
abode: and there he practised his fine art and was 
also always ready to receive and associate with himself 
those who were able to give him what he wanted. He 
was certain that in this manner he was developing 
the powers of his soul: is all was in a reality a 
cloak for his wickedness}: | and then we used to see 
him in the public places of exercise too ; how care- 
fully he would anoint his body for the fray, with 
what agility he would grip the pole, and how in the 
wrestle, he never shrank from contact with yonths 
who were almost men; such was the training to 
which he devoted his body. All this was when he 
was in the flower of his early years: when he came 
to associate with men, he unveiled all that had 
previously been hidden. The rest of his body be- 
came no longer suitable for the pursuits in which it 
had formerly been engaged, but he sharpened his 
tongue to wickedness and employed his lips for 
the grossest purposes: there was none whom he 
would not use it to defile, his shamelessness appear- 
ing openly on his countenance, and he has even gone 
so far as publicly and brutally to revile one who has 
been honoured by you with the priestly office. If I 
had happened to live anywhere else, and had not 
passed all my days among you, I might have found 

1 See note on the Greek text. Besides the ineptitude of 
the insertion, it spoils the balance between the accounts of 


the young Thersander’s spiritual and bodily development. 
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lal lal \ , 
oywv mepl euavtod Kal ToV ewol BeBiwpéevov' 
lal 4 
érel 6€ cUVLTTE ol TOPPw TOV TovTOV Bracdn- 
a \ y 4 / ” \ ec a \ 
par tov Biov éxovte, pépe elmr@ mpos bwas TeEpt 
ov éyxéxrnpat. ‘"Eduoas, dot, ‘tov Oavadtou 
Kateyvwopévov'’ Kal érl tovt@ tmavu devas 
> v oe > nw \ ia \ 
ETXETALATE, TUPAVVOV aTTOKANWY pe, KAL OTA én 
, , »” \ > c x \ 
KateTpay@dnaé pov. Eats dé ovy 6 célwv Tovs 
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> a , an , , 
adixovvtas, pnte BovAjs, unte Syuou Kateyvo- 
, a 
KOTOS. 1%) KATA Tolouvs Vvomous, Elmré, TOUTOY TOV 
Eévov veavioxov KatéxXetcas Tp@Tov eis TO Sec pLw- 
THpliov; Tis mpoédpwv Katéyvw; Totov SKxa- 
tA beds a \ ” ” 4 
otnptov éxédevoe SeOHvat Tov avOpwrov; ErTw yap 
/ b / x4 x 5 > \ / 
mavTa adixnoas, doa ay eins, adda KpLONTM 
mMp@Tov, EXeyXO7Tw, Aoyou peTaraBwv: oO VvoMOS 
avTov, 0 Kal cod Kal wdvTwv KUpLos, SyodTo* 
> \ \ > 4 > BA / , 
ovdevos yap ovdeis eotivy avev Kpicews Suvata- 
a \ 
Tepos. KAEicov ody Ta SiKacTHpia, KADEN TA 
/ ” \ 7 / 
Bovrevtypia, ExBare Tos otpatynyovs: Tavta 
\ el \ \ \ , 
yap doa ov Tpos Tov TpdEdpov eElpnKas, EoLKa 
duxarotepov épety KaTa God adnOas. érravacTnOt 
/ / / BJ 
Ocpodvdp@, mpoedper péx ps povav dvoudtwv Tpd- 
\ n a 
edpos el. ovTos Ta oa Trolel. padArov SE boa 
Ny A \ N 
ovdé ot: od pev yap cupBodvrous exes, Kal ovdév 
” lel 
avev TovTwv éEeati cou adn ove TL THS eEovcias 
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it necessary to give you an account of myself and of 
my life: but since you know how remote has been 
my way of life from the slanders which he has utter- 
ed against me, let me discourse to you at greater 
length upon the actual charges which he brings 
against me. ‘ You have set free,’ he says, ‘ one con- 
demned to death’: and on this ground he has called 
me the hardest names, terming me ‘ autocrat’ and all 
the other grandiloquent nonsense which he was able to 
trump up against me. But the autocrat is one who 
in this case has done his best to save not merely 
those who have been falsely charged, but persons 
who have done no wrong whatever, and who have 
been condemned neither by the government nor by 
the voice of the people. Tell me, Thersander, what 
was the law by whose authority you originally threw 
this young man, a foreigner, into gaol? Which of 
the presiding justices had condemned him? Which 
court had ordered him to be put into chains? Sup- 
pose for a moment that he had been guilty of all the 
crimes in your catalogue, yet must he be first be 
judged, conclusive evidence brought against him, 
and he be allowed an opportunity to defend himself: 
let the law, which is above you and everybody else, 
be the one to fetter him: before judgement has 
been given, no man has such powers over any other. 
Come then, shut up the law-courts, do away with 
the councillors’ benches, turn out the officers: every 
word of your address to the Lord Chief I could 
with greater justice apply in your disfavour. Come 
down, my Lord; in Thersander’s favour: you are the 
Chief Justice in name alone. He does your office— 
nay, more than yours; for you have your assessors, 
without whom you can come to no decision, and you 
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1 Corrected by Cobet from MSS. roaufeers. 
2 Jacobs’ successful correction for MSS. aireto@at. 
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never exercise your legal power until you have taken 
your seat on the bench; you have never in your own 
house condemned a man to chains: while our good 
friend here combines all functions in one—people, 
government, judge, officer, all combined. Yes, 
he gives sentence, he decides his case, he orders 
people into chains at his own house, and further, he 
chooses the evening for the time of his court of law: 
a pretty thing is a juryman that sits at night! And 
now he dares to baw! repeatedly, ‘ You have set free 
Clitophon who was condemned to death?’ How, 
death? Condemned for what? Tell me the charge 
on which he was capitally condemned. ‘ He was con- 
demned for murder,’ says he. Very well then, he has 
committed murder: but upon whom? Come, you 
see his victim, the very one whom you said had been 
slain ; now you can hardly dare to accuse Clitophon 
of murder. This is not the girl’s ghost: the god 
of death has not sent her back here merely to con- 
fute you. Two murders lie at your door: by your 
lies and slanders you have done your best to kill the 
girl, the youth by your actions. Worse, you were on 
the very point of actually making an end of her; 
we know all about your doings on your country 
estate. But the great goddess Artemis has saved 
them both: she has saved her from the hands of 
Sosthenes, and him from yours: Sosthenes you have 
got out of the way, that you might not be convicted 
in flagrante : but do you feel no shame now that it is 
definitely proved that in the course of your prosecut- 
ing speech you have made false accusations against 
both these foreigners? Gentlemen, I think I have 
said enough to defend myself against Thersander’s 
ridiculous abuse: as for the defence of these 
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avdpos ovK addfou pev pryropos, évtos 6€ THs} 
Bourjs, Réyew, POacas pytop éTepos, Ovoma 
Ldrarpos, @epaavdpou Tv YOpOS, “AN e105, 
elrrev, “ évtedO ev 0 Noyos KATA TOUT@V TOV y HOLX OV, 
@ Bédriote Nuxédorpare,” (ob70 yap mv ovopa 
TOM prope) * ‘elra cos" o yap O<poavdpos a a 
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eltrev els TodTov éWevoato: ral yap Seo parny 
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pov Tov Ocpoavdpou Biov, ovdemids amp haxtae 
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1 BovAjs can hardly stand without the article, which was 
inserted by Jacobs. 

2 Knox suggests for these difficult words kal rod Adyou 
Td mpooiutoy éAéyker adtdy ep’ ois cis @époavdpoy eimev—his 
introduction will convince him of the charges he laid against 
Thersander. ‘The sentence is an interpolation, the cor- 
ruptions being due to a minuscule hand.” 
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foreigners, I propose to allow them to speak for 
themselves.” 

10. An advocate, who wasa speaker of considerable 
merit and also a member of the council was just 
rising on behalf of Melitte and myself, when 
another lawyer, called Sopater, who was counsel for 
Thersander, jumped up before him. “No,” he cried, 
“it is now my turn to address the court against this 
adulterous couple, good Sir Nicostratus” (that was 
my counsel’s name) “ and then your turn will come; 
what Thersander said was directed against the bishop 
alone, and he did nothing more than touch upon that 
part of the case which deals with the gaol-bird. 
When I have finished shewing that he is twice over 
liable to the capital punishment, it will then be your 
business to attempt to palliate the charges brought 
against him.” Thus he spoke with frantic gesticu- 
lation and wiping his face: then he went on, ‘“ We 
have all been hearers of the bishop’s farcical ribaldry 
while he indulged in the most brutal, shameless, 
trumped-up accusations against Thersander, and all 
the first part of his speech, which was nothing but 
calling Thersander back the same names_ that 
Thersander had called him. Yet every word that 
Thersander said was true; the bishop did actually 
release a criminal from his chains, receive and 
entertain a harlot, and consort with an adulterer; and 
as for the shameless false charges he brought when 
he represented in the worst light Thersander’s way 
of life, he refrained from no calumny in the course 
of them.! I should have thought the most necessary 

1 I doubt whether the text is here sound. Sopater is more 
likely to say: ‘‘ As for the complaints that the bishop made 


that he was being falsely accused by Thersander—the bishop’s 
own speech simply teemed. with false accusations.” 
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” \ € A \ , , 
adXous TLVas NMapTHKEevaL TOV TpoabeV xXpovor, 
’ , 
AavOavey Sé én’ Exelvors YpnoToV avdpa: Td &é 
1 «ai wrongly preceded rf in the MS§., and was removed 
by Jacobs. 
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priestly quality of all was a pair of lips clean of guile, 
to use his own expression against himself. As for 
the high-flown rhetoric of his speech, after the farcical 
part was over, when he began to speak openly and 
no longer in riddles, so grievously angered that we 
had caught a lecher and thrown him into chains, I 
was very greatly astonished, and wondered what the 
price could be that was high enough to arouse in 
him this excess of zeal. But I fear one may suspect 
the truth: he had taken note of the faces of this 
scandalous pair, the adulterer and his punk: she is 
young and pretty, and he is a pretty stripling too, 
with his cheeks still soft, and one still available for 
the bishop’s pleasures. Which! of them was it, 
reverend sir, whose charms won you over? You 
slept all in the same place, you tippled all together, 
and there was no spectator of how you passed your 
night. I greatly fear that Artemis’ temple has been 
made by you into the temple of Aphrodite, and we 
shall have to sit in judgement on your priesthood, to 
decide if you are worthy of your cloth. 

“ As for Thersander’s way of life, all here know how 
that from his first youth it was elegant and discreet ; 
and how, when he came to years of manhood, he 
married in accordance with the direction of the law, 
but unfortunately made a mistake in his estimation 
of the character of his wife, for he found her not 
what he had hoped, but had put too much trust in 
her birth and material position. It is like enough 
that earlier in her married life she misconducted 
herself with several lovers, but was able to conceal 
her relations with them from her excellent husband ; 


1 §rorépa, feminine, is a subtlety that cannot be rendered 
into English. 
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lal a a \ 
TedevTaiov ToD Spduatos, Tacay amexdduwe THY 
rn , lal \ 
aide, memAnpwtar € avaioyuyTias. Tov yap 
X / 
avdpos oTethapévou Tiva paKkpav arrodnpiar, 
a »” , x 
Kalpov TODTOV vEevomlKEV EVKaLpOV poLxXelas, [Kal 
avynua,;'| kal veavioxov evpovoa mopvov (TodTO 
yap TO petlov atvynua, Ste ToLovTOY nipe TOV 
ép@pevor, Os mpos méev yuvaikas avdpas a7roptpet- 
\ 
tat, yuvn S€ yivetat mpos avdpas) oT@s peTa 
adeias ovK HpKkecev evl THs E€vns avT@ cuvodca 
lal ’ Ni \ > A ” sy / 
havep@s, AAA Kal éevtadOa Hyaye Sua TocovToV 
medayous cuyxabevdovoa, Kav TO cxaper Pavepas 
¢ 
doedyaivovca TayvT@Y OpevTwV. @ poLxelas 
yf Kat Oaraoon pmepepicpevns: & poryetas am’ 
a > 
Aiyirrtou péxpis lovias éxtetapévns. jouxeve- 
/ > \ SS , ¢ f xX \ \ 4 
Tal TIS, ANXA Tpos play Hwépav: av bé Kal SevTEpov 
rg 
yévntat TO adixnma, KrAéTTEL TO Epyov, Kal TaVTAS 
atroxpuTTeTat avTn Sé ovy bd TaATLYYL MOVvOY, 
\ / 
ara Kal KypuKL poryevetar. “Edeoos 6Xn TOV 
’ a 
poryov &yvwxev:  S€ ovK naoxXtVETO TODTO ao 
a , a \ 
THs Eévns eveyKovoa TO aywyipov, es doptiov 
A 
Kadov éwvnuévn AOE, povyov €urreTropevpévn. 
r ’ U ’ PN Ya 
PAXN ounv, dyoi, ‘Tov avdpa TeTereuTHKéEvaL.” 
> a > \ / > Js an ie 4 
ovKooy, eb pev TéOvnKEeV, aTHANAEAL THS aiTtias: 
WY: \ 4 e \ / , OX 
ovde yap éotw Oo THY pmotyetavy TaGav, ovbdé 
¢ / / > »” ” > \ ¢ / 
UBpiferar yapos ovK éywv dvdpa ei dé 0 ydpos 
fol \ / a > > an 
TO TOV ynpavTa Chv ove avynpyntar, THY yaunOetoav 


1 Mitscherlich was probably right in rejecting these 
singularly inappropriate words from the text. 
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but at the end of her career she threw off even the 
pretence of modesty and filled up the cup of impu- 
dence. Her husband had to go abroad for a long 
stay, and she considered this a suitable opportunity 
for unfaithfulness. She found a youth who may be 
described as a sort of male prostitute—perhaps the 
most wretched part of the business is that the lover 
she selected is one of those who ape manhood when 
they are among women, while they count as women 
among men. Well, it was not enough for her to 
put aside all fear and live openly with him in a 
foreign country, but she must needs bring him here 
over that wide stretch of sea, sleeping with him and 
exposing her unseemly lust on the boat for all to see. 
Oh, think of an adulterous intercourse with its shares 
both on sea and land, drawn out all the way from 
Egypt to Ionia! Does a woman fall? Then it is 
but for a single day: or, if the sin be repeated, she 
hides what she has done and conceals it from the 
eyes of all: but Melitte does not merely proclaim 
her unfaithfulness in the market place!; she has it 
put abroad by the town-crier! All Ephesus knew of 
her gallant ; she had thought no shame to import him 
hither from abroad, trafficking in a lover as though 
he were merchandise, buying him and bringing him 
hither as a pretty bit of cargo! ‘ But I thought,’ 
says she, ‘that my husband had perished.’ Certainly ; 
if he is dead, you are quit of the charge against you. 
In that case there is nobody to be injured by the 
adultery, nor can a marriage be outraged when 
there is no husband. But if the marriage has not 
come to an end, owing to the fact that the husband 
is still alive, then an act of robbery is committed upon 


1 Literally, ‘‘to the sound of the trumpet.” 
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SiapBeipavtos addov AnoTeveTat. domep yap 
pa) HEVOVTOS O LOLYOS OVK HV, wevOVTOS 67+ pwoLxXos 
éoTL.” 

ih. "Ere TOU Demat pov éyovTos, UTTOTEL@DY 
avTov Tov Noyov oO Opcavdpos, «°AXX ovK,” 
ebm, ‘ ‘Royov Se7.2 Svo yap Tpokanrov pat 7 po- 
KITES, MeNitrnv te TavTny, Kal THv SoKodvcay 
elvat TOU Geom porrou Ouyarépa, [ovmeére Bacavicwn, 
os EKp@ m poabev Ereyov ®] tO Se dvte SovAnV 
éunv.” Kal aveyivwoKe: 


“TIpoxarettat @€pcavdpos Meritrnv Kat 
Aeuxinmny: todtTo yap HKovoa THY TOpYNnY 
KkareicOar: MeXritrny pév, ef er) KEKOLVMUYNKEV 
? ’ , a A fe x, A ? 7 
eis “Adpoditny tobe TO Ev~ Tap’ dv amedn- 
fouv Xpovov, eis TO THS lepas Yruyos Vdwp 
elaBacav Kal eropocapevny arnrax Gat TOV 
eye Anpudt ov: thy O€ érépav, eb pev TUyXaver 
yuvn, Sovrevery TO Seomory” dovAats yap 
poovars yuvarkly éeorw els Tov THS "Aprépuoos 
VEw@v _Tapieva et 5€ dynow elvar trap évos, év 
TO THS cUpiyyos avTp@ KrAELc OVAL.” 


“Hyets peev ody evdds edeEdueda Ty T poKAna tw, 
Kal yap mderpev avrny éoomevnv: 1) oe Medi 
Oappyjcaca T® Tap’ dv drredn} pet Xpovov 0 O€p- 
cavdpos pnd poe Kowov ™ pos auriy yeyovevau 
TV AOyor, °AXAG Kal Eeyore, ’ égm, aor 
déyouat Thy mpoKAnow, Kal ete mrEov avTi* 

1 Cobet’s correction for 5é. 
2 Se7 is not in the MSS., but was supplied by Cobet. 
3 There was never any mention of putting Leucippe to the 


question, and this sentence is clearly an interpolation. 
4 Salmasius’ correction for airny. 
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it by the corruption of the wife by a third party. 
Exactly'as much as if the marriage did not exist 
there would be no adulterer, so, as it does exist, an 
adulterer there must be.” 

11. Sopater was still speaking, but his speech was ° 
interrupted by Thersander, who cried: “ There is no 
need of further talk. I make two challenges: one 
to Melitte here, and one to that girl who professes 
to be the daughter of the sacred ambassador, [with 
no further question of the torture which I mentioned 
a little time ago], but is really my slave.” And. he 
began to read out : 


“ Thersander challenges Melitte and Leucippe—I 
think I have heard that is the harlot’s name. Melitte, 
if she has not had to do mith this foreigner during the 
tume that I was abroad, ts to enter the sacred water of 
the Styx, take the oath and be cleared, if she can, of 
the charges brought against her. As for the other, if 
she is found to be a woman of whom man has had carnal 
knonledge, she is to remain in slavery to her proper 
master, for such women can only enter the shrine of 
Artemis if they are slaves ; if, however, she persists in 
declaring that she is a virgin, she is to be shut into the 
grotto of the pan-pipes.” 


We at once accepted this challenge, having been 
sure that it would be made: and Melitte, who was 
encouraged by the fact that during the time of 
Thersander’s absence abroad nothing more serious 
than words had passed between her and me, also 
complied. - “Certainly,” she said, “I accept this 
challenge; and I will even add something to it on 
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Ae} re \ Se Ul Oe id \ , 
mpoottOnus’ TO € peyraTov, Ove eldov TO Trapa- 
” hd ” “ cA > € iff 

mav ovte E€voy, OVTE TOALTHY KEL ELS OptrNLAY, 

* 5h ka / % eo 8 al 0 A x 
kal! oy réyers, Kal @v... ce Set Traletv, av 
auxopavTns ad@s;” “"O te av,” &bn, “ddEy 
mpoatimncat Tots Sixactais.” mi tovTots dvedvOny 
To Sixactnpiov, Kal eis THY LaTepaiay di@picTo 
TA THS TpoKAHTEws Huiv yevéo Gat, 

12. To 8& tis Xtuyds bdwp elyev ovTas. 
bg 5 > 8 , v ‘Pp 80a , 
mapévos Hv everdys, dvoua “Poddmis, Kuynyior 

> r x , / an ” lal 
épdoa Kal Orjpas: To8es Tayxeis, eVaTOXOL KElpeEs, 
/ , / 
Covn cat pitpa, cai avefwopevos eis yovu xLT@V, 
Kal Kata avdpas Koupa TpLy@v. opa tavrTnv 
” \ > , \ > a er ra 
Apteus, kal érnvet, Kal éxdrel, Kal ovvOnpov 
éromjoato, Kal Ta TrEioTAa KOWa HY avTais 
Onpdwata. Adda Kal @uooev del Tapapeveiy, 
\ \ \ ” 8 c , lal \ XN > 
Kal THY Tpds avdpas opurdiav gpuyelv, Kal thy éF 
> , oe \ a lal 
Adpoditns bBpiv uy tabety. @pocev 1) ‘Poddtis, 
\ Lo ioe | él Vr 3 is eS s 
Kal neovoev 1) ‘Adpoditn, Kal opyiferar, Kal apv- 
vac0at Oédreu THY KOpnV THs UTEpoias. veavi- 
9 a0) , \ > , o 
oKoOS mv péectos Kados ev pelpakiois, Soov 
© fal 
Podamis év mrapOévoais. EvOdvixov avtov éxddovv: 
/ \ \ > \ € lal 
€Onpa Sé cal abros ws “Poddmis, cal tv’ Adpoditny 
€ / > f > , 3. 5 
opoiws ov HOerev eidévat. em’ aupotépous odv 4 
x y x \ / A 
eds Epyetat Kal Tas Onpas avtorv eis ev cuvayer: 
, x 
Téas yap joav Kexwpiopuévory 1) 5é “Aptepmss 
fal > lel , 
THviKadTa ov Taphv. Tapactncapévn 8é Tov 
1 The text is here corrupt and imperfect, and various 
emendations that have been proposed have not done much 


to cure it, The simplest seems Salmasius’ éu:Alay, olay Aéyets. 
kal ti oe Sei. wo 
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my own account; the most important part of 
which is that I never allowed anybody, whether 
citizen or foreigner, to enter into such relations with 
me during the time of which you speak. And now, 
what ought your penalty to be if you are proved to 
be a maker of false charges?” ‘* Whatever fine,” 
said he, “that the jury like to inflict.” These terms 
settled, the court broke up, and it was decided that 
the business of the challenge should be determined 
on the following day. 

12. This is the story of the water of the Styx. 
There was a maiden fair to see, called Rhodopis, 
passionately fond of hunting and the chase. She 
was swift of foot and a sure shot: she wore a girdle 
and a cap, her tunic was girt up at the knee, and her 
hair was cut short like a man’s, Artemis once saw 
her, and was delighted with her pursuits; she 
summoned her, associated her with her in the chase, 
and many is the time that they hunted together: 
she took an oath that she would always remain 
with the goddess ; that she would shun the company 
of men, and that she would never suffer the violence 
that Aphrodite inspires. Rhodopis swore: Aphro- 
dite heard her, was wroth, and desired to punish the 
maid for her disdain. Now there was a young man 
at Ephesus, as fair among the striplings of that 
town as Rhodopis was among its maidens; Euthy- 
nicus was his name, and he was as passionate for the 
chase as was Rhodopis, and he too desired to know 
nothing of the power of Aphrodite. So the goddess 
was determined to attack them both, and brought to 
the same place the quarries they were hunting; for 
until that time they had never met, and on that occasion 
Artemis happened to be away. Aphrodite therefore 
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viov Tov TokoTny % “Adpoditn etme “ Téxvoy, 
Gebyos TOUTO Opas avadpoditoy Kal ex Opov HOV 
Kal TOV HypeTepov pvotnpiov; 7 de Tapbévos Kal 
Opacvrepov amore Kat’ éuod. opas 6é avrous 
éml THY Edaov curt pexovTras; apEar Kal ov 
Tis Onpas amo TPOTNS THS Tohkunpas Kopns” kal 
Tavs ye TO cov BéXos eVTTOX@TEPOY éoruv.” 
évretvouoty apporepor Ta T0£a, mH pev él THY 
édagov, o 6é "Epos emt THY mapQévov" cal 
dpporepor TuyxXdvovet, Kal a KUVIYETES peTa THV 
Onpav my TeOnpapern. Kal elyev 1) ev Edados 
els Ta vara To Bédos, 1 Sé tapbévos eis THY 
kapdiav" 70 dé BéXos, Evvvexov idetv. devTEpov 
dé xal émt todtov ola rov adinos Kal eidov 
addydous Ev@vvexos Kal a ‘Pod@tis. Kai éorn- 
cay mev TO TP@TOV TOvS opOarpovs ExaTEpOt, 
pndérepos exxdivat Oédd\wv emt Odtepa: Kara 
pix pov dé Ta Tpavwara aphoiv efamrerat, kal 
avrovs 0 “Epos ehavvet KATA Toul TO avTpov, ov 
vov €oTLY 2) TY", Kal évtav0a Tov 6pKov YrevSovrae. 
ue "A pTepus ope THY “Agpoditny yeraoar, Kal 
TO mpax dev cuvinet, Kab €is Bde Aver THY KOpny, 
év0a Thy mapOeviav éduce. Kat bua TobTO, oTav 
Tes aitiav éyn ‘Adgpodiatav, els THY mnyny ela Baca 
dmoNoverau n 0€ é éorw orlyn, Kal HEXp KUT UNS 
péons. u) bé hee éyypawaca* tov Spkov 
ypauparete pnpivd @ Sedemévov meprel nKaTO Th 
dépn. Katy pev as TOV Spxov, péves Kata 
N@pav H THYyH* av pevdnrat, TO Bdwp dpyiferar 
Kab avaBaiver eéexpe ths Sépns Kal TO ypap- 
patelov éxaruwe. 
1 Jacobs’ emendation for MSS. éyypdwas. 
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sent for her son, the Archer; “My child,” said she, 
““seest thou this pair that reck nought of love and 
hate us and our mysteries? And the virgin has even 
sworn a rash oath against me. Seest thou too how 
they are both following the same hind? Do thou begin 
the sport and that with this too daring maid; and thy 
dart shall surely miss not its aim.’ Both bend their 
bows—she at the hind, and Love at her; both hit, 
and after the quarry now is the huntress stricken. 
The hind received the arrow in its flank, the virgin in 
her heart ; and her arrow was that she should love 
Euthynicus. Then Love shot another bolt, now at 
the youth ; and then Euthynicus and Rhodopis saw 
one another. At first they kept their eyes fixed, 
each on the other, and neither could turn them away: 
little by little both their wounds began to burn, 
and then Love drove them to this very cave, where 
the spring now is, and there they belied their oath. 
Artemis saw Aphrodite laughing and understood 
what had happened, and she changed the maiden 
into a water-spring on the very spot where she 
had changed her virginity for womanhood. On this 
account, if a woman is called into question over affairs 
of love, she has to go down into the spring and bathe. 
Now the water is low, reaching only half way to the 
knee, and this is the procedure of the ordeal. She 
writes her oath on a tablet, which she then suspends 
by a string round her neck. If she has sworn a true 
oath, the spring remains in its place; but if she has 
perjured herself, the water boils up, rises to the 
height of her neck, and covers the written tablet. 
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Tabra eimovTes, Kal TOU KaLpovd mpoedO ovros eis 
éomépay, com eupev KOLUNT OMEvOL, xepts éxaoTos. 
13. “Eml 3& 7H vorepaig o Ojos per arras Tapiy" 
Hyetto dé Oépaav8pos pardpe TO TpocoTe@ Kab 
els neds dpa Brérov civ yédwrt, éoréMaro? 
bé 7 Aevaimmn iepa oTOM modnpns 0? XUTOV, 
aovns f) Xuron, fovn Kata pécov Tov xLTaVA, 
Tatvia mepl THY Kepariy powtxoBadys, dacaviaros 
fr) mods. Kab 9 pev elamre mavu Koo ples: eyo 
dé ws eldov, eloTiKely Tpéuwv, Kal TadTAa pos 
éuautov éreyov: “Ors pev tapOévos 7 Aevxinarn 
memiatevKka, adrAa Tov Ildva, @ dirtatn, hoB8od- 
pat. Oeds éote diroraplevos, Kal dédoixa py 
Seutépa Kat od cvpiyE yévn. GAN éxeivn pev 
épuye Su@xkovta avtov év Tedia, Kal édumKeTo év 
wraTel’ oe O€ Kal ciow Oupav drekheboapev oS 
év TohopKia, iva, Kav Soe, fh HA) dvvn puyetv. 
arr’, @ déomora Il av, EVYVOLOVATELAS, | Kat pay 
rapaBains TOV VOLOV TOD TOTOU" pets yap avtov 
TeTnpyjKkapev. €&ito tmadw nulv 1% Aevximan 
mapOevos: TavTas pos TV "A prep ouvd nkas 
execs’ pty Wrevon THV mapbévov.” 

14. Tatra pov 7 pos éwauTov AadodvTos, médos 
eEnxovero HovotKor, Kat érEYETO pnder wrote 
Auyupwrepov obTws dxovabhvar Kat evOds a dvewy- 
pévas eiSopev Tas, Ovpas. ws 6é eEeOopev » % Aev- 
Kinrn, mas pev 6 Shpos eFeBonoev og Hoovins 
Kal Tov Oépoavdpov éNovddpour, eyo dé bors 
éyeyovery ovK ay eltroyue AOyYO. play pev Oy 

1 Corrected by Cobet from MSS. éorodlcaro. 


® I think Hercher’s insertion of 6 is necessary if we com- 
pare the exactly similar phrase in III. vii. § 5, 


438 


BOOK VIII, 12-14 


We talked over these matters, and as it was now 
drawing towards evening, we retired, each to his own 
bed, to sleep. 18. On the following day the whole 
population of the town was present, and at their 
head was Thersander, with a smiling and confident 
face, and he kept looking at us and laughing. 
Leucippe had been clad in a sacred robe, which was 
a long tunic of linen, with a girdle about her waist, 
a scarlet fillet on her head, and bare feet. She thus 
entered the cave with calm and orderly bearing; 
but I stood and trembled as I saw her go, saying 
to myself: “That Leucippe is a virgin, I am sure 
enough ; but it is Pan, my darling, of whom I am 
afraid. He is a god too fond of virgins, and my 
fear is that you should be the second to be meta- 
morphosed into a pan-pipes. The former heroine 
was able to escape him because he pursued her on 
a plain, and her chase was in broad, open country: 
but you we have shut up within gates, like a 
besieged city, so that you will have no chance of 
flightif he comes after you. My lord Pan, be kindly, 
and break not the law and custom of the spot, which 
we, for our part, have kept. Let Leucippe come 
back to us a virgin; this was thy compact with Ar- 
temis, so defraud thou not the virgin goddess,1” 

14. I was still murmuring thus to myself, when a 
strain of music sounded, and it was said that never 
had sweeter notes than those been heard from the 
grotto: and then we saw the doors open. Out 
sprang Leucippe, and all the people shouted for joy 
and began to revile Thersander, while I cannot 
express the state of delight in which I found myself. 


1 These last few words might also be taken to mean ‘‘so 
corrupt not the virgin (Leucippe).” 


439 


ACHILLES TATIUS 


Tavrny vieny “Kado THD VEVIRNKOTES, arnetpev" 
emt 6é THV SevTépay Kplow €x@podpev, TY Lrbya. 
Kal 0 Ofmos obr@ peTecKevateTo Kal T™ pos: TAVTHD 
thv Oéay: Kal TAVTA ouveTrepaiveTo KaKEt, y) 
Menitrn To ypapparetov TEPLEKELTO 7 ENYH 
dtavyns + Kal only’ 9 O€ évéBn els auriy Kal éo™m 
pardpe TO T pos om. TO 5é bdwp olov jv Kata 
XoOpav epeve, pn dé? 70 Bpaxvtatoy avalopov tod 
ovr ous PETpOU. émrel 5€ 0 Ypovos, dv evdiaT piBew 
ev TH wnyn SidptoTto, Tapednrvbet, THY bev oO 
mpoedpos SeEtwadpevos, €x TOD VdaTtos eEdyer, V0 
manraic pata ToD Ocpadvdpou vevixnuevov. éXAOV 
dé xal 7d Tpitoy ATTacOaL, UmeKdvs Els THY OiKiav 
exdidpackel, PoBnOels ur) Kal KaTadevoetey AVTOV 
0 Shmos Tov yap Lwobévny elrKov ayovTes veavi- 
oxou TéTTapes, SVo pev THs Medritrns cuvyyeveis, 
dv0 Sé oixétat> TodTOUS yap éreTOuper CnTHTOVTAS 
avtov » Medittn. cuvels 566 O€pcavdpos mép- 
pobev, Kal KaTapNvvo ey TO Tpaypa cides, av 
év Bacdvos yévnTat, p0acas amrod.épdcKe, Kab 
VUKTOS ere Oovons, Tis TOAEWS omefEpxeTat. TOV 
d& Swobévnv eis THv elpeTny éxéhevoay oi ap- 
XovTes HBANOhvat, Tod Oepadvdpov puyovos. 
TOTE bev ov amnrratroueda, KaTa& KpaTos On 
ryevomevot Kal bro TavT@v CvPNHOUHEVOL. | 

15. TH be vorepaia Tov Loabévny Hyyov emt 
Tovs dpxovras ol TAaVTNV EXoVTES THY mioTW. 0 
dé él Bacdvous éauTov dry 6pevov id@v, mavta 
capas réyer, boa Te ETOAuNTEV 6 B€pcavdpos, Kar 


1 Jacobs’ most ingenious correction for MSS. 8? abrfs. © 
2 Rightly altered by Hercher from MSS. pite.. 
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We therefore retired, having won one magnificent 
victory ; and we then went on to the second ordeal, 
that of the Styx. The people also came thither from 
the cave in order to witness the spectacle ; and there 
too the whole process was gone through. Melitte 
put on the tablet round her neck, the water was 
clear and shallow; she descended into it and stood 
there with a smiling and cheerful face. The water 
remained at exactly its previous depth, rising not 
even an inch above its accustomed level. When the 
time had passed during which she had to stand in 
the spring, the presiding judge took her by the hand 
and led her out of the water; and so Thersander 
was defeated in two trials of strength. Guessing 
that he would be beaten in the third too, he slipped 
away and hurried to his house, fearing that he would 
be stoned by the populace: for at that moment came 
four youths, dragging with them Sosthenes—two of 
them Melitte’s kinsmen, and two of them her 
servants—whom she had sent to look for him. But 
Thersander had observed what was happening from 
afar, and knowing that if Sosthenes were put to the 
\ torture he would reveal the whole plot, determined 
-\_ to flee before this could happen, and so privately left 
he city when night fell. After Thersander had left 
the-scene, the magistrates ordered Sosthenes to be 
put in ward ; and we then departed, having thus won 
the mastery over our enemies, and having blessings 
called down upon our heads by all the people. 

15. On the following day those appointed for the 
purpose brought Sosthenes before the magistrates. 
Immediately that he realised that he was being 
brought out to be put to the question, he told the 
whole story without concealment, both Thersander’s 
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dca abtos imnpétncev” ov TapédeTre Sé OSE doa 
207 \ lal fol im lal / 
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attempts and his own contributions towards the 
success of the plot: and he did not even leave out 
the conversation which they had had with one an- 
other before the doors of the hut where Leucippe 
was confined. He was therefore thrust back 
into prison to await his sentence, while against 
Thersander in absence a decree of banishment was 
passed. As for us, the bishop entertained us once 
more in his usual hospitable fashion, and during 
dinner we conversed on the same subjects as on the 
previous?! occasion, making particular mention of any 
details of our adventures which were then omitted. 
Leucippe especially, being now no longer shy in her 
father’s company, as her virginity was clearly proved, 
related her story with the greatest pleasure. When 
she came to the part connected with the island of 
Pharos and the pirates: “ Tell us,” said I to her, “ of 
the stratagem which the Pharian pirates devised and 
explain the riddle of the decapitated woman for your 
father too to hear; for that is the only point still 
lacking to the complete understanding of the whole 
romance.” 

16. ‘She was one of those unfortunate women,” 
said she, ‘who make a traffic of love. The pirates 
had imposed upon her, on the pretext that she was 
to become the wife of a skipper who was aboard ; and 
they kept her on the ship, where she did not know 
the real reason that they desired her presence, but 
was secretly intimate with one of the pirates, who 
was supposed to be her lover. Now when they 
carried me off, as you saw, and put me aboard and 


1 Hercher wished to change mporépay into mpotepalay, * the 
day before.” But the previous dinner with the bishop was 
four days before. 
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Hercher restored the optative for MSS. dyecée. 
444 


BOOK VIII, 16 


went off with all the speed that their oars could effect, 
they saw that the pursuing vessel was gaining upon 
them; they therefore stripped the poor woman of 
her ornaments and clothes, which they put upon me, 
while they clad her in my garments, and then put 
her on the prow, where you, the pursuers, could see 
all that took place, and struck off her head. Her 
body, as you saw, they threw into the sea, while they 
picked up her head and kept it for the time on the 
ship : not long after, when they were no longer being 
pursued, they made away with her head too and 
threw it overboard. I do not know whether that 
was the actual reason that they had arranged to 
have the woman on the ship, or whether they in- 
tended to sell her as a slave, just as they afterwards 
bartered me away : but at any rate, when they were 
chased, they killed her in my place to cheat their 
pursuers, thinking that they would gain a greater 
profit from my sale than from hers. The result was 
that I saw Chaereas suffer the fate he deserved—it 
was he who had advised them to kill the female, and 
throw her overboard instead of me. The rest of the 
band of pirates said that they were certainly not 
going to hand me over to him alone; he had already 
had his share in the body of one slave, which, if sold, 
would have afforded them a considerable gain to 
_ begin with; and in the place of the dead woman I 
must be sold and so be a common source of profit to 
them all rather than to him only. He objected to 
this, arguing with them and alleging the agreement 
to which he had come with them; he asserted that 
he had not carried me off for them to sell, but to be 
his mistress. He went on to speak in a somewhat 
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1 An anonymous conjecture in Passow’s Lexicon for MSS. 
aovuBodAnow. 

* av, which used here to follow in the MSS., was rightly 
removed by Jacobs. 


446 


BOOK VIII, 16-17 


violent manner, when one of the pirates, I am 
thankful to say, crept behind him and struck off 
his head. He thus received the most providential 
reward for his violent abduction of me, and was 
himself thrown into the sea: the pirates sailed on for 
two days more, carrying me to some country or other, 
I know not where, and sold me to their regular slave- 
dealer, and he in turn to Sosthenes.”’ 

17, Then said Sostratus: “Now that you, my 
children, have finished your stories, listen to mine: 
the story of what happened at home with regard to 
Calligone—your sister, Clitophon ; I shall thus not 
have contributed absolutely nothing to these excell- 
ent recitals.” Hearing the name of my sister, I was 
all attention: “Speak on, father,” said I, “only 
may your story be of one who is still in the land of 
the living!” He began by recounting all that I 
described some time ago !—about Callisthenes, and 
the oracle, and the sacred embassy, and the boat, 
and the abduction. 

He then went on: “Callisthenes, during the 
course of the voyage, realised that she was not 
my daughter, and that his attempt had therefore 
completely failed of its object: yet all the same 
he fell in love with Calligone, and that violently. 
Throwing himself at her feet, ‘ Lady ’ said he, ‘think 
not that I am a pirate or common malefactor; well 
born am I, a Byzantine, second to none, by descent : 
love made me act a pirate’s part and weave this plot 
against you. So from this day forward count me your 
slave. I bring you as a marriage portion, first of all 
myself, and, secondly, greater wealth than your 


1 Book II., chs. xiii.—xviii. 
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1 “Jn the first part of his youth his behaviour and doings 
were very light and unconstant, as one carried away with a 
rash head, and without any order of discretion ; by reason 
whereof his manners and conditions seemed marvellously to 
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father would have allotted to you as your dowry : 
and I will respect your virginity as long as seems 
good to you!’ By means of these words and others 
like them he was not unsuccessful in inducing the 
maiden to look upon him favourably, as he was hand- 
some and both ready and persuasive of speech. On his 
arrival, tuo, at Byzantium, he made a marriage settle- 
ment of a very large sum of money upon her, and also 
provided her most handsomely with all else that she 
could require—clothes, gold, and all the ornaments 
that wealthy women wear: he treated her with the 
greatest respect, and, as he had promised, made no 
attempt on her chastity : with the result that he very 
soon captured her heart. In the other departments 
of life too he shewed himself polite, virtuous, and 
discreet ; a most wonderful change had taken place 
in him! He would rise from his chair when anyone 
older than himself entered the room, he would be 
careful to be the first to salute people whom he met, 
and his former indiscriminate prodigality turned to 
prudence, but remained a copious liberality to those 
who, through their poverty, must needs accept 
favours. All wondered at this sudden transformation 
from the bad to the really excellent: I was perhaps 
of all the most attracted by him, both because I was 
naturally very fond of him and also because I thought 
that his former irregularities were more the result of 
an excess of extravagance, but never of vice. 
“1 called to mind the case of Themistocles!; how 
he in his early youth appeared to indulge in the 


change, and oft-times fell into very ill-favoured events, as 
himself did afterwards confess, by saying that a ragged colt 
oft-times proves a good horse, specially if he be well-ridden 
and broken as he should be.” —PLUTARCH. 
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wildest excesses, but later on excelled all the Athe- 
nians in wisdom and bravery. And so I began to be 
sorry that I had contemptuously rejected him when 
he had broached the subject of an alliance with m 
daughter—particularly as he always shewed me the 
greatest attention, calling me ‘ Father,’ and escorting 
me through the open squares. Nor did he neglect 
the training that is necessary for military glory, but 
greatly distinguished himself in the cavalry exercises : 
indeed, even in the time of his dissipation he had been 
fond of horses and familiar with their use, but only 
as a distraction or a luxury, and he had thus, without 
knowing it, encouraged in himself the spirit of 
bravery and skill in horsemanship. It finally be- 
came his object to gain distinction in war by his 
endurance and his versatility : he gave large contri- 
butions towards the public services; and then his 
fellow-citizens appointed him as an associate-general 
with me, a position which made him still more defer- 
ential and cordial towards me, shewing himself willing 
to accede to my wishes at every turn. 

18. “ After we had brought the war to a successful 
conclusion, owing to the divine manifestations! in 
our favour, we returned to Byzantium, as we desired 
to express our gratitude to Hercules and Artemis. 
It was voted I should be the delegate hither to 
Artemis and he to Hercules at Tyre. Before our 
departure, Callisthenes took me by the hand and 
told me the whole story about Calligone. ‘ As for 
what I did, father, said he, ‘it began as a deed of 
violence in the heat of youth, but it has gone on as 
amatter of sober inclination. Up to this very 
moment I have respected her chastity, and that in 


1 That of Artemis is mentioned in VII, xii. § 4, 
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war-time, when men are generally not accustomed 
to defer! their pleasures. I have therefore now 
decided to take her back to her father at Tyre, and 
there to ask him to give her to me in marriage in 
accordance with the law.? If he will give her to me, 
I will take her and rejoice at my good fortune; if he 
makes objections and refuses, he shall take her back, 
still a virgin: I have given her a marriage portion 
which is not to be despised, and I would gladly con- 
clude the marriage.’ I will read you the letter 
which I wrote before he went to fight, asking Hippias 
to unite the girl to Callisthenes: in it is recited his 
good birth and worth, and also his brave deeds in the 
field*: that is the arrangement that Callisthenes and 
I made. As for myself, if we are successful in the 
appeal, I have made up my mind to sail first for 
Byzantium, and after that to proceed to Tyre.” 
When we had finished all this conversation, we retired 
to our couches as on the previous occasions. 

19. On the following day Clinias came and told us 
that Thersander had fled in the night; he had 
appealed without any intention of appearing, and 
only wished, under this pretence, to put off the trial 
at which his plot would have come to light. We 
therefore stayed three days more, the legal time for 
renewing proceedings, and then appeared before the 


1 For reasons given in IV. vii. § 3. 

2 Presumably the law mentioned in II. xiii. § 3. But that 
was a law at Byzantium, not at Tyre, and Callisthenes may 
merely mean ‘‘in due legal form.” 

3 In other minor wars, I suppose. 

4 No mention has been made of this appeal. Perhaps it 
has dropped out in some imperfection of the text, or it may 
mean little more than the conclusion of the case, which was 
still technically unfinished. 
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1 It is possible that Jacobs was right when he thought 
that some such word as #p: or 6épe: had dropped out before 
died Oeiv. 
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Chief Justice, where we had the laws read in accord- 
ance with which Thersander could no longer have 
any cause of action against us. We then took ship 
and, obtaining a favouring wind, arrived at Byzan- 
tium, where we celebrated the marriage for which 
we had so long prayed, and thence set out for 
Tyre. We reached it two days after the arrival of 
Callisthenes, and we there found my father just 
about to offer the proper sacrifices for my sister’s 
wedding, which was to take place on the following 
day. At this we were present to join in the sacri- 
fices and to pray the gods that both my marriage 
and his might be guarded and secured by the best of 
fortune ; and our intention was to pass the winter at 
Tyre and afterwards to proceed to Byzantium.,} 


1 Our author seems to have forgotten that the story began 
by being Clitophon’s narration to himself. The narration 
took place at Sidon, and there should have been a few words 
to round up the book to explain how it came about that 
Clitophon found himself at Sidon, and for the author to thank 
him for his interesting narration. 
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F. E. Robbins. (2nd Imp.) 

MARCUS AURELIUS. C. R. Haines. (3rd Imp. revised.) 

MENANDER. F.G. Allinson. (2nd Imp. revised.) 

MINOR ATTIC ORATORS (ANTIPHON, ANDOCIDES, 
DEMADES, DEINARCHUS, HYPEREIDES). K. J. Maid- 
ment and J. O. Burtt. 2 Vols. Vol. I. K. J. Maidment. 

NONNOS. W.H.D. Rouse. 3 Vols. (Vol. III. 2nd Imp.) 

OPPIAN, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS. A. W. Mair. 

PAPYRI. NON-LITERARY SELECTIONS. A.S. Hunt and 
C. C. Edgar. 2 Vols. LITERARY SELECTIONS. Vol. I. 
(Poetry). D.L. Page. (2nd Imp.) 

PARTHENIUS. Cf. DAPHNIS anp CHLOE. 

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE. W. H. S. 
Jones. 5 Vols. and Companion Vol. (Vols. I. and III. 2nd 


mp. 

PHILO. tro Vols. Vols. I.-V.; F. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker. Vols. VI.-IX.; F.H.Colson. (Vol. IV. 2nd Imp.) 

PHILOSTRATUS: -THE, LIFE OF TAPOLLONIUS 2 Or 
TYANA. F. C. Conybeare. 2 Vols. (Vol.. 1. 37d Imbp., 
Vol. II. 2nd Imp.) 

PHILOSTRATUS: IMAGINES; CALLISTRATUS: DE- 
SCRIPTIONS. A. Fairbanks. 

PHILOSTRATUS anp EUNAPIUS: LIVES OF THE 
SOPHISTS. Wilmer Cave Wright. ; 

PINDAR. Sir J. E. Sandys. (7th Imp. revised.) 
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PLATO: CHARMIDES, ALCIBIADES, HIPPARCHUS, 
THE LOVERS, THEAGES, MINOS anp EPINOMIS. 
W.R. M. Lamb. 

PLATO: CRATYLUS, PARMENIDES, GREATER HIP- 
PIAS, LESSER HIPPIAS. H. N. Fowler. (3rd Imp.) 
PLATO: EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITO, PHAEDO, 

-PHAEDRUS. H.N. Fowler. (9th Imp.) 

PLATO: LACHES, PROTAGORAS, MENO, EUTHYDE- 
MUS. W. R. M. Lamb. (2nd Imp. revised.) 

PLATO: LAWS. Rey. R.G. Bury. 2 Vols. (2nd Imp.) 

PLATO: LYSIS, SYMPOSIUM, GORGIAS. W.R. M. Lamb. 
(4th Imp. revised.) 

PLATO: REPUBLIC. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I. 4th 
Imp., Vol. Il. 3rd Imp.) 

PLATO: STATESMAN, PHILEBUS. H.N. Fowler; ION. 
W.R.M. Lamb. (3rd Imp.) 

PLATO: THEAETETUS anp SOPHIST. H. N. Fowler. 
(3rd Imp.) 

PLATO: TIMAEUS, CRITIAS, CLITOPHO, MENEXENUS, 
EPISTULAE. Rev. R. G. Bury. (2nd Imp.) 

PWOTARCH :  MORALIA] sr4.Vols: Vols. s=Ve SR. (C: 
Babbitt; Vol. VI. W.C. Helmbold; Vol. X. H. N. Fowler. 

PLUDARCH > Si EUs SPARADICE DIVES. “Bo. Perrin. x1 
Vols. (Vols. I., I., III., VI., VII., and XI. 2nd Imp.) 

POLYBIUS. W.R. Paton. 6 Vols. 

PROCOPIUS: HISTORY OF THE WARS. H. B. Dewing. 
7Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) 

PTOLEMY : TETRABIBLOS. Cf. MANETHO. 

QUINTUS SMYRNAEUS. A.S. Way. Verse trans. (2nd Imp.) 

SEXTUS EMPIRICUS. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. (Vol. I. 
and Imp.) 

SOPHOCLES. F. Storr. 2 Vols. (Vol. I. 8th Imp., Vol. II. 
5th Imp.) Verse trans. 

STRABO: GEOGRAPHY. Horace L. Jones. 8 Vols. (Vols. 
I., V. and VIII. 2nd Imp.) 

THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds; 
HERODES, etc. A.D. Knox. (2nd Imp.) 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Sir Arthur 
Hort, Bart. 2 Vols. 

THUCYDIDES. C. F. Smith. 4 Vols. (Vol. I. 37rd Imp., 
Vols. II., Ill. and IV. 2nd Imp. revised.) 

TRYPHIODORUS. Cf. OPPIAN. 

XENOPHON: CYROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols. 
(Vol. I. 2nd Imp., Vol. Il. 3rd Imp.) 

XENOPHON : HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, anp 
SYMPOSIUM. C. L. Brownson and O. ae Todd. 3 Vols. 

3rd Im: 

xENOPHON : MEMORABILIA anp OECONOMICUS. E. C. 
Marchant. (2nd Imp.) 

XENOPHON: SCRIPTAMINORA. E. C. Marchant. (2nd 


Imp.) 


IN PREPARATION 


Greek Authors 


ALCIPHRON. A. R. Benner and F. Fobes. 

ARISTOTLE: DE MUNDO. 

ARISTOTLE: HISTORY OF ANIMALS. A. L. Peck. 
ARISTOTLE : METEOROLOGICA. H. P. Lee. 
DEMOSTHENES: EPISTLES, etc. N.W.andN. J. De Witt. 
PLOTINUS. 


Latin Authors 


ST. AUGUSTINE: CITY OF GOD. W. S. Maguinness. 

[CICERO]: AD HERENNIUM. H. Caplan. 

CICERO: DE INVENTIONE, etc. H.M. Hubbell. 

CICERO: PRO SESTIO, IN VATINIUM, PRO CAELIO, 
DE PROVINCIIS CONSULARIBUS, PRO BALBO. J. H. 
Freese and R. Gardner. 

PHAEDRUS AND OTHER FABULISTS. B. E. Perry. 

PRUDENTIUS. J. H. Thomson. 
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